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      Veškerá podobnost postav


      skdysi žijícími osobami


      je úmyslná.


      Mnozí aktéři románu opravdu žili


      amají vdíle svá pravá jména.


      Postavy se jmény vymyšlenými jsou ty,


      za něž by potomci mohli pociťovat stud


      nebo neoprávněnou pýchu.


      Místa děje


      odpovídají skutečnosti.


      Příběh je ovšem fikce.
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      Tuto knihu věnuji památce


      pana Vladimíra Kosa,


      jenž mě jako bratr


      provázel životem.

    

  


  
    
      Obsah

    


    
      


      Titul


      Copyright


      Preambule


      Obsah


      Kapitola první


      Truhlice


      Kapitola druhá


      Žatva


      Kapitola třetí


      Vyznání


      Kapitola čtvrtá


      Cesty


      Kapitola pátá


      Kurýři


      Kapitola šestá


      Tolary


      Kapitola sedmá


      Doteky zla


      Kapitola osmá


      Poslední sonet


      Kapitola devátá


      Účtování


      Poděkování namísto doslovu


      Tiráž

    

  


  
    Kapitola první


    Truhlice


    „Ty už se nechceš ani pomazlit, Jožíku?“


    Pocítil jsem, jak rudnu. Tušení, že Anežka má cosi nasrdci, se mi potvrdilo. Někdy už odHromnic se namne občas zahleděla, jako by bylo čehosi zapotřebí, pokaždé však odvrátila hlavu, jako by si to rozmyslela, jenomže teď se to náhle vyjevilo vnečekané anezvykle troufalé otázce. Smysl otázky byl jasný, avšak vyslovení naprosto neslýchané. Seděli jsme se ženou vsednici ustolu sami, ostatní se před chvílí zvedli zaprací; mne trápil ještě hlad, hotovil jsem se ukrojit si krajíc zčerstvě upečeného bochníku, avtu chvíli mě zaskočila. Anež se mi podařilo najít nějakou kloudnou apádnou odpověď, že takové řeči se doúst spořádané manželky nehodí, vstala aspěchala dokoutasvé černé kuchyně.


    „Vím, že se takové řeči nehodí,“ dodala sama vchůzi stváří zrudlou rozpaky, „ale bojím se, nezmocnila-li se tě nějaká choroba. Aty mlčíš. Jindy bys vyletěl azačal řvát… Bože, Jožíku, ty opravdu mlčíš… Ptám se tě, poněvadž mě tíží starost, nikoliv nemravné choutky.“


    Namísto odpovědi jsem tak nějak zabručel. „Nanašem milování nebylo přece nic nemravného.“


    „Farář otom mluví jako onemravnosti,“ opáčila už zpřítmí odplotny.


    „Faráře zataková slova platí diecéze aofěrou ijeho farníci,“ hudroval jsem, snad abych odvrátil řeč.


    Nedala se. „Avíš proč?“


    „Aby zabránil dychtivým hochům apannám ztrácet neposkvrněnost před svatbou.“


    Rozesmála se jako mladice. „Zapomněls?“


    „Anač?“


    „Jak jsi mě povalil domechu už drahně pár neděl před veselkou.“


    „Byli jsme mladí…“


    „Ijdi! Ani šedý vlas ti nezabránil, Jožíčku, abys mě muchloval pod peřinou,“ hihňala se, vyšla zkuchyně avruce držela konvici, zníž se kouřilo. „Uvařila jsem ti lektvar, musíš ho vypít horkej.“


    „Co je to zadryák?“


    „Odvar zbrusnice, trochu bezového květu a…“ Uhnula pohledem.


    „Cos nedořekla?“


    „Ale nic.“


    „Ty klameš, Anežko! Cos dala dolektvaru? Zase spoustu česneku?“


    „Ikdepak, ten ti přece páchne.“


    „Tak co?“


    „Trochu takovýho kořene…“


    „Jakého kořenu?“


    „Říká se mu ženšen.“


    Polekal jsem se. „Co je to zapotvoru? Není to něco jako mandragora?“


    „Ikdež! Pomandragoře bys leda tak usnul…“


    „Akde by se to vzalo vČechách?“


    „Koupila jsem to…“


    „Odkoho?“


    „Odjedný…“


    Věděl jsem, že svou kořenářku neprozradí adál jsem se raději nevyptával, protože mnohé takové báby ijejich kunčofti často končívají naohnivé hranici. „Kolik jsi jí zaplatila?“


    „Nechtěla peníze… Chtěla husu, slepici…“ Nedořekla.


    „To je všechno?“


    „Ne, ještě králíka…“


    „Adál?“


    Pokrčila rameny. „Uzenou šunku, ale to už je opravdu všechno.“


    Nevěřil jsem vlastním uším. „Anežko,“ zvolal jsem, „tohle jsi zaplatila zakousek kořenu? Vždyť ani nevíš, je-li kněčemu.“


    „Ale vím.“


    „Kčemu je tedy?“


    „Udělá ti dobře.“


    Vtu chvíli jsem nevěděl, mám-li se vztekat nebo dojímat. Ženu jako by posedla náhle anečekaně obava omou plodnost. Nemusela mě povzbuzovat kpozornosti vůči své osobě, pořád se mi líbí inavzdory veškerému plynutí času. Poprsí měla vábné aplné, jako by ani neodkojila děti, její pokožka byla stále hedvábná ato zcela všude, což nesmírně lahodí mé dlani, byť jsem ji dosud neviděl zcela obnaženou. Nedovolila mi totiž zhlédnout svou nahotu, pokud se ovšem vlétě zrovna nekoupeme zanoci vrybníku aúplněk vesvém šedivě studeném světle dovolí nani spoře nahlédnout. Jediné, co věnovala doteku mých očí, bylo pohlížení napřekrásné dlouhé vlasy, barvou ne nepodobné zralému lnu, když si večer před spaním sundávala zhlavy čepec, aby se rozčesala. „Věř, je mi pořád docela dobře, Anežko,“ přesvědčoval jsem ji, „jenom že neblázním jako zamlada azačínám se stím zvolna smiřovat.“


    „Tak starý nejsme.“


    „Jeden by si pomyslel, že toužíš podalším dítěti,“ řekl jsem.


    Rozesmála se. „Ine, napovyražení sděcky nám už stačí houf vnoučat.“


    Aměli jsme jich opravdu požehnaně…


    Čtyři dcery se již provdaly: nejstarší dostatku vRadňově, vevsi nakopci, vzdálené odnás necelou půlhodinku chůze. Druhá dcera si vzala kantora veměstě. Třetí se slaskavým svolením našeho panstva vPelhřimově vdala doLince zahodného kováře. Ata nejmladší je ženou sedláře vRychnově azrovna je samodruhá. Máme šest vnoučat ato sedmé je právě nacestě, alespoň očem vím já.


    Starší syn Jaromír žije snámi; už před rokem převzal ode mne starost ocelé naše hospodářství včetně šlejfírny1 poháněné vodním kolem, která je nástavbou našeho stavení achodí se tam zhráze. Je svobodný, ale povečerech brousí zadcerkou šafáře znedalekého poplužního dvora zvaného Rájov, patřícího kestatkům azboží biskupa.


    Nejmladší syn Jindřich chodí ozbrojený vartovat rybníky, zatím vmém doprovodu, aby se zaučil ostražitosti řemesla rybničního hajného. Střílí docela slušně zkuše, mušketu ipistoli umí naládovat prachem aolovem než bys řekl švec; šišku nasmrku trefí dobře nadvacet kroků, jen vefechtuňku smečem má pořád co dohánět, aby se mi vyrovnal.


    „Pantatínku, pojďte nahráz!“ ozvalo se ze dveří.


    Anežčino vábení naštěstí přerušil mladší syn, ale vtuto chvíli, když je povšem, musím přiznat, že bych raději unesl to její ženské tlachání otělesném obcování než synkovu zprávu stím, co zní všechno vzešlo aco zrovna vtéto chvíli sepisuju pro hac vice et pro futuro2, poněvadž to pokaždé ode mě chtějí páni radní vkrálovském městě Pelhřimově.


    „Nemáš hlad, Jindříšku?“ zeptala se Anežka zkuchyně, ale hned zmlkla, když spatřila mladíkovu rozrůzněnou tvář. „Co se stalo?“


    „Pantatínku, prosím vás, pojďte nahráz!“ opakoval Jindřich.


    „Děje se něco?“


    „Nevím,“ odvětil syn, „ale měl byste to vidět.“


    „Co bych měl vidět?“


    „Truhlu, či co to je…“


    „Jakou truhlu?“


    „Těžko říct, je pod hladinou.“


    Zchalupy jsem musel vyšlapat pár schodů, abych se dostal nabřeh. Naše stavení leží vlastně pod úrovní hladiny rybníka, je ovšem částečně přilepené kté druhé, suché straně valu, jímž je tvořena hráz. Chalupa byla postavená nasamotě jako hájenka ujednoho zřady panských rybníků, zvaného Podlesník; zakoupil jsem ji před mnoha lety zpodílu dědictví pozemanovi zDudína, mém otci. Teď nahrázi postávaly děti ze vsi, jež se vkrahové3 vodě našeho rybníka chladily odvedra, tetelily se vhloučku, akdyž mě spatřily, ukazovaly svorně nahladinu.


    „Copak tam máte?“ zeptal jsem se.


    Jakýsi kudrnatý klouček zvedl ručku. „Je tam truhla, pane zBukova… teda, zemane…“


    „Jak to víš?“


    „Potápěli jsme se pro škeble, abysme našli perlu, jenomže nadně žádný škeble nejsou, akorát se tam vbahně válí truhla.“


    „Taková, co se jí říká rakev?“


    Přihlásil se jiný klouček. „To bych neřek, pane Bukovský, tahle je jinačí, menší.“


    Obrátil jsem se nasyna. „Viděls ji?“


    „Viděl“, odvětil Jindřich, „je to spíš truhlice, ale ne taková, jakou máme doma našatstvo aknihy, tahle je jinačí, taková panská.“


    „Je hluboko?“


    „Asi tři sáhy. Nejde vytáhnout.“


    Byl jsem bosý, oděný jen vnohavicích ahaleně, nic nebránilo, abych bez otálení skočil dovody. Voda byla zakalená, musel jsem se vynořit, nadýchnout se. Truhlici jsem zahlédl až při čtvrtém potopení, abyť donašeho rybníka vtékaly dva potoky, byla těžká, atudíž sem nemohla odnikud sama doplout. Jedním rohem se zaryla dobahna, pravděpodobně tak, jak ji kdosi svrhnul ze břehu. Nemohla vevodě ležet dlouho, nebyla porostlá řasami ani pokrytá sebemenší vrstvičkou bahna.


    Vystrčil jsem hlavu nad hladinu.


    „Jindřichu,“ zvolal jsem nasyna aukázal nastatnou olši nabřehu, „přines kladkostroj apřivaž jej navětev. Anezapomeň vzít silnější provaz.“ Zůstal jsem vchladivé vodě, neboť bylo dusno, apřitom uvažoval, nebude-li třeba přivést zohrady koně. Snad ne. Se starším synem přiložíme kdílu šest rukou, což by mělo stačit.


    Stačilo to.


    Starší syn Jaromír přitáhl společně sJindřichem ze šlejfírny kladkostroj, přivázal jej natlustou větev olše, vložil dodrážek koleček provaz ajeden konec spustil nahladinu. Ponořil jsem se, ovázal truhlici provazem, vyplaval adal pokyn ktáhnutí. Ztruhlice nad hladinou crčela voda. Pomocí provazu jsme sní houpali tak dlouho, až se ocitla nad pevnou zemí. Vylezl jsem zrybníka. Truhlici zhotovili kdesi ze vzácného tvrdého dřeva avyzdobili vyřezávanými ornamenty. Nebyla zamčená, zavřeli ji napetlici.


    Otevřel jsem víko, nahlédl dovnitř azhrozil se.


    Azhoufu malých ivelkých duší nabřehu se ozvaly výkřiky zděšení.


    


    Městský rychtář vrtěl hlavou ahrobník přikyvoval.


    Jenomže já trval nasvém. Podle císařských zákonů, platných inaúzemí panství, což bylo královské město Pelhřimov, musí se veškeré nálezy neprodleně dopravit aodevzdat úřadu. Naradnici mě istruhlicí odmítli, určitě proto, že její obsah páchl.


    Písař vytáhl nasvětlo Boží pouze měšec smincemi, jenž ležel uvnitř natělíčku, zapsal jej dospisů akamsi uschoval, načež pravil, abych všechno dopravil doměstské márnice zakostel svatého Víta, tam že je chladno ajsou navyklí namrtvolný smrad. Atak jsem truhlici opět naložil našézu4, pobídl koně, projelJihlavskou bránou adostal se změsta. Hned zaměstskou hradbou, coby kamenem dohodil, leží hřbitov.


    „Neblázni, Bukovský, co by stím hrobník měl asi udělat?“ přemlouval mě rychtář, jenž přispěchal zamnou domárnice. „Vtruhlici neleží pouhopouhý nebožáček, jsou vní ionačejší věci anelze je prostě jen tak pohřbít, nemyslíš?“


    „Plním pokyn rathauzu,“ odvětil jsem. „Co bych měl podle tebe udělat?“


    „Vyšetřit, oco tu vlastně jde. To není jen tak.“


    Hrobník se přidal. „Rychtář má pravdu, zemane, tohle není žádná švanda, měl byste to vyšetřit. Co když jde onějakej mord?“


    „Jsem skoro navýminku, chybí mi už jen pár let, abych se mohl věnovat pouze svým koním,“ odmítal jsem žádost těch dvou, „žádná vyšetřování nevedu avést nemíním. Hájenství všech rybníků pomně přebírá mladší syn Jindřich…“


    Rychtář mi skočil dořeči. „Jindřich, až ho vyučíš, bude dozajista dobrej rybniční hajnej, jenomže já bych řek, že potobě nezdědí vlohy jít úporně zaprovinilcem. Připadá mi, že je spíš pomámě, dobrák aměkota.“


    „Ajá jsem snad zloduch atvrdolín, či co?“


    „Žeť, že jo…“ Zarazil se. „Ale to ne! Kdepak, pleteš mě,“ zamával odmítavě rukama. „Chci říct, sakra, žádnej zloduch nejsi, zato jsi byl vždycky apořád zatraceně tvrdej. Jindřich nemá ani zdaleka tvoje vzdělání ze škol…“


    „Neklej, rychtáři!“ napomenul jsem ho. „Synek umí dobře číst ipsát ajako rybniční hajný nepotřebuje umět latinsky, ani se podrobně vyznat veStarém aNovémzákoně svatého Písma.“


    „Světské zákony by se mu však hodily.“


    „Myslíš znalost práva?“


    „Jo, tohleto.“


    „Nemíním hovořit orodině,“ nechtělo se mi pokračovat vjalovém hovoru, „truhlici jako nález jsem odevzdal, vracím se domů.“ Otočil jsem se kedveřím márnice.


    Než jsem stačil odejít, dveře se otevřely.


    Vtu chvíli řídila běh věcí neviditelná ruka Osudu, jako deus ex machina5 vešla šedovlasá nahrbená mužská postava, opírající se ohůlku. Aniž vpříbytku mrtvých smekla zhlavy svůj třírohý klobouk, spustila ostrou řeč. „Co se to děje, kýho šlaka? Zanedlouho zlomíme toto trudné století, abychom zanechali zasebou věci zlé, ale kdepak, jednomu to nestačí anaposlední chvíli se musí dotýkat klidné hladiny arozčeřit ji,“ pravil příchozí, stařičký ctěný pán, pan Václav Hrůza.


    Působil neúnavně adobrovolně jako pomocník pelhřimovského purkmistra, předtím působil jako králův zástupce města ijeho panství. Býval mi podlouhá léta jakýmsi druhým otcem. Mezi radními pány svítil darem úsudku arozumu jako jasná hvězda nebeská, jeho rady plynuly zmoudrosti astrohé, neoblomné rozkazy pramenily zhloubi srdce dobrého křesťana. Ani nevím, jak je dlouho tomu, co jsem sním mluvil naposled, ion zestárl asvé dny trávil navýminku, přestože pořád pomáhal narathauzu. Byl jediným člověkem, kterého jsem dokázal vyslechnout abezezbytku poslechnout. Opravdu, kjiné živé duši, snad krom své ženy Anežky, nechoval jsem takový respekt jako kpanu Hrůzovi.


    „Pozdrav Pán Bůh, ctěný pane!“ zvolali jsme trojhlasně.


    „Dejž to,“ odbyl svůj díl pozdravu ahned se osopil namne. „Cos to sem zase přitáhnul, Bukovský? Neviděl jsem tě bůhvíjak dlouho, ale jen co vytáhneš paty ze svého rybničního kutlochu vzapadlých lesích, musíš dodat městu malér?“


    „Jde onález zPodlesního rybníka, ctěný pane,“ odvětil jsem, „ačiním podle zákona, nikoliv ze své vůle.“


    „Vždyť já vím,“ ušklíbl se starý pán, „ale netrápí mě sebemenší obava, že by ses toho neujal.“


    „Já že bych se toho ujal? Co máte namysli, ctěný pane?“


    „Nedělej se hloupým, Bukovský,“ skřehotal ctěný pán amáchal hůlčičkou, „nemůžeme dovolit, aby nám kdosi pohazoval umrlce ponašem panství. Chtěl bys, aby to někomu prošlo? Aby zrovna tobě odkládal nějaký prevít dorybníka beztrestně nebožtíky? Chceš snad místo rybníku srybami spravovat vodní krchov smrtvolami?“


    „To jistě ne, ale…“


    Nenechal mě domluvit. „Tak vidíš!“


    Přesto jsem si troufl odporovat. „Nejsem jediný, ctěný pane, kdo by to uměl vyřešit.“


    „Jsi jediný, doprkvančic!“ vykřikl pan Hrůza auhodil mě hůlkou doramene. „Stojíš snad omé pochlebování?“


    „Jistě ne, ale…“


    „Jistě ne, jistě ne,“ posmíval se ctěný pán, „jenomže já říkám, jistě ano, jistě ano! Jožík Bukovský, rybniční hajný, stojí otrapné pochle­bování odstařičkého královského rychtáře aještě letitějšího purkmistra. Asi se tomuto někdejšímu českému zemanovi nedostává chvály.“


    „Takhle to věru není, ctěný pane.“


    „Věru ano, tak to je,“ zavrtěl hlavou, spoťouchlým výrazem uchopil mě zaloket aodvedl stranou. „Však ty zase přijdeš sprosíkem, aby některý ztvých synů nemusel sloužit císaři naválečném poli, poněvadž je nezbytný natvém hospodářství. Nemám pravdu?“


    „Máte, ale…“


    „Ataky chceš říci, že starší syn řádně hospodaří. Nuže dobrá, ale co ten mladší?“


    „Mladší syn Jindřich se zaučuje narybničního hajného.“


    „Jeden syn hospodaří, druhý syn vartuje ryby?“


    „Ano, ctěný pane.“


    „Ačím to je, že jeden znich by obě tvé obvyklé povinnosti nezvládl?“


    „Nu, časem se mi podařilo rozšířit chov koní opár pěkných kusů apřikoupil jsem nějaké polnosti ilouku, asi to najednoho hospodáře klade příliš velké nároky,“ pohlédl jsem mu doočí apoznal vnich výčitku. „Co mám udělat, ctěný pane?“


    „Otázku myslíš vážně?“ vyprskl, zaťukal si načelo, div si neodplivl avrátil se khrobníkovi akměstskému rychtáři, kteří čekali utruhlice. „Ptáš se vážně, co bys měl dělat?“ zahalasil aobrátil se nahrobníka. „Otevři truhlici, chlape, ať se iHrůza podívá natu hrůzu.“


    Hrobník poslechl, ctěný pán arychtář si ucpali nosy.


    Všichni se sklonili nad truhlicí aspohoršením se zahleděli namrtvolku chlapce asi půlročního. Oděn byl dodětské košilky zdobené výšivkami akrajkami, měl světlé vlásky amrtvolně bílou pokožku zbavenou již prokrvení. Špatně zatlačená vypoulená hnědá očka prozrazovala velice zlé poslední chvilky dítěte. Byť vtěch dnech panovala vedra, rozklad pozůstatků človíčka teprve začal, hošík tudíž nebyl dlouho mrtev, jistě vevodě rybníka neležel dlouho. Ctěný pán, pan Václav Hrůza, hluboce vydechl „Co by teď bylo potřebné učinit?“ obrátil se kemně.


    „Zjistit, co chlapce zabilo: nemoc, nebo něčí zásah.“


    „Jak to zjistíš, Bukovský?“


    „Bude nutné mrtvolku zbavit odění aohledat tělíčko.“


    Pan Hrůza pokynul hrobníkovi. „Svleč to dítě,“ nařídil mu, „aty, Bukovský, ty snad poznáš, co vedlo kjeho skonání?“


    „Ohledám ho, snad to svedu, jinak bychom museli přizvat felčara.“


    „Dej se dotoho,“ řekl mi. „Aty, hrobníku, natáhni potom nachlapce nějaký rubáš. Oblečení dej vysmradit ausušit naslunce. Ostatní věci iuschlou košilku si Bukovský odveze, nemám pravdu?“


    Neměl jsem vůli váhat, atak jsem kývl. „Máte pravdu, ctěný pane.“


    „Vidím, že jsme se domluvili,“ zamrkal. „Co navrhuješ dál?“


    „Truhlici se vším, co vní bylo, budu potřebovat,“ odvětil jsem ahleděl naubohé nahé tělíčko. „Původně mě napadlo, že hošík zemřel nanějakou nemoc, ale teď, když je pryč košilka, vidím zřetelné otlaky nakrčku, nepochybně ho někdo uškrtil…“


    „Mord?“


    „Zdá se.“


    „Zdá se?“ zadurdil se opět ctěný pán. „Co je to zařeč, Bukovský?“


    „Nemohu vědět, ctěný pane, co bylo příčinou škrcení. Někdo se oběsí sám, pak je to sebevražda, anebo nešťastnou náhodou, pak jde onehodu.“


    „Myslíš, že ho nezmordovaly čísi prsty?“


    „Ne, ne, prsty to nebyly, otlak je souvislý, tohle způsobil nějaký řemínek.“


    „Půlroční dítě se samo neoběsí,“ namítl ctěný pan Hrůza.


    „Půlroční dítě se batolí amůže třeba vlese omylem strčit hlavu donástrahy pytláka okaře.“


    „Jako králík?“


    Ozval se rychtář. „Ano, ctěný pane, stalo se už nejednou, že namísto zvěře se dosmyčky pasti lapila křesťanská duše.“


    „Tak maličké dítě nemůže samo lézt polese. Aproč by potakové nehodě aneštěstí, jež se prostě může přihodit, ukládal někdo pozůstatky dítěte pokoutně dotruhlice auložil ji dorybníka pod nos Bukovskému?“


    „Netuším, ctěný pane,“ pravil rychtář, „ale myslím si jako vy, že je vtom oumysl.“


    „Také nic víc nevím, ctěný pane,“ pravil jsem nato zase já, „uvádím možnost, co se může stát nešťastnou náhodou.“


    „Nešťastnou náhodou,“ pokřižoval se ctěný pán, „anebo zásahem neblahé síly.“


    Rychtář se také pokřižoval. „Myslíte zlých mocností, ctěný pane?“


    „Jak říkáš,“ odtušil ctěný pán.


    Nazdvihl jsem tělíčko. „Ach Bože, to dítě nemá prsty nalevé ručce,“ pokřižoval jsem se rovněž, „apokud vím cosi málo okrvácení, pak vidím, že prstíků pozbyl chlapec až posvém skonu.“


    „Ruku mu ohlodaly krysy?“


    „Snad…“


    „Fuj! Brr. Neznám arci nic hnusnějšího než týrání azabíjení dětí,“ zvolal ctěný pán Hrůza, zkapsy kabátce roztřesenou rukou vytáhl měšec smincemi, jejž jsem sotva před hodinou odevzdal písaři narathauzu. „Peníze ztruhlice svědčí navíc iotom, že si někdo přeje, Bukovský, abys to byl právě ty, kdo přijde téhle příšerné kauze nakloub. Máš nějakou představu, kdo by zatím mohl být?“


    „Nemám zdání, ctěný pane.“


    „Vážně ne?“


    „Vážně, nikdo anic mě nenapadá. Lámal jsem si tím hlavu celou cestu doměsta, ale mám vní prostě prázdno.“


    „Namáhej si hlavu dál apomni: městská rada prokáže nezbytnost obou tvých synů pro zajištění blaha královského města, nato se můžeš spolehnout,“ přišeptl apodal mi měšec. „Zaplať hrobníkovi, ať to nebohé tělo uloží kodpočinku, ovšem nikoliv dozemě, leč donějaké hrobky, kdyby se mělo ještě někdy přemístit, poněvadž zaživa patřilo jistě knějakým lepším lidem.“


    Hrobník smekl apoklonil se. „Můžete se spolehnout, ctěný pane, uložím chlapce doprázdné chladné asuché hrobky.“


    Ctěný pán se opět obrátil namne. „Bukovský, stříbrňáků užij, jak sám uznáš. Adej mi vědět, až kněčemu dospěješ.“


    Poslechl jsem, jako ostatně pokaždé.


    


    Hromadění zlých činů nastalo dávno před objevením truhlice vrybníku.


    Přiznávám, že mi trvalo řadu následujících týdnů, než se mi podařilo poskládat zřetelný obraz veškerých skutků, jež se odehrály nejen kolem Pelhřimova. Vněm figuruji jako bezmocný pozorovatel, odkázaný nasvědectví jiných, nazmínky nebo útržky jevů. Minulost abudoucnost jsou různými komnatami téhož domu, mezi nimiž je nám zapovězeno procházet se podle své vůle či vlastní libosti. Smrtelník málokdy vytuší, co ho vlastně čeká zadruhou zdí; vždyť oto ani nestojí.


    Napočátku všeho zla byl mocný aničivý oheň. Jako by se stal pekelným nástrojem vsouhrnu všelijakých souvislostí adůsledků, jež posléze dovedly zdánlivě nevinnou ruku, vedenou samotným Satanem, khroznému aodpornému skutku.


    Požár tehdy zachvátil celou hlavní budovu tvrze naLiščím kameni. Nebylo divu. Vúdobí úmorného vedra azlověstného sucha stačilo jiskérce, odprsknuté zkladiva akovadlinky při naklepávání kosy, aby se při sotva znatelném zavanutí večerního vánku vznesla kamsi vzhůru navytroušeném chomáčku sena. Uhnízdila se mezi stébly natroud vysušené doškové krytiny, nechala se rozfoukávat doplazivých anenechavých plaménků aty se vzápětí slily vmocný, sžíravý plamen. Oheň vokamžiku pohltil střechu, hučel, syčel ašílel vtrámoví, dovysoka šlehal rudými jazyky. Všichni lidé vetvrzi díky Bohu stačili opustit budovy avyvést koně zmaštale.


    Majitel usedlosti pan Fridrich, svobodný pán zFuchsensteinu, řečeného kdysi Liščí kámen, neměl oosudné události ani tušení. Nacházel se totiž právě najihu, daleko oddomova nabalkánském bojišti jako oficír vojsk polního maršálka Evžena Savojského, který dobýval bašty osmanských Turků azbavoval rakouskou říši dlouholetého nepřítele.6


    Požár tvrze, jež stála nachlumu7, byl vidět široko daleko.


    Zhoubnému ohni přihlížela jen hrstka lidí. Usedlost obývalo málo duší, sloužily tu hlavně ženy, aby byly kruce choti idcerce pana Fridricha, kdežto poddaní muži odtáhli se svým pánem dopole, anebo zorné půdy avyklučených lesů dobývali živobytí pro své panstvo, faru ipro sebe. Ozbrojenou ochranu tvořili šafář atři staříci, kteří dbali spíš okoně, osprávku drobných závad vdomě ihospodářských budovách aovlastní spánek.


    Planoucí krov se propadl dovnitř budovy. Požár zachvátil uvnitř domu vše, co nemohlo odolat plamenům. Nejprve vyhořel strop nad nejvrchnější komnatou. Žhnoucí trámy adesky podpalovaly mobi­liář avšechno, co patřilo kvybavení místností. Pak se vzňala ipodlaha ataké se propadla donižších pater.


    Ketvrzi se sbíhali lidé znejbližšího okolí.


    Přinášeli džbery arůzné nádoby navodu, aby pomohli při hašení. Záhy shledali, že jde omarnou snahu. Nyní hořela už všechna podlaží. Oheň se zmocnil istěn, které nebyly ještě nahrazeny kamennou výstavbou, tvořily ji nahrubo osekané klády. Netrvalo dlouho aoheň přeskočil nahospodářské budovy, odkud se podařilo odvést včas koně, kravky, několik kusů bravu avyhnat idrobné zvířectvo adrůbež zkotců akurníků. Holubi odlétli sami, nyní kroužili kolem tvrze avobrovských obloucích marně hledali místo, kam se posadit.


    Paní domu pozorovala dílo zkázy nehnutě.


    Její osmiletá dcerka plakala. „Co si teď počneme, paní matinko?“


    „Budeme se modlit,“ odpověděla Aranka, mladá choť pána tvrze, jenž si ji přivezl naMoravu před osmi lety ztažení doUher jako patnáctiletou sirotu pojednom zpadlých maďarských urozených pánů. Rozběsnění Turci mu vbitvě uVelkého Harsány vyvraždili celou rodinu, líbeznou dívku však ušetřili kvůli svému obveselení, jak se to obvykle dělává sdcerami pokořeného nepřítele, avzali ji dozajetí. Pan Fridrich další potěšení osmanským janičárům8 nedopřál, neboť nečekaně, splnou silou pronikl donestřeženého sídla adobyl közösség9 bez jakýchkoli ohledů knepříteli. Aranka ztratila rodinu imnohé příbuzné, vesnice jejího otce byly vypáleny, aprotože oplývala kromobyčejným půvabem, jemuž otřicet let starší oficír Fridrich prostě neodolal, vyžádal si ji odplukovníka jako osobní dar. Ještě před návratem narodnou tvrz ji zbavoval dívčího ostychu abrzy zjistil její samodruhost. Navzdory nejistotě svého otcovství uposlechl pak naléhání děkana zfarního kostela vGrafenbergu, že jde přeci odar pocházející zurozené maďarské krve, apojal Aranku zaprávoplatnou manželku.


    „Mám začít, paní matinko?“ zeptala se dívenka.


    Aranka kývla aspohledem doplamenů opakovala podítěti slova, jejichž původcem byl sám Ježíš Kristus:


    


    „Otče náš, jenž jsi nanebesích,


    posvěť se jméno tvé,


    přijď království tvé,


    buď vůle tvá


    jako vnebi, tak inazemi.


    Chléb náš vezdejší dej nám dnes


    aodpusť nám naše viny,


    jakož imy odpouštíme našim viníkům,


    aneuveď nás vpokušení,


    ale chraň nás odzlého.


    Neboť tvé je království imoc isláva navěky.“ 10


    


    Nad tvrzí se táhl hustý černý dým, stoupal vzhůru, nebe však nedosáhl.


    


    Truhlici suloženými předměty jsem odnesl naděkanství.


    „Vystavíte-li truhlici naoči svým ovečkám, pozůstalým či kolemjedoucím při nejbližší zádušní mši vkostele sv. Víta, je docela možné, že někdo znich ji pozná apřipomene si třeba ipůvod některé zvěcí, jež obsahuje,“ řekl jsem otci děkanovi.


    „Proč to mám učinit?“ zeptal se děkan Jan Alexius Prentz.


    Kostel zahradbami jsem zvolil úmyslně, byť šlo osvatostánek pohřební, ale stál vně města, což bylo pro můj záměr výhodnější než umístit truhličku dohonosnějšího kostela sv. Bartoloměje narynku. „Vesmuteční dny se dokostela dostaví nejenom pozůstalí, ale nahlédnou tam izvědavci…“


    „Zvědavci?“ zarazil se děkan sjakousi nelibostí. „Koho tím myslíte?“


    „Formany avšelijaké pocestné putující kolem, aniž vstoupí doměsta.“


    „Myslíte takové, jimž se nechce platit mýtné naněkteré ze střežených bran?“


    „Ano, apokud někdo takový ukáže naněco zvystavených věcí, že to poznává, aprozradí nám, kde aukoho to zahlédl, může mě tak přivést nastopu.“


    „Přijmu tyto věci dokostela toliko skrajní nevolí,“ pravil děkan, „apřiznám se, pane zBukova, že tak učiním pouze napřání pelhřimovského ctěného pana Václava Hrůzy, jehož přání nelze mi oslyšet.“


    „Copak vám, otče, nezáleží nadopadení viníka mordu nadítěti?“


    „Nejsem soudcem,“ namítl děkan avrtěl ukazovákem, „věřím vBoží spravedlnost.“


    „Zajisté, ijá vni věřím,“ pokýval jsem, „ale nemyslím, že by Hospodin měl zanás učinit vše, co si umaneme, jako bychom mu to nařizovali asami se onic nepřičinili.“


    Děkan se mírně zakabonil, vsunul palec pravé ruky doúst aokusoval si nehet. Nebyl nakloněn dalším anečekaným žádostem, jež ho vytrhovaly ze současných starostí všech diecézí vzemi. Stalo se totiž všeobecnou snahou doplnit arozhojnit výzdobu svatých stánků okrásné obrazy biblických výjevů či podobenek světců acírkevních patronů idalších sakrálních předmětů, aby se už všude akonečně naplnila ta někdejší chudá protestantská prázdnota. Mysl mu nyní zaměstnávala obava, stačí-li řezbář dodat včas nádherný apozlacený rám, jímž mínil opatřit malbu nadesce svýjevem, kterak svatý Vít svírá praporec. Chtěl obraz slavnostně umístit nad menzu oltáře vtu pravou chvíli, jíž byla dlouho ohlášená revize apoštolského administrátora. „Víte, čekám velmi vzácnou návštěvu,“ pravil, jako by si při tom hryzání rozmýšlel slova pečlivěji, „anerad bych se zabýval něčím jiným než přichystáním najejí přivítání. Jste dobrý křesťan, zemane, toť pravda, jenomže jste též isvéhlavá aleckdy vzdorná duše11.“


    „Nepočítám se už kzemanům,“ namítl jsem, „našemu zboží naBukově vládne zcela jiný pán. Jsem pouhý rybniční hajný veslužbách královského města Pelhřimova.“


    „Odpusťte služebníku Páně,“ otřel děkan palec osutanu, „dobře vím, že jste nepřišel osídlo naBukově vlastním přičiněním aže vás odědictví připravila macecha svým novým sňatkem. Musel jste opustit rodnou tvrz irodinné statky ahledat Boží požehnání jinde avúplně novém údělu.“


    „Dostal jsem podíl zdědictví pootci,“ opravil jsem ho.


    „Ajaký, pro smilování?“


    „Měšec zlatníků; stačil nazakoupení hájenky pod Radňovem. Je tomu dávno…“


    „Přesto byste vesvých snahách měl více spoléhat naBoží úradek.“


    „Arciže, namilostivé požehnání Nejvyššího spoléhám.“


    „Správně,“ podotkl děkan Prentz aneskrýval rozpaky, „leč chovám obavu, abychom vystavením truhlice naoči farníků ipoutníků nezjevili cestu knějakým lepším pánům. To by se nám zrovna nehodilo.“


    „Odění maličkého nebožtíka, věci vtruhlici ita samotná prozrazují, že nepocházejí odnějakého nuzáka,“ upřesnil jsem.


    „Ba, právě proto! Erbovní osoby se dovedou rozhněvat, mají otevřené dveře uJeho Excelence otce arcibiskupa, stěžují si,“ plačtivě zavzdychal, „ajá jsem toliko obyčejný kněz.“


    „Nu, nejste obyčejný kněz, jste přece vážený děkan,“ povzdychl jsem rovněž, neboť jeho obavy byly mi proti srsti, „apokud bude zazmarnění života dítěte zodpovědná osoba erbovní, pak si sní jako slotrovskou peleší docela určitě poradí Jeho Majestát císařský, pan královský rychtář vnašem městě.“


    Děkan se rychle pokřižoval. „Myslíte, zemane?“


    „Nemyslím, věřím tomu.“


    „Ale nevíte to sjistotou, že ne?“


    „Vím to jistě.“


    „Odpřisáhl byste to před křížem?“


    „Odpřisáhnu to kdekoliv.“


    Děkan se rychle znovu pokřižoval. „Učiním tedy, jak si přejete, zemane Bukovský.“


    „Děkuji vám, otče,“ políbil jsem děkanovi ruku avrátil se kekoníkovi ašéze. „Kdy bude usvatého Víta vysluhována nejbližší zádušní mše?“


    „Rekviem zazemřelého regenschoriho12 Matěje Bendla,“ odvětil děkan, „celebruji pozítří.“


    „To znamená, že se tam kromě truchlících,“ pravil jsem nadmíru spokojeně, „sejde pozítří ispousta smutečních hostů azvědavců zcelého okolí.“


    „Zajisté, vždyť náš regenschori byl arci oblíbeným muzikusem upanstva iuvšech farníků,“ kývl zamračeně děkan otec Jan Alexius Prentz, „byť nechápu, proč ztoho máte radost.“


    


    Najiném místě ivjiném čase pobízel kočí koňské spřežení.


    Kočár tažený pouhým párem koní obvykle znamená, že převážílehký náklad akohosi bez okázalosti. Avskutku, uvnitř seděla jediná osoba. Ovšem před povozem izaním jistili bezpečný průjezd ozbrojení jezdci. Dvířka zdobil erbovní znak sněkolika lvy arytířskými helmicemi. Kočár, drkotající nahrbolaté úvozové cestě, zamířil knevysoké skále, nad níž se vznášel černý kouř. Stmívalo se, nejbližší okolí tvrze Liščí kámen bylo však ozářeno jako vedne. Anejen to. Odpožářiště sálal nesnesitelný žár. Hlouček lidí ustoupil zdosahu plamenů, abyť pohlížel nadílo zkázy zpovzdálí, nepocítil ani náhlý nástup podvečerního chladu. Nyní však odtrhli lidé zrak oddohořívající tvrze apohlédli nacestu, odkud se ozýval dusot koňských kopyt.


    Jízdní ekipa zastavila.


    První jezdec seskočil zkoně, předal otěže kočímu ukočáru, otevřel dvířka vozu aspustil dolů skládací schůdky. Ponich sestoupil jediný cestující. Muž asi padesátiletý, shlavou ozdobenou černou alonžkou13 atřírohým kloboukem, byl oděný vtmavém justaucorpsu14 bez ozdobných nášivek, pod ním měl šedavou vestu sahající mu téměř krozkroku, nesl úzké tmavé kalhoty poctivice sahající pod kolena, kdežto nalýtkách mu svítily punčochy zářivou bělostí. Nebyl opásán, neměl žádnou zbraň. Rozhlédl se azvolal: „Přijíždím zamanželkou pana Fridricha, svobodného pána zFuchsensteinu. Mohu vědět, kde ji najdu?“


    Hlouček se rozestoupil aodkryl pohled nasvou paní ajejí dcerku.


    „Já jsem choť pana Fridricha, jmenuji se Aranka,“ představila se.


    „Pak jsem zde správně, paní baronko,“ pravil muž.


    „Hledáte mne? Víte, tady naMoravě nejsem zvyklá naoslovení baronko15, byť vUhrách jest běžné. Akdo mě hledá?“


    Muž smekl klobouk ahluboce se uklonil. „Jsem Martin Hájek zPopelína, magister juris aosobní písař asyndik Jeho hraběcí Milosti pana Františka Karla zLichtensteinu aKastelkornu.“


    „Vaše návštěva jest mi velikým potěšením, pane hraběcí písaři, leč, jak vidno, potkalo mě veliké neštěstí anemohu vám poskytnouti řádného pohoštění ani střechu nad hlavou před nastávající nocí,“ pravila žena poněkud kostrbatým jazykem, zněhož bylo patrné, že nehovoří svou mateřštinou.


    „Vzácná paní baronko,“ příchozí se opět uklonil, „nepřijíždím, abych vyhledal laskavé vaše pohoštění, ani abych naFuchsensteinu přenocoval, ale naopak nabídl ubytování já vám vsídle pana hraběte, jak si upřímně přeje Její Milost paní Magdalena, jeho choť. Dověděla se odmezních hlídek, co vás potkalo, aneprodleně vyslala mne ispatřičným doprovodem, abych vás tam bezpečně dopravil.“


    Aranka se zamyslela. „Děkuji vám převelice,“ pravila tiše pochvíli, „přiznávám, že mi již činilo starost, kde složíme hlavu, byť nám mnozí naši věrní sousedé zvesnice nabízeli svá přístřeší inasycování žízně ihladu. Jeden každý znich však nemá ničehož natolik nazbyt, abych se necítila býti jim přítěží. Bude věru nejlepším řešením, abych svelkým povděkem přijala laskavé pozvání Jejich hraběcích Milostí.“


    „Bravo, pak nezbývá než nastoupit dovozu,“ pravil písař Martin. „Kde máte zavazadla, vzácná paní?“


    „Nemáme ničeho,“ sklonila hlavu Aranka, „jak vidíte, nacházíme se dokonce bez čepců aunikly jsme plamenům toliko vtom, co jsme sdcerou měly právě nasobě.“


    „Bude ovás postaráno,“ ujistil ji písař aukročil, aby Aranka sdcerkou mohly nastoupit dovozu. „Nasedadlech jsou připraveny houně, abyste pocestě neutrpěly újmu chladem anenastydly. Tak prosím…“ Žena váhala. „Něco se vám nezdá, paní baronko?“


    „Ano,“ odvětila Aranka abezradně se rozhlížela, „obávám se totiž, že jeden kočár nám nebude stačit.“


    Písař se nechápavě zarazil. „Ale pravila jste, že nemáte žádná zavazadla.“


    „Byť zavazadla nemá nikdo, jest pro nás kočár příliš malý.“


    „Nerozumím vám, paní baronko,“ stále nechápal písař, „vždyť jste jenom vy dvě ajá. Uvnitř je místa dost…“


    „Já vím,“ ukázala nahoufek lidí udoutnající tvrze, „nerada bych tu ovšem nechala všechny ty věrné duše.“


    „Chcete tím říci, že byste je ráda vzala ssebou?“ zarazil se písař.


    „Nu, tak jest,“ řekla Aranka, „všechny dnes ztratily střechu nad hlavou. Akdo znich by se nevešel dokočáru, vejde se doněkterého znašich dalších vozů, pokud je mohu nechat zapřáhnout. Kolny sice shořely, ale všechny koně se podařilo zachránit avozy si vypůjčíme vevsích.“


    „To je zajisté odvás velice šlechetné, paní baronko,“ prohlásil písař obdivně, „avšak ani dohradu by se nevešli všichni… Navíc se obávám, že nemám pokyny odJejí Milosti paní hraběnky, smím-li přivézt všechny duše ztvrze Fuchsensteinu doMalenovic. Bez svolení panstva si netroufnu přivézt žádnou duši navíc.“


    „Chápu, jest mi však hrozně při pomyšlení, že bych je tu měla ponechati.“


    „Obdivuji vaši starostlivost opoddané ahluboce se před vámi skláním, nicméně si myslím, že každá zvašich duší má příbuzné vokolních vesnicích, jistě se jich ujmou.“


    „Myslíte?“


    „Jsem otom víc než přesvědčený, můžete si sdcerkou už nastoupit?“


    Aranka stále váhala. „Nerada bych se rozloučila se svou služebnou Blaženou,“ pravila prosebně, „jest mi kruce již celá léta…“


    „Ať rychle nasedne, vzít ssebou služebnou bude nahradě jistě přijatelné,“ pravil písař Martin. „Věřte prosím, že musíme vyrazit ihned, abychom unikli nástupu noci, neboť zdá se mi, že bude hluboce tmavá, měsíc se ukrývá zaponurá mračna.“


    Zhloučku vystoupila asi dvacetiletá děvečka, pravý opak baronky, neboť zpod čepce jí vykukovaly světlé vlasy, nasvět hleděla modrýma očima, oproti snědé aštíhlé paní Arance měla výrazně bílou pleť, byla prsatá asvé široké boky marně ukrývala vnabírané zástěře. Obě ženy isdítětem nastoupily dovozu. Jezdci se vyhoupli dosedel, kočí zapráskal bičem akočár se rozjel. Aranka vyhlédla okénkem asmutně pokynula svým duším ivesničanům.


    Dohořívající tvrz Liščího kamene brzy zmizela zdohledu.


    


    Cestou domů zPelhřimova jsem nikterak nechvátal.


    Měl jsem tudíž čas nazamyšlení, kčemuž se mi dostávalo hojně ptačího zpěvu, vpravdě úžasného, neboť vdnešním panujícím vedru šlo opodivuhodnou náladu opeřenců vevětvích. Hlavou se však přitom proháněly chmurné myšlenky. Při každém pátrání mi šlo oživot: ať již při dopadení vraha mého dědečka apachatele popravy celého stáda našich koní, či někdejší hon namordýře komediantů, anebo při stíhání prznitele avraha žen vkraji pod Křemešníkem. Naposledy pak při usmrcení pachatele příšerného masakru družiny lineckého šperkaře nanedalekém palouku. Všechny případy byly přitom dílem úkolů, jimiž jsem vyslyšel příkazy ctěného pána, pana Václava Hrůzy, pelhřimovského purkmistra. Učinily ze mne vyšetřovatele apozději iauxiliatora16 královského rychtáře. Abyť se pan Hrůza měl již těšit stařeckému odpočinku, dnes takové přání tvrdošíjně zopakoval. Možná bych našel vůli vzepřít se; necítil jsem vsobě sílu být znovu vyšetřovatelem. Občas mne lákala svůdná možnost zdřímnout si podobrém obědě, nezahrávat si už takříkajíc sohněm araději učit řemeslu mladšího syna Jindřicha. Jenže před mým vnitřním zrakem se vtíravě uhnízdil obraz uškrceného dítěte uloženého dotruhlice apohozeného dorybníka. Nebýt náhody při koupání omladiny, mohli jsme truhlici objevit nejdřív zadva roky při výlovu rybníka. Obava oživotní osud synů ineuvěřitelná náhoda rozhodly, že jsem opět uposlechl.


    Naradňovské návsi urybníčku postával obecní rychtář Hovorka.


    Pokynul mi. „Slyšel jsem odnašeho nejmladšího, cos našel vevodě pod lesem, Bukovský. Děs ahrůza, řeknu ti. Přesto pravím: víš-li pak, co se má udělat stakovým nálezem?“


    Zastavil jsem koně. „Přicházíš skřížkem pofunuse, Hovorko! Odkud myslíš, že jedu?“


    „Odevzdals nález městu?“


    „Nebožáček už leží vhrobce pelhřimovského krchova atruhlici se vším, co vní leželo snebohým dítětem, jsem zanechal vkostele svatého Víta. Snad někdo pozná některou tu věc avyjeví, kde ji spatřil. Ty sám jsi vevsi nic nezaslechl? Nepovšiml si někdo něčeho neobvyklého nebo podivného?“


    „Nic jsem neslyšel. Budeš to šetřit?“


    „Budu.“


    „Myslel jsem, že si dáš pokoj.“


    „Já se taky těšil, že si odpočinu,“ přiznal jsem.


    „Divím se,“ odplivl si Hovorka dorybníčku, aniž mě dovyslechl, „jak tě může bavit honit se zazloduchy, ubíjet vnich život adoma nechávat opuštěnou krasavici…“


    „Hovorko, mou rodinu zanech napokoji!“ vykřikl jsem.


    „Jdi kšípku, Jožíku!“


    „Spoléháš, že si netroufnu vztáhnout ruku narychtáře?“


    „Nerozumíš špásu? Já si akorát vzpomněl, co se povídá.“


    „Co se povídá?“


    „Chceš vědět co?“ podrbal se súšklebkem nazátylku. „Nu, říká se, že tvá Anežka lítá pokořenářkách, aby sjejich pomocí přivolala nazpátek vaše mládí.“


    „Sapristi,“ zvolal jsem nacelou náves, „slyší-li mě ta kořenářka, ať si dá pozor, poněvadž až mi padne doruky, nadělám zní fašírku!“


    Obecní rychtář Hovorka se sbujarým smíchem, leč dost rychle ode mne vzdálil.


    Pobídl jsem koně, minul kovárnu UTrků, odkud pocházela má žena, asjel zmírného návrší kolem lesa Lísku knašemu stavení. Jindřich otevřel vrata. Nadvoře se ujal koně, vypřáhl ho aodvedl vytřít domaštale, pak vypustit doohrady, zatímco já vtrhnul dosednice. „Anežko, kde jsi?“ zařval jsem.


    Asi mě bylo slyšet otevřeným oknem, protože se ozvala odpotoka. „Máchám prádlo.“


    Vykoukl jsem ven. „Kde máš to svoje koření?“


    „Co se děje, Jožíku?“


    „Přivedlas nás dořečí! Báby vevsi si štěbetají, že mě chceš omladit.“


    „Odkdy dáš nababské žvásty, Jožíku?“


    „Jak jinak vědí, že mi chystáš lektvar?“ zařval jsem zokna kpotoku.


    „Nevím, nikomu jsem nic nevykládala.“


    „Pak jim to musela vyžvanit ta tvá čarodějnice.“


    „Propána, Jožíku, nekřič tak, prosím tě,“ zvedla se odvody aspěchala dodomu. „Víš dobře, že by tě mohli zaslechnout.“


    „Ať to každý slyší!“


    „Každej ne, Jožíku!“ zašeptala už vedveřích sednice. „Taky by moh někdo žalovat veměstě děkanovi… Co chceš vlastně udělat?“


    „Všechno ti to spálím.“


    „Neblázni,“ vyjekla, „víš, co nás to stálo!“


    „Husu, slepici, králíka iuzenou šunku ať si vezme třeba čert. Já chci mít doma pokoj, pohodu apěkné živobytí inavýminku.“


    „Aproč myslíš, že jsem to sháněla? Abys měl naduši pokoj.“


    „Já?“


    „Vlastně ijá.“


    „Ity?“ zarazil jsem se. „Copak jej nemáš?“


    „Nemám,“ odvětila tvrdohlavě, „nemáš-li pokoj ty, nemám pokoj ani já.“


    „Stejně ti to koření vyhodím.“


    Vzala mě zaruku apoložila si ji nasrdce. „Vyhoď, Jožíčku, spal, zahrabej dohnojiště, ty jsi tady pán… Ale…“ Odmlčela se apřitiskla mou dlaň silněji nasvůj prs. „Prosím tě…“


    Myslím, že jsem zavřel oči. Nával zlosti ze mne rázem vyprchal jako mávnutím čarodějného proutku, já asi podlehl kouzlu doteku vesvé dlani apřeslechl, co mi žena povídá. „Co říkáš?“


    „Aspoň to okoštuj!“


    „Aco? Ten lektvar?“


    „Žeť17, že ten.“


    Neřekl jsem už nic, odstoupil odženy ausedl zastůl. Chvíli mi trvalo, než se mi podařilo vydýchat ze sebe nahromaděnou zlost. „Jestli okoštuju, tak až pojídle.“


    Anežka se svižně otočila apoodběhla kedveřím. „Kvečeřííí!“ zvolala dochodby.


    Pochvíli se objevili ustolu synové, oba již umytí, zatímco Anežka strojila nastůl pokrm.


    „Co říkali veměstě?“ chtěl vědět starší Jaromír.


    „Co by?“ řekl jsem apovstal, abych odložilmeč vzávěsníku, řemen stesákem astáhl ze sebe halenu. „Co byste mysleli?“


    „Abyste vyšetřil, kdo zatou věcí vězí,“ pravil Jindřich, „pravda, pantatínku?“


    „Pravda, abych našel toho lotra,“ doplnil jsem synka, nalil ze džbánu dodžberu trochu vody aopláchl si obličej, podpaží ihruď, „anařídil mi to sám ctěný pán, pan Hrůza.“


    „Umyj panu otci záda, Jindříšku,“ zvolala Anežka, „snad vidíš, že nemám kdy.“


    Sklonil jsem se nad džberem, zatímco mi Jindřich otíral hřbet namočeným klůckem. „Nebožáčka uložili nakrchově, truhlici sjeho oděvem avěcmi jsem potom odvezl azanechal vkostele.“


    „VPelhřimově?“ zeptal se odstolu Jaromír.


    „Ano,“ odpověděl jsem, „počítám, že někdo by mohl poznat některou zvěcí avzpomene si, kde ji spatřil.“


    „Aco když se nikdo takovej nenajde?“ ozval se Jindřich pochybovačně.


    „Zkusit musíme všechno.“


    „Co všechno, pantatínku?“ nedal se odbýt mladší syn.


    „Nevím,“ přiznal jsem, „musím otom přemítat. Aty přemýšlej se mnou… Ity, Jaromíre! Ráno budeme chytřejší. Cos nám připravila, Anežko?“


    Žena přinášela zkuchyně mísu, zníž se kouřilo, postavila ji doprostřed stolu apřisedla si. „Je to varmuže zkrupičky, medu anasekaných suchých hrušek.18“


    „Nejdřív se pomodlíme,“ řekl jsem, sepjal ruce, přeříkal prosebná slova, potom jsme povečeřeli mlčky. Pojídle se žena zvedla, přinesla zčerné kuchyně džbánek apostavila jej přede mne.


    Jindřich nasával nosem páru vycházející ze džbánku. „Copak jste nám to uvařila zapití, maminko?“


    „To je nápoj pro tatínka, Jindříšku, má zasebou cestu apotřebuje zahnat únavu.“


    „Nějakej odvar?“ vyzvídal syn asáhl podžbánku. „Hezky voní… Můžu ochutnat?“


    „Tak to ne!“ zaječela Anežka. „Dej ty ruce pryč, Jindřichu.“


    „Nic jsem neproved,“ prohlásil polekaný Jindřich ublíženě, „jen jsem se zeptal.“


    „Taky ti nic nevyčítám,“ pravila žena už zase mírně, „vtom džbánku jsou docela přesně odměřený přísady apro dvě duše by lektvar ztratil účinek. Chceš-li se napít něčeho jinýho, Jindříšku, kápni si dopohárku svodou ocet azamíchej dotoho trochu medu.“


    „Voda mi postačí,“ zvedl se mladší syn, „apodívám se kolem rybníků.“


    „Nu, musím ještě pověsit prádlo, aby dorána uschlo anespálilo je slunce,“ pravila Anežka, kývla namne aukázala nadžbánek. „Má se to vypít horký, Jožíku!“


    Odstolu vstal iJaromír. „Já se mrknu nakoně doohrady ataky se rozhlídnu kolem chalupy…“


    „Jen kolem? Anezahrnuje ten tvůj okruh idvůr uRájova?“ zachechtal se jeho mladší bratr, čímž myslel panský statek vzdálený odnás asi míli jižním směrem. „Poslední dny tam chodíš dost často. Je to zatou novou služebnou zCerekvice?“


    „Nevím, co plácáš,“ odbyl bratra Jaromír.


    „Zahlédl jsem vás naobhlídce rybníčka uŠvejbor, když jste mizeli vlese kamsi doskal…“


    „Starej se radši oryby,“ bručel Jaromír, „já si svoje udělal.“


    Odešli, já zůstal vsednici sám asáhl jsem podžbánku.


    Nechutnalo to špatně, nedokázal bych však ten nápoj kničemu přirovnat. Srkal jsem zvolna horkou tekutinu, obraz umučeného dítěte mizel zmé hlavy ajá se neubránil zívání. Stmívalo se. Zvedl jsem se odstolu, vyhrábl ze štůsku louček jednu pěkně smolnou třísku, zapálil ji vohništi aodebral se dovytoužené postele. Loučku jsem vložil doskřipce, shodil jsem zbytek oděvu, natáhl si noční košili kvůli otravným mouchám azalezl pod pokrývku. Asi jsem začal klimbat, neboť mi zcela uniklo, že si kemně přilehla žena azavrtala se pod pokrývku.


    „Jak ti chutnal ten lektvar, Jožíku?“ zašeptala.


    „Nechutná špatně,“ odvětil jsem.


    „Nu,“ zahihňala se, „aco?“


    „Co co?“ zasmál jsem se taky. „Sfoukni radši loučku!“


    Vetmě zté třísky zazářil nachviličku žhavý bod.


    Když jsem pohezké chvilce znovu otevřel oči, už dávno pohasl.


    


    Vkočáře svítila lucerna, jejíž oheň živil voňavý olej.


    Ještě než zmizely dohořívající trosky tvrze Liščího kamene zcela zdohledu, přikryly se všechny tři ženy houněmi, zatímco písař Martin Hájek zPopelína seděl sám nasedadle proti nim, zády kekočímu. Narozdíl odžen si pod těsným kabátcem uvolňoval kolem krku bohatě vyšívané žabó19. Pak si rozepnul několik knoflíčků uvesty. „Omlouvám se, dámy,“ pravil aodložil iklobouk, „dnes večer je věru kromobyčejné teplo, což patrně nemůžete pociťovat, když jste přišly odtak spalujícího žáru. Nebude vám vadit, odložím-li iparuku?“


    „Jistěže nikoliv, pane písaři,“ odvětila Aranka, „apokud to nevadí vaší urozenosti, ulevte si odveškeré zbytné tíhy dle vaší vůle, jak jest vám libo.“


    Pan Martin si stáhl zhlavy alonžku, odhalil vlastní již stříbrnými nitkami protkané dlouhé vlasy, nad šíjí svázané černou pentličkou, asúlevou vydechl. „Omlouvám se vám, vzácná paní baronko, jestliže mé jméno imísto původu vzbudilo dojem, že jsem osoba urozená či dokonce erbovní. Pokřtili mě sic jako Martina, leč pootci mi říkají Hájek, neboť můj otec, rovněž tak iotec jeho otce, sloužili všichni podlouhá léta jako sadaři vmístě nazývaném Popelín. Vysázeli nejeden bohulibý háj. Nyní se můj otec nachází vdobrém postavení šafáře najezuitských statcích amohl mi tak dopřát studium nauniverzitě vPraze. Ajá díky tomu pečuji osprávu veškerého zboží milostivého pána, pana hraběte ajeho rodiny, jako syndik20. Jsem písařem iJejí Milosti paní hraběnky, jež vesvé nezměrné laskavosti pověřuje mou osobu isepisováním stavů ducha…“ Hledal slova. „Nu, vtakovém zvláštním způsobu vyslo­vení.“


    „Nerozumím,“ zamračila se Aranka, „co jest zvláštní způsob vyslovení?“


    „Jak bych to… Máte ráda písně, paní baronko?“


    „Zajisté, pane písaři.“


    „Nu, ajá sepisuji takové písně, aniž jsou melodicky vyzpívány…“


    „Máte namysli poezii?“


    „Ano, ano,“ vykřikl písař Martin nadšeně, „pochopila jste to přesně, vzácná paní.“


    „Píšete tedy, jak se praví povašem, řečí vázanou, že ano?“


    „Ano, vzácná paní.“


    „Zajisté jste významnou osobou,“ pravila Aranka. „otom nemohou býti pochybnosti.“


    „Děkuji, paní baronko,“ mírně se uklonil písař, „snažím se, jak dovedu nejlépe.“


    Aranka pokývla aodvrátila hlavu. Spatřila přitom služku Blaženu, jak obdivně aspootevřenými ústy zírá namuže vprotějším sedadle. Pohlédla znovu nahraběcího písaře. Rozhodně byl pozoruhodnou osobností, nesporně cosi vyzařující apřitahující zraky žen. Pohled, byť kradmý, dokázal nachvíli zastínit uvízlý vjem, jejž doní vryl požár domovské tvrze. Vůkol již panovala hluboká noc, temné mraky zakryly měsíc ihvězdy, ale zde byla tvář, vníž jako by se celý všehomír začal pomalu rozjasňovat. Aranka se stále bránila jedinému: dívat se muži, sedícímu přímo naproti ní, doočí vytrvaleji abez obav. Proto oněho svým zrakem vždy jen zavadila, proto tak rychle uhýbala, když kní promlouval. Při každém, byť kratičkém střetu pohledů, tušila jakousi hloubku apřepadala ji úzkost. Amezitím, co jim písař Martin líčil kolotání života nahradě, hleděly ženy namuže sedícího naproti nim ahltaly každé jeho gesto, každé pozdvižení obočí iúsměv, kdežto slova příliš nevnímaly arozhodně by si je netroufly opakovat. Zokouzlení je probrala opakovaná písařova otázka.


    „Jak se vlastně jmenuje vaše dcerka, paní baronko?“


    „Prosím?“ nechala si zopakovat otázku Aranka. „Nač jste se ptal, pane písaři?“


    Písař ukázal nadívenku, jež mezitím usnula. „Najméno vaší dcerky.“


    „Ach tak, jest pokřtěná jako Terezie.“


    „Hezké jméno.“


    „Ajak se jmenují vaše děti, pane písaři?“


    Písař se naokamžik zachmuřil. „Nemám děti, bohužel.“


    „Jste dosud svobodný?“


    „Kdepak, jsem ženatý už dobře dvacet let, ale děti nám Pán Bůh nedopřál…“


    Dořeči se nečekaně vložila služebná. „Já slyšela, že když nezabere zaříkávání, je nato nějaká meducína… Zkoušela to panička aj usprávného felčara?“


    „Přestaň, Blaženo!“ napomenula ji Aranka, „Troufáš si klásti otázky panu písaři navěci, onichž ti nesluší nic znáti.“


    „Ale já nato rád odpovím,“ pousmál se písař Martin smutně, apřestože služčina otázka byla vskutku neomalená, pokračoval. „Vůbec nic nám nepomohlo, ani kartářky, ani báby kořenářky, dokonce ani doktoři veVídni… Ani modlitby vchrámu svatého Štěpána… Ani koupele vHorních Uhrách… Nic, nic… Hospodin nám nepožehnal, asi si nepřeje, abychom měli potomky…“


    Všichni tři se uctivě pokřižovali.


    „Jistě byste byl hrdým otcem, pane písaři,“ vyklouzlo zAranky, rovněž nepříliš vhodně asnažila se to napravit. „Mému manželovi amně se podařilo přivésti nasvět Terezku, leč ona otce vlastně nezná. On viděl dcerušku pouze jedenkráte či dvakráte, jinak se nachází stále naválečném poli adcerka se přitom naněho často vyptává…“


    Apísař se náhle rozhodl, že manželovi Aranky vzdá básnický hold:


    


    „Pan Fridrich zFuchsensteinu, chrabrý pán,


    přísahou císaři jestvěrnězavázán,


    shrudí nastavenou nepřátelské zbrani


    zboží rakouské udatně tak brání,


    že život svůj všanc dává dnem inocí.


    Kéž Bůh aanděléjsou mu vždy ku pomoci!“


    


    Aranka užasla. „Ta poetická slůvka jste ráčil vymysleti právě nyní?“


    Písař se zasmál. „Mám tisíce chutí říci, že ano, paní baronko, ale lhal bych. Tuhle báseň jsem sepsal kdysi nazcela jiného hrdinného pána ajméno vašeho chotě jsem doveršů právě pouze dosadil.“


    „Ach, takhle to bylo!“ zasmála se iAranka. „Přesto musím přiznati udivení nad vaší pohotovostí.“


    Dojem zprvního setkání mírně pominul ajedna každá duše vkočáře se pohroužila dovlastního rozjímání, vněmž pochopitelně dominoval otřesný zážitek zpožáru. Unavená Aranka zavřela oči, služka Blažena se nehnutě zadívala kamsi napodlahu vozidla, malá Terezka spala spánkem spravedlivých, pouze písař Martin neudržel zrak avytrvale hleděl napaní zLiščího kamene. Byl si jistý, že se stak pohlednou ženou ještě nesetkal, byť její líčka neměla sněhově bílou pleť, kterak tomu bývá ukrásných paní ipanen vznešeného rodu. Tváře, zbarvené donachova, jak to unás mívají spíš vesnické ženy, lemovaly vlnité vlasy zdravého lesku apřipomínaly barvou havraní peří. Obvykle zůstávají schovány pod čepcem, ale nyní byly rozpoutané. Právě tak iňadra, vesvé plnosti ukrývaná těsnými živůtky pod širokánským límcem, jako by právě nyní chtěla oslnit mužské oko ohromující oblostí, obnažila se zpoloviny výstřihem nočního oděvu. Dlouhé štíhlé ruce, sepnuté naživotě, přidržovaly houni pod pasem.


    Aranka pootevřela oči, zachytila mužův pohled zprotějšího sedadla alibě se usmála. Vzápětí její víčka slemem hustých černých řas opět klesla. Ipísař Martin zavřel oči, snad pro chvilkové spočinutí vříši snění, amaně ho napadlo pár veršů zKnihy Šalomounovy.


    


    Jak jsi krásná, přítelkyně moje,


    jak jsi krásná,


    oči tvé jsou holubice


    pod závojem…


    


    Vůz nečekaně najel nanějaký hrbol navozovce, zatřásl cestujícími anamalou chvíli přetrhl písaři sled myšlenky.


    


    Jako karmínová šňůrka jsou tvé rty,


    ústa tvá půvabu plná.


    Jak rozpuklé granátové jablko jsou tvoje skráně


    pod závojem.


    Tvé hrdlo je jak Davidova věž


    zvrstev kamene zbudovaná,


    tisíc naní zavěšeno štítů,


    samých pavéz bohatýrů.


    Dva prsy tvé jsou jak dva koloušci,


    dvojčátka gazelí,


    která se vliliích pasou.


    Než zavane den


    astíny dají se vběh,


    vydám se kmyrhové hoře,


    kpahorku kadidlovému.


    Celá jsi krásná, přítelkyně moje,


    poskvrny natobě není…


    


    Nový otřes vozu nanerovné cestě písaře zcela probral, otevřel oči apřekvapeně si povšiml, že paní Aranka naněho upřeně hledí. Apřestože byl navyklý napohledy žen, které jen málokdy dokázaly utajit nevyslovenou žádostivost, pak něžnost aobdiv vpohledu, jímž se naněho dívala žena sedící naproti, ještě nepoznal. „Potřebujete něco, paní baronko?“


    „Ó, nikolivěk,“ usmála se Aranka, „jednom mě napadlo, ne­zná­te-li Knihu krále Šalomouna ze svatých Písem?“


    Písařem ta otázka řádně zacloumala, vprvé chvíli se ulekl, že baronka umí číst cizí myšlenky. „Samozřejmě, že znám Píseň písní… Jak vás ta otázka napadla?“


    „Nemám namysli tu část, kde Šalomoun obdivuje krásu své milé,“ řekla Aranka, „mne okouzluje král, jenž jest obdivuhodným mužem adozajista jiným, než jakého jsem kdy mohla potkati.“


    „Aco ze Šalomounových slov vám vlastně přišlo namysl?“


    „Říkám jim Zahrada lásky. Ráda bych si dovolila vzpomenouti si.“


    „Zkuste to, prosím.“


    Aranka zvolna asjakousi něhou citovala biblická slova:


    


    „Kam odešel tvůj milý,


    ty nejkrásnější zžen?


    Kam se obrátil tvůj milý?


    Budeme ho stebou hledat.


    Můj milý sestoupil dosvé zahrady


    kzahradám balzámovým,


    aby vzahradách pásl


    atrhal lilie.


    Já jsem svého milého


    amůj milý je můj…“21


    


    Potom se odmlčeli, jako by již nebylo co říci, ale možná tomu bylo tak iproto, že kočár vjel nacestu plnou výmolů abalvanů, tmou ukrytých zdohledu kočího, takže lidé uvnitř vozu měli co dělat, aby se udrželi nasvých sedadlech.


    


    Brzy ráno mě probudilo štěkání.


    Vyběhl jsem nadvůr první ashledal, že navrata doráží Rek azuří jak pominutý. Až když jsem se ocitl těsně udvířek, bylo slyšet zaklepání. Vyhlédl jsem špehýrkou. Před vraty zahumny, jež už neužíváme, neboť oněco dál jsme si postavili stodolu, stál pelhřimovský jízdní posel, vlevé ruce držel otěže svého koně, pravou dlaní klepal dovrat sjakousi nesmělostí. Otevřel jsem.


    „Dobrejtro, pane Bukovský,“ pravil posel uctivě „nesu vám nějaké psaní.“


    „Vítejte!“ řekl jsem. „Psaní? Aodkoho? Snad ne zase zkanceláře?“


    „Ikdepak zrathauzu,“ podával mi složený azapečetěný list papíru, „tuhle večer mě lapil všenku nějakej cápek, jestli prej bych vám nedoručil písemnej vzkaz. Proč ne? Řekl jsem mu, že by ho to přišlo nadva stříbrný, poněvadž sem nemám cestu, to se ví…“


    „Jaký cápek?“


    „To já nevím, jakej, všenku byla strašná tma,“ ošíval se posel, „ale spsaním mi podal hnedka stříbrňák, že prej ten druhej dostanu dozajista odvás.“


    „Dostanete stříbrňák, ale musím se nejdřív podívat, co stojí vtom psaní.“


    „Proč? Je to zapečetěný.“


    „Podívám se,“ trval jsem nasvém, „apočkejte tady, akdyž to nebude nějaký nesmysl, přinesu vám stříbrňák.“


    Posel cosi zahudral, já se vrátil dosednice. Zlomil jsem pečeť aotevřel list. Krasopisně to bylo sepsáno, leč ředěným atramentem22:


    


    Kdosvtemnénoci opodál


    čin ďáblův tiše dokonal.


    Hladinu zvířil hněv ižal,


    však nebyl, kdo by zaplakal.


    Tak záhy, zklína rodičky


    vyrván jest život kratičký.


    Vnáruč svou, Bože, přijmi jej,


    vždyť klesá kednu… Pospíchej!


    


    Nepochopil jsem ztoho nic jiného, než že mě chce kdosi upozornit nazmařený život dítěte, kýmsi vhozeného dorybníka. Vytáhl jsem změšce několik mincí aodnesl je zahumna.


    „Tak co,“ zeptal se posel, „je vám to psaní kněčemu?“


    Vysázel jsem mince nasvou dlaň aruku sevřel dohrsti. „Vaše cesta nebyla zbytečná, takže vám zaplatím, achcete-li, přidám navíc ipár krejcarů.23“


    „Azaco jako?“ zeptal se, když se má pěst neotevírala. „Co bych měl udělat?“


    „Prozradit mi, kdo vás sem stím psaním poslal.“


    „Už jsem řek, že nějakej maník všenku Ubílé hvězdy.“


    „To mi nestačí. Kdy to bylo? Včera?“


    „Žeť, včera.“


    „Opravdu?“


    „Vlastně ne, počkejte…“ Podrbal se nazátylku. „Už to jsou dva dny… Včera jsem nemohl přijet, vezl jsem narychlo nějakou depeši až doŽeliva… Nestihnul jsem to…“


    „Dobrá, nic se neděje,“ klidnil jsem ho, „jenom bych moc rád věděl, kdo byl ten pisatel. Opravdu ho neznáte? Nebo mi zase lžete?“


    „Pane Bukovský,“ zvedl posel ruku jakoby kpřísaze, „já vám dávám slovo naživot mý rodný matky, že ho neznám aviděl jsem ho poprvně.“


    „Řekněte, jak vypadal?“


    „Byla tam tma, věřte mi, pane Bukovský.“


    „Jak vypadal?“


    „Jak? Jak?“ opakoval bezradně, zdálo se, že by nejraději nasedl aodcválal, ale má sevřená dlaň ho lákala víc než touha zmizet. „Vypadal jako kterejkoliv chlap… Stáří tak kolem padesáti… Mladej nebyl, to ne… Bradu měl zarostlou, ale žádnou kozí bradkou snakrouceným knírem, kdepak, prostě měl plnovous, jak to nosí třeba… třeba hajný, ivy, zemane…“


    „Ajaké byl jinak podoby?“


    „Říkám, že všenku byla tma, svítila tam akorát jedna loučka unálevny.“


    „Mluvil dobře ponašem?“


    „Žeť, mluvil jako člověk, co chodil doškol, ale hlas bych už nepoznal, poněvadž šeptal, snad proto, aby ho nikdo všenku vůkol neslyšel.“


    „Co měl nasobě?“


    „Hm… co?“ opakoval posel, jak se rozvzpomínal. „Nahlavě měl hluboce naraženou trojšpicku24 bez ozdob, nasobě kabátec, řek bych, že takovou kamizolu, prošívanou kůží. Neřeknu vám ale, jakou mělo to jeho oblečení barvu, věřte mi, byla tam vážně tma jako vhrobě… Snad hnědou? Nevím… Nu, ananohou měl škorně… Vlastně ne… Měl určitě holinky…“


    „Jako máte vy?“


    „Ne ne, jemu končily holinky pod koleny, ale já mám vysoký, aby mi naštrece uchránily kolena před trním vkřovinách atak.“


    „Jakou nesl zbraň?“


    „Voják to nebyl, ale nevím to jistotně… Meč neměl, to bych si všimnul, ale řek bych, že zapasem nosí tesák…“


    Nebyl jsem zpopisu ani trochu moudrý, takhle oblečený mohl být kterýkoliv muž zokolí ibůhvíjak zdaleka. „Nevšiml jste si naněm něčeho zvláštního?“ zeptal jsem se posla asevřenou dlaň mu přistrčil pod nos. „Něčeho, co jiní muži nenosí.“


    „Ne, to ne,“ opravdu se zamyslel posel apak se plácl dočela. „Ižeť, možná že jsem si všiml.“


    „Nu?“


    „Pod límcem ahned pod krkem se mu houpal takovej…“


    „Medailon?“


    „Ne, to ne, takovej… Jak bych to řek?“


    „Přívěsek?“


    „Žeť, něco takovýho… Myslím, že to byla ozdoba vyřezaná zkosti či zparohu.“


    „Nějaká miniatura?“


    „Cože? Co to je?“


    „Umenšená nějaká velká věc.“


    „Nevím, že by šlo oumenšení.“


    „Zeptám se jinak: co měl ten přívěsek znázorňovat?“


    „Snad to byl krucifix!“ pohlédl namě svýčitkou. „Pane Bukovský, byla tam tma. Já to opravdu nevím.“


    „Nu, hlavně, že jste si vzpomněl naněco zvláštního,“ pochválil jsem ho.


    „Žeť, to jsem rád,“ vykřikl radostně posel avzápětí se zatvářil smutně, „už musím jet, pane Bukovský, nezlobte se, vezu ještě nějaký psaní až naMoravu.“


    Rozesmál mě. Ukázal jsem nazápadní lesy zarybníkem. „Morava začíná támhle završky.“


    „Nu, to já vím, jenže vezu depeši až doJihlavy ato je kus cesty, pane.“


    „Kupte si pocestě žejdlík piva,“ rozevřel jsem dlaň, „adíky izato, jak jste si zajel.“


    „Inení zač děkovat,“ shrábl mince zmé dlaně, „anapivu se zastavím vRychnově, tam čepujou pěkně vychlazený…“ Nasedl, zamával kloboukem apobídl koně.


    „SPánem Bohem!“ zvolal jsem zaním avrátil se dosednice.


    Rodina seděla už kolem stolu, vyptávala se, psaní odneznámého odesílatele kolovalo, neboť všichni uměli číst, ale vrtěli hlavami, nikdo nebyl ze zprávy moudrý. Já bych správně ztěch slov měl poznat mnohem více, neboť veškole vŽelivu mě učitelé blahé paměti seznamovali ise všelijakými kryptogramy. Snad proto, že jsem byl nyní rybničním hajným, vybavil se mi výklad řeckého slova »ichthys«, což znamená rybu. Zároveň však představovalo apředstavuje tajný kryptogram: je složený zpočátečních písmen slov Iésús Christos Theú Hyios Sótér aznamená Ježíš Kristus Boží Syn, Spasitel. Jenomže dnešní psaní odposla naznačovalo, co jsme už věděli.


    Nyní bylo jasné, že otálení posla mělo sice zanásledek zpoždění zprávy, přesto potvrzovalo, že pohřbení oběti dorybníka bylo záměrné. Mělo totiž vzbudit můj zájem apozornost. Vedle samotné záhady, kdo je vlastně strůjcem výzvy, byl podivný izpůsob pisatelova sdělení. Sepsal je jako báseň ajá to nechápal.


    Co mi tím chtěl pisatel vlastně naznačit?


    
      
        1 šlejfírna – brusírna

      


      
        2 Pro hac vice et pro futuro (lat.) – Pro tento případ a pro budoucnost

      


      
        3 krahová voda (místní žargon) – studená voda

      


      
        4 šéza – dvoukolový kočár tažený obvykle jedním koněm

      


      
        5 Deus ex machina (z lat.) – náhlé vyřešení zápletky antické tragédie bohem spuštěným na jeviště pomocí stroje; přeneseně též rozhodnutí shůry.

      


      
        6 Balkánské bojiště – dlouhodobá válka sosmanskými Turky, zde tedy zavlády císaře LeopoldaI. apod vedením slavného vojevůdce Evžena Savojského. Právě dotohoto časového období zapadá skvělé vítězství výše jmenovaného vojevůdce vbitvě uZenty vzáří 1697. Válka byla ukončena až mírem vKarlovicích roku 1699.

      


      
        7 chlum – vrch, vršek, výšina, kopec

      


      
        8 Janičáři (zturečtiny) – příslušníci osmanského vojska neislámského (křesťanského) původu, většinou obyvatelé Balkánu.

      


      
        9 közösség (maďarsky) – obec

      


      
        10 OtčenášneboliModlitba Páně(podle prvních dvoulatinskýchslov takéPater noster) je patrně nejznámějšíkřesťanská modlitba. PodleLukášova evangeliasdělil tuto modlitbu svým učedníkůmJežíš Kristus, když se ho ptali, jak se mají modlit. VEvangeliu podle Matoušeje modlitba součástíKázání nahoře, vněmžJežíšpředstavuje ashrnuje svoje poselství.

      


      
        11 Duše – »dušemi« se vté době nazývaly osoby.

      


      
        12 Regenschoričiředitelkůruje funkce vedoucíhochrámového sboru. Jeho úkolem je zajišťovat hru navarhany(sám nebo zapomoci někoho jiného), véstsborajeho zkoušky, vést archiv sboru a(pokud má být skutečný plnohodnotný nositel této funkce vjejím původním smyslu) též archiv rozšiřovat vlastními skladbami ainterpretacemi.

      


      
        13 alonžka – paruka

      


      
        14 Justaucorps (zfranc.) – pevně tvarovaný barokní oděv, přesně na tělo; čeština nemá jiné označení než kabátec sprodlouženými šosy a svýrazně vyznačeným pasem.

      


      
        15 Baronka – Uhrysi udržely vlastní šlechtické hodnosti a nepřijaly zcela rakouský systém. Rozdíl je patrný v nejnižším titulu vyšší šlechty, který byl vRakousku,Německui včeských zemíchnazýván Freiherr (svobodný pán) a v Uhrách baron (tohoto titulu pro svobodné pány se však přesto hovorově používalo i u nás).

      


      
        16 auxiliator (z lat.) – pomocník, náměstek

      


      
        17 Žeť – místní výraz pro souhlas, snad pozůstatek ze slova „bodejť“; na Pelhřimovsku se užívá dodnes.

      


      
        18 Varmuže – kaše, jež se připravovala, jak popsáno v textu, ale pokrm měl i svou symboliku: krupice množstvím svých zrnek měla zmožit potomstvo, o medu se věřilo, že posiluje libido.

      


      
        19 Žabó (z franc.) – límec s nákrčníkem býval zdobený bohatou krajkovou ozdobou – takzvaným žabó, (také žabot, šapó, šapo) –, která v podstatě předznamenává dnešní kravatu nebo motýlka.

      


      
        20 Syndik – zplnomocněný zástupce; šéf úřadu, dříve prostě písař.

      


      
        21 Píseň Šalomounova (zvaná Píseň písní), úryvky zekumenického překladu Bible, vyd. 1979.

      


      
        22 atrament – inkoust

      


      
        23 Krejcar (z něm.Kreuzer– mince skřížem) – včeských zemíchbyl krejcar zaveden ve druhé polovině16.stoletízaMaxmiliánaII. Jako drobná mince platil vhabsburské monarchiiaž do zavedeníkorunové měnyv roce1892. Byl zároveň první mincí, která přešla z ražbystříbrnéna ražbubronzovou.

      


      
        24 trojšpicka – trojhranný klobouk

      

    

  


  
    Kapitola druhá


    Žatva


    „Vydáte se zazloduchem, pantatínku?“ zeptal se syn Jaromír.


    „Vydám,“ odvětil jsem, mazaje si ksnídani krajíc máslem, „ataké tuším, jaký má ta tvá otázka důvod. Není to náhodou starost oúrodu? Pletu se?“


    „Nepletete, pantatínku,“ kývl starší synek. „Ještě je třeba sklidit pšenici, to sucho ji příliš vyzrálo. Zrno se začíná samo sypat zklasu… Každé ruky je zapotřebí… Atak jsem myslel…“


    „Neboj se, před sklizní neodejdu.“


    „To jsem rád, neměl bych pokoj, dokud nebude pšenka nasýpce anedoplní nám tam sklizený ječmen arež 25,“ pravil Jaromír sviditelným ulehčením, neboť to byl právě on, kdo vedle šlejfírny převzal vrodném domě starost ohospodářství. Znamenalo to především pečlivé dbání opolnosti, orbu, setí isklizeň, zatímco mladší syn Jindřich si osvojoval mou starost orybníky. Opráce vmaštali či vohradě skoňmi jsme se dělili všichni. Chlév sdobytkem, kurníky akotce byly starostí Anežky, nemluvě ojejí píli vkuchyni, praní prádla adalších ženských činnostech, bez níž bychom se prostě neobešli.


    „Chceš-li, můžeme pšenku posíct hned posnídani,“ navrhl jsem, „kosy jsou naklepané už dobře týden, stačí obilí pokosit, ihned shrabat klasy, úrodu naložit nažebřiňák aodvézt dostodoly namlat.“


    „Nebudeme vázat snopy ani stavět panáky?“ podivil se Jindřich.


    „Panáků nebude třeba,“ pravil Jaromír, „pšenice je už vyschlá natroud; bůhví, kolik zrní se zklasů vysype už napoli…“


    „Naši holubi budou mít hody,“ zasmál se Jindřich ahned udělal lítostivý obličej, „škoda jen, že se tam přiživí icizí ptactvo.“


    Přišlo mi to ksmíchu. „Aco syslové amyši?“


    Jaromír se hned chopil hrátek spředstavami. „Vím, kdo nás pomstí jak andělská jízda.“


    „Kdo?“


    „Nad nimi číhající krahujci, káňata aluňáci.“


    „Vezmou spravedlnost dosvých zobanců,“ rozvíjel šprým Jindřich, „anamyši mohou nastoupit ieskadrony lasiček, kun atchořů.“


    „Zapomněli jsme nahady!“ rozchechtal se Jaromír. „Jakmile hadi ucítí shromáždění myšek, ihned se připlazí azačnou lovit.“


    Jindřich jako pokaždé chtěl mít poslední slovo. „Anahady zase budou číhat ježci.“


    „Jestli budete ještě chvíli klábosit otom, kdo nebo co se nám přiživí napšenici, najdeme pole zaLískem dočista spasené abudeme mít utrum,“ varovala Anežka skutečným posledním slovem.


    „Nezapomeňte, že zítra pojedeme doměsta napohřeb regenschoriho,“ řekl jsem. „Musíme pole sklidit dneska, další otálení je mrhání Božím darem. Buďme vděční, že nanás nebe neseslalo průtrž mračen aobilí nepolehlo. Aže nám zralé klasy nevytloukla žádná letní bouře skroupami.“


    „Tak hybaj,“ pobídla nás Anežka odstolu, „vydejte se zaLísek azačněte kosit, já zatím připravím něco ksvačině, zapřáhnu kobyly dožebřiňáku adorazím zavámi.“


    Zanedlouho jsem se ocitl vpostavení žence napoli se zralou pšenicí.


    Zaujal jsem ochotně první místo, snad iproto, aby mě synové následovali vmémtempu ajá je nemusel dohánět. Itak jsem pochvíli kosení pocítil svůj hřbet, snažil se nedat nasobě nic znát abolest překonával jakýmsi zuřivým pozpěvováním. Nad hlavami nám sice trylkoval skřivánek, ale radost znádherného letního dne jsem příliš nevnímal. Vracel se mi pohled naotevřenou truhlici snebohým dítětem amou mysl opanovala zlost, již jsem vyčerpával dourputného mávání kosou, jako bych odsekáváním stébel odkořenů trestal viníka té hrůzy.


    Nanic víc jsem se nezmohl acítil se bezradný.


    Okolí mě považovalo zamuže kurážného, asi kevšemu odhodlaného, mnozí kemně chovali úctu málem jako khrdinovi, málokdo by však uvěřil, že jsem honil zločince skrajní nechutí avelikým přemáháním. Činím tak zúcty kmravnímu řádu azposlušnosti. Ksrdci mi však přirostlo úplně něco jiného: obdarování odPána Boha pro láskyplný život smou ženou. Trávili jsme jej nakrásné samotě. Považoval jsem zablaženost, že se mohu věnovat polím, luhům, lesu, svěřeným rybníkům, chovu několika koní ahlavně své rodině. Anavíc: všechny mé případy, povýtce výplody Satanových doteků, ať už bývaly jakkoli záhadné, spojovaly více či méně zřetelné stopy; byť někdy bývalo složité ijasnou stopu dobře vysledovat, jindy zase skrytou stopu bylo možné obnažit pouze úmornou trpělivostí. Tentokrát jsem však neměl ožádném vodítku, natož ototožnosti oběti ani potuchy.


    Ještě před obědem jsme naložili první fůru.


    Zbytek pole jsem dokosil sám, synové sAnežkou se věnovali nakládání pšenice nažebřiňák, odvážení sklizně dostodoly askládání obilí napernu inamlat. Napoli jsme setrvali přes poledne, pojedli chleby štědře namazané škvarkovým sádlem apokrm zapíjeli chutnou vodou znedaleké studánky. Večer ponás zaLískem zůstalo už holé strniště. Ovytroušená zrna se postarali hlodavci, hejno našich holubů arozličné divoké ptactvo. „Zaplať Pán Bůh, zbývá sklidit oves,“ pochvalovala si žena, „aúroda bude pod střechou.“


    „Ovsa máme sklízet mnohem víc než pšenky,“ připomněl Jaromír.


    „Zapár dní uzraje,“ řekl jsem, „maminka má pravdu.“ Doma jsem usedl dodžberu shorkou vodou, smýval ze sebe prach aosiny atěšil se navečerní oukrop26. Anežčin lektvar pro povzbuzování jsem již sdíky rázně odmítl asbolestivě ohnutým hřbetem se dovlekl dopostele.


    Ráno jsme se všichni oblékli dosvátečních oděvů aodjeli do města.


    Farností patříme dorynáreckého kostela svatého Vavřince, jenže tento svatostánek vyplenili Švédové, abyl tudíž odsvěcen. Aprotože se dosud opravuje, jezdíme namše najiná místa. Služebníci Páně nemají zmé přelétavosti žádnou radost, já však schutí navštěvuji kostelíky jak naKřemešníku, tak ivRychnově, ale nejčastěji jezdím scelou srodinou doPelhřimova. Tam se modlíváme vkostele svatého Bartoloměje hned nad rynkem, ale tentokrát jsem zamířil bryčku ksvatému Vítu nazádušní mši.


    Kostel byl plný lidí, aprotože jsme přijeli smírným zpožděním, nestihli jsme začátek mše. Pod menzou stál seřazený Bendlův sbor aprávě zpíval smuteční píseň. Nikde jsem však nezahlédl vystavenou truhlici apředměty, jež jsem svěřil péči otce děkana Prentze. Tím pádem jsem netušil, zdali děkan už oslovil věřící, aby věnovali vystaveným předmětům svou pozornost, avyzval je, aby se přihlásili, poznají-li některou zpředložených věcí. Zdálo se mi, že se mše svatá nekonečně vleče. Několikrát jsem zaznamenal, že namne kněz vrhá významné ostré pohledy, jejichž smysl mi unikal. Předpokládal jsem, že se otruhlici zmíní vechvíli ohlášek, jež si nikdy neodpouštěl, ale naši úmluvu zcela pominul.


    Poskončení mše se děkan kemně hrnul alomil rukama.


    „Stalo se něco, otče?“ otázal jsem se.


    „On se mě ještě ptá, zdali se něco stalo!“ vykřikl pohněvaně. „Ta vaše truhlice nanás jistě přivolala jakýsi hněv shůry, když milosrdný Bůh dovolil vloupání dosvého stánku.“


    „Vloupání?“


    „Hovořím nesrozumitelně?“ otřásal se hněvem děkan Prentz, vyběhl zkostela ven aukazoval nakliku dveří. „Poberta poškodil zámek, jenž měl právě zabránit vstupu nenechavcům, vnikl dovnitř akradl.“


    „Vykradl kostel?“


    „Ukradl tu vaši truhlici asní ivšechny věci.“


    „Anic dalšího?“ chtěl jsem vědět.


    „To by tak ještě scházelo!“ pokřižoval se děkan.


    „Jsou tam přece vzácné pozlacené předměty.“


    „Chvála Bohu, ovýzdobu kostela neprojevil lupič žádný interes.“


    „Nic jiného tedy nezmizelo?“


    „Jak povídám: zmizela truhlice, dětské šatičky apár věciček.“


    „Chytli jste ho?“ optal se nepříliš rozumně Jindřich. „Toho lupiče?“


    „Nikoliv, zlosyn loupil vnoci, protože již zakuropění mě vzbudil kostelník stou hroznou zprávou. Lupič samozřejmě zmizel… Nazámku udveří zanechal škodu… Kdo mi zaplatí nový zámek sklíčem, pane Bukovský?“


    Sáhl jsem poměšci, ale syn Jaromír mě zarazil. „Ten zámek vám opravím,“ pravil kděkanovi, „musím si akorát přinést vercajk.“


    „Pak bude dobré, abychom natu příhodu brzy zapomněli,“ řekl děkan smířlivě.


    Nebylo žádoucí nacokoliv zapomenout. Zaplavil mě pocit neobyčejného hněvu azlosti, násobený vědomím, že teď už postrádám jakoukoliv stopu potom hrůzném činu. Zbyl mi jen záhadný vzkaz sepsaný veverších neznámým pisatelem. To vskutku bylo méně než málo. Anáhle mi došlo, že právě tuhle pravdu lupič nemohl znát. „Skryjte se rychle, otče, třeba dověže zvonice!“ sykl jsem mu doucha, ikdyž poblíž nás nikdo nestál, aby mohl slyšet náš rozhovor. „Neohlížejte se aučiňte, co vám povídám!“


    Děkan Jan Alexius Prentz se polekal. „Něco nám snad hrozí?“


    „Nevím to surčitostí, je však zapotřebí tomu předejít.“


    


    Malenovický hrad pod tmou nočních mraků nebylo vidět.


    Nabráně však hořely fakule, ajakmile se kočár přiblížil nadohled, otevřel fortnýř 27 těžká vrata. Povoz dohrkotal přes mostek bez zastavení až nanádvoří. Kjeho dvířkům přiskočil nějaký služebník, otevřel je aspustil schůdky. Jako první zkočáru vystoupil písař Martin, řádně již oděný, nahlavě salonžkou istřírohým kloboukem, aby pomohl vystoupit Arance, jež nesla vnáručí spící dcerku Terezku. Nanádvoří vběhla skupinka žen aihned se ujaly příchozích.


    Přestože byla Aranka obklopena novými lidmi avtažena doneznámé skutečnosti, nepocítila sebemenší zvědavost. Slyšela takříkajíc napůl ucha řeči, jež kní vedly vítající ženy, předala jim spící dcerku akývala naopakovanou otázku, cítí-li se unavena. Lidi, věci iprostory kolem sebe viděla jakoby vmlze anechala se kamsi vést.


    Dovedli ji dojedné zložnic vpatře, kam dokonce dopravili ikáď shorkou vodou.


    „Amáte-li potřebu tělesnou, vzácná paní baronko, pod postelí naleznete noční nádoby,“ pravila kní jedna ze starších žen se zdobeným oděvem ajiž zastaralými vyšívanými laplemi28 límce. Přešla kestěně, odhrnula závěs arkýře aodkryla dřevěnou stolici. „Zde, jak vidíte sama, je prevet. Znáte to, viďte?“


    „Znám, měli jsme podobný záchod doma vUhrách inaFuchsensteinu.“


    „Otvor stolice je zakrytý poklopem. Tu pod ním umístěnou nádobu každý den odnáší avyprázdní služebnictvo,“ sdělovala paní svyšívaným límcem jako důležitou zprávu. „Zde se nemusíte alespoň obávat nestoudných pohledů zespoda, jak to bývá, když je prevet umístěn nakrakorcích azasahuje ven bez spodního bednění, tudíž neskrývá zadeček ani spadávání hovínek dovenkovních příkopů.“


    Aranka bezděky vyprskla smíchy, ale stačila ústa ukrýt pod dlaní. „Doma používáme též nočníky, iunás je skrýváme pod postelí, leč vedne chodíme dokadibudky nadvoře,“ přerušila další poučování Aranka. „Jakpak vám mám vlastně říkati?“


    „Antonie,“ odpověděla žena, „ajsem manželkou hraběcího syndika, písaře magistra Martina Hájka. Pocházím rovněž zPopelína, sice jako třetí dcera tamního purkmistra, ale nemyslete si, věno domanželství jsem přinesla štědré. Nepatřím tudíž keslužebnictvu, spíš pobývám poboku Její Milosti paní hraběnky.“


    „Ach Bože,“ vzdychla Aranka, „vaši starostlivost si nezasloužím, paní písařová, jsem zani velice vděčná.“


    „Naše starostlivost je křesťanskou povinností, vzácná paní baronko,“ usmála se jedním koutkem rtů. „Pomáháme našim bližním vjejich těžkém anenadálém údělu. Málem bych zapomněla, paní baronko: pro očištění postolici tam máte měkké mořské houby…“


    „Vážím si toho velice, paní písařová,“ vypravila ze sebe rychle Aranka, „naštěstí tu mám svou služebnou Blaženu, pečuje omne již mnoho roků. Budu se snažiti vás co nejméně obtěžovati.“


    Antonie, manželka písaře Martina Hájka, její slova patrně neposlouchala. „Až použijete lázeň, přinese vám služebná nějaké oblečení. Snad jsme odhadly správně vaši velikost. Anyní si odpočiňte, pokuste se vroucí modlitbou zahnat nejtěžší chmury zdnešního večera. Dopřej vám Bůh dobrou noc, paní baronko!“ Odešla azavřela zasebou těžké dveře.


    Aranka stáhla ze sebe šaty, vyzula se avespodní košili vkročila dokoupele.


    „Umyjete se sama, nebo vám to mám urobit já?“ zeptala se Blažena, jež právě vešla snáručí nejrůznějšího oblečení.


    „Umyju se sama. Pověz mi, kde jest Terezka?“


    „Uložili ji vdětském pokoji, nechtěla se mýt, usnula jako dřevo.“


    „Neměly bychom ji přenésti sem?“


    „Raději ne, paní, já bych ji nebudila, je jí tam dobře.“


    „Nu, jak myslíš. Šatstvo mi zanech naposteli.“


    „Tož, to bych nerobila, paní,“ namítla služebná, „jakmile rozhrnu závěs kolem postele, nalítají tam muchy avnoci vás budou požírat.“


    „Polož šaty natruhlu apřines něco knapití ajídlu.“


    Blažena odběhla aAranka vhorké lázni se až pokrk zcela ponořila.


    Odháněla mokrou dlaní mouchy, jež si usmyslely, že se usadí najejím obličeji. Raději zavřela oči, před vnitřní zrak jí naskočily výjevy hořící tvrze, rudé plameny olizující doškové střechy hospodářských stavení, pláč anářek služebných apoddaných žen, zoufalé bučení vyháněného dobytka, panické řehtání vyváděných koní, zděšené kvokání drůbeže, vytí prchajících psů, holubí hejno zmateně oblétávající velikými okruhy domovské sídlo.


    Vzpomněla si namanžela.


    Kdy se asi dozví ozkáze domova? Pokusila se vybavit si jeho podobu… Kupodivu se jí to nedařilo. Uběhlo pěkných pár let odchvíle, kdy spolu smužem uléhali. Vlastně se inaposledy spatřili. Bála se, že ho při návratu dcera, amožná ani ona sama nepozná. Včera alespoň vlastnila ještě podobenku, naniž jeho tvář nakreslil uhlem jakýsi potulný malíř, vnáčrtku se mu nepodařilo vystihnout rysy manželova obličeje dost věrně, atak se mu manžel nesvěřil jako model pro malbu portrétu olejovými barvami… Jenomže iten náčrtek sežehl astrávil oheň jako ostatně všechno, co měla vesvé komnátce.


    Vmyšlenkách se raději vrátila nacestu kočárem.


    Vybavila si znovu pocit nesmírné úlevy, že zani kdosi vyřešil, jak se vpříštích dnech zachovat… Ataké ji napadlo, že by měla nějak vyjádřit svůj vděk zanabídnutou střechu nad hlavou izadalší péči. Jak to vlastně udělat, jakým způsobem se zaposkytnuté služby vyrovnat? Určitou odměnou, nebo snad protislužbou? Neměla ani ponětí, jak to provést, anebo co vlastně nabídnout…


    Náhle zaslechla hlas, jenž ji zaujal už vkočáře. Nesl se zchodby otevřenými dveřmi, kudy právě vcházela Blažena stácem jídla. „Myslíš, že mě paní baronka přijme iteď večer?“ zeptal se písař Martin.


    „Cachtá sa vevodě,“ odvětila služebná.


    „Vmístnosti najdeš paraván,“ poučil ji muž, „víš, co je paraván, viď?“


    „Vím, co to je, nejsem hlúpá, pane písaři.“


    „Postav paraván před vanu.“


    To, co právě Aranka vyslechla, bylo neslýchané: domístnosti slázní se dobýval muž. Blažena postavila arozevřela zástěnu před vanu, takže koupající se ženu skryla před pohledem oddveří.


    „Už mohu vstoupit?“ zeptal se písař ještě zadveřmi.


    „Vstupte azůstaňte prosím udveří,“ vyzvala ho Aranka. „Věřím, že vás kemně přivádí cosi velmi naléhavého, pane písaři.“


    „Zajisté, paní baronko,“ pravil písař Martin, vstoupil domístnosti azůstal stát udveří. „Přicházím kvám napřání Její Milosti paní hraběnky avyřizuji nejenom srdečný pozdrav, ale idotaz, nechybí-li vám něco, co mám popřípadě okamžitě zařídit…“


    „Vyřiďte Její Milosti můj upřímný dík, ivám děkuji, pane písaři.“


    „Promiňte, paní baronko, ještě jsem neskončil.“


    „Přejete si? Voda vlázni chladne.“


    „Budu hned hotov… Mám současně vyřídit pozvání kzítřejší společné večeři, kterou Její Milost hodlá uspořádat navaše přivítání. Myslím, že vás čeká nejedno překvapení.“


    „Děkuji, vyřiďte Její Milosti můj vřelý pozdrav.“


    „Vyřídím, paní baronko, jak si přejete,“ ujistil ji písař aneměl se kodchodu.


    „Vy jste ještě tady, pane písaři?“ zeptala se Aranka zvody.


    „Jsem, paní baronko…“


    „Máte nějaké přání?“


    „Mám.“


    „Nu, prosím.“


    „Rád bych vám popřál dobrou noc.“


    „Děkuji, nápodobně.“


    „Aještě něco…“


    „Co?“


    „Rád bych,“ odkašlal si aodmlčel se, jako by váhal ahledal slova, „chci vám říci…“.


    Aranka ho pobídla. „Co mi chcete říci?“


    „Chci vám říci toliko: nikdo znás pochopitelně nečekal, co se stane svaším sídlem, ale jsme rádi, mne nevyjímaje, že jsme vám mohli být ku pomoci aupřímně isradostí přivítat vaši osobu vMalenovicích…“


    „Děkuji.“


    „Tento hrad shromažďuje vesvých sbírkách úžasné věci, řekl bych přímo klenoty. Říkám to hlavně proto, že vaše přítomnost toto místo výrazně obohatí.“


    „Já?“ podivila se Aranka. „Jak mohu toto sídlo obohatiti?“


    „Řekl bych, že jako vzácný klenot,“ prohlásil písař Martin.


    Pojeho slovech klaply dveře.


    Ticho narušila služebná Blažena. „Písař je pryč, mám dát pryč paraván?“


    „Ne, ne, nevšímej si toho,“ řekla Aranka, „aponech mě samotnou.“


    „Ale,“ namítla Blažena, „přinesla jsem vám jídlo aráda bych se umyla vtej kádi povás jako prvá.“


    „Chceš říci, že se pomně vté vodě bude umývati ještě někdo další?“


    „Baby zkuchyně se dokonce porafaly opořadí. Až káď isvodou povás odnesou ogaři odsaď pryč, pak si doní báby nalijí kuthan horké vody, aby si ji přihřály.“


    „Zmlkni, ajak jsem pověděla, odejdi pryč, prosím.“


    Blažena se dotčeně vzdálila, smírnou troufalostí dokonce bouchla dveřmi víc, než bylo nutné, azanechala svou paní vkoupeli. Ta zavřela oči, připomněla si hlas písaře Martina, opakovala si jeho slova icelou řeč, představovala si, jak bude vypadat zítřejší den, ito, jak by chtěla, aby vypadal…


    Probrala se, když voda vkádi zcela vychladla.


    


    Děkan Jan Alexius Prentz čekal hned zadveřmi věže zvonice atřásl se.


    Samostatná věž zvonice, jež byla ivstupní brankou nahřbitov, stála pár kroků odkostela. Nežli jsem vklouzl zaním, stačila mi chvilinka, abych přikázal Jindřichovi, že se musí vbryčce sAnežkou vydat neprodleně domů aať se snaží uniknout sledování. Akdyby opravdu někoho zahlédli zasebou, aby se ukryli vhouštinách lesa avyčkali tam dosetmění. Zúkrytu pod předním sedadlem bryčky jsem vytáhl meč ise závěsníkem, obě nabité pistole jsem tam nechal našim nacestu. Jaromír si vzal svou oblíbenou levoruční dýku, hlavně však popadl potřebné nářadí aodebral se spravovat vloupáním poškozený zámek udveří kostela. Ajá navstupní chodbě věže musel uklidňovat roztřeseného děkana. „Vám snad nic nehrozí, otče,“ řekl jsem mu, když bryčka odjela, „apokud se tu někde pohybují nějací lotři, pasou patrně pomé osobě.“


    „Nechápu, jak víte, zemane Bukovský, že se tu nacházejí nějací lotrové?“


    „Nevím to jistě, jenom cosi tuším, aproto se vás chci zeptat, zdali jste nezahlédl vkostele nějaké neznámé tváře?“


    „Myslíte cizí duše?“


    „Myslím tím někoho, kdo obvykle nechodí navaše bohoslužby, otče.“


    „Nu,“ podrbal se děkan nanose chvějícím se ukazovákem, „několik tváří, jež bych žel Bohu nedokázal nikam zařadit, tu jako obvykle bylo.“


    „Bylo jich víc než obvykle, takových těch svátečních farníků?“


    „Ano, řekl bych, že víc,“ odvětil děkan polekaně. „Co to má podle vás znamenat?“


    „Co to má znamenat?“ opakoval jsem avyhlédl opatrně ven škvírou vedveřích naprostranství před kostelem. Hlouček postávajících farníků notně prořídl: mnozí muži se rozhodli zaskočit došenku napivo, ženy spěchaly domů připravit oběd. „Řekl bych, že se dokostela nevloupali obyčejní zlodějíčci, aby se zchamtivosti zmocnili cenných liturgických předmětů, neboť si ničeho znich ani nepovšimli. Je nad slunce jasnější, že je zajímala výhradně truhlice pozavražděném dítěti avěci sním související. To znamená, že se chtěli zmocnit předmětu doličného.“


    „Něco jako probatio diabolica29?“


    „Ano, otče.“


    „Chápu, ale proč se, zemane, skrýváme zde vezvonici?“


    „Lupiči nebo zloději mají co dělat ise zločinem mordu nadítěti, to je jasné. Myslí si, že víme cosi ototožnosti oběti aužírají se nejistotou, nemáme-li nějakou stopu, jež by vedla knim. Oni neslyšeli vaši žádost, aby se přihlásili ti, kdo poznají, odkud truhlice avěci zní pocházejí, protože jste výzvu kfarníkům nevyslovil.“


    „Co ztoho podle vás plyne?“


    „Lupiči se patrně domnívají, že vystavená truhlice ivěci byly připravené pro zádušní mši zanalezenou oběť.“ Opět jsem vyhlédl ven kekostelu, kde postávalo už jen několik mužů, kteří pozorovali Jaromíra, jak se lopotí se zámkem vedveřích. „Zlosynové potřebují amusí zjistit, co ocelé té kauze víme.“


    Děkan Prentz si otřel orosené čelo dorukávu. „Avy si myslíte, že tu někde číhají, aby se vás nebo mé osoby chopili aučinili interrogatio30?“


    „Obávám se, aby to pro ně nebyla causa indicta31.“


    „Panno Marie Bolestná!“ pokřižoval se několikrát děkan. „Chcete říci, že jsou schopni učinit caedes32?“


    „Toho se obávám.“


    „Hrozí to vám, zemane, nebo mně?“


    „Doufejme, otče, že třeba zlosyny nenapadne, že ivám je cosi známo zmé zpovědi,“ snažil jsem se uklidnit kněze, ale příliš se mi to nepodařilo.


    „Vždyť jste se nebyl zpovídat ani nepamatuju, zemane!“ vykřikl děkan zoufale.


    „Nebyl jsem dlouho usvaté zpovědi,“ potvrdil jsem mu, „jenomže otom není zlosynům rovněž nic známo.“ Vyhlédl jsem znovu ven.


    Vyděsilo mě to.


    Před kostelem stál jakýsi muž aprávě mířil pistolí naJaromíra.


    Nestačil jsem dohlédnout podrobnosti, ani nevím, měl-li muž nasvé pistoli natažený kohoutek ahotovil se kokamžitému výstřelu, anebo tou zbraní jenom mával, aby vyhrožoval. Zrovna tak jsem neslyšel zjeho úst jediné srozumitelné slovo. Vnímal jsem pouze pohled nasyna, jehož tvář vyjadřovala údiv istrach. Náhlé rozhodnutí bylo rychlejší než rozvaha, rozrazil jsem dveře anepříčetně zařval: „Hej, ty neřáde, tady mě máš!“


    Muž se náhlého výkřiku polekal aobrátil zbraň namne.


    Jaromír už dál nečekal, máchl rukou, vytáhl dýku aplynulým pohybem bez rozpřáhnutí jí švihl pomužovi. Tomu se krátká zbraň zabořila dohrudi, vytryskla krev amuž se skácel doprachu holého prostranství před kostelem. Přiběhl jsem kněmu aodkopl odněho pistoli. Chlap sebou chvilku škubal aznehybněl.


    „Proč tě přepadl?“ zeptal jsem se naJaromíra. „Co vlastně chtěl?“


    „Nerozuměl jsem mu,“ odtušil syn anespouštěje oči zmrtvého násilníka nazemi, poklesl vkolenou, sesunul se ausedl napráh kostelních dveří, „já myslím, že mě chtěl zabít, ale nevím proč…“ Nedivil jsem se, že mu podklesla kolena. Nejenom že to bylo poprvé, co se musel utkat snějakým protivníkem naživot anasmrt, ale byl nucen iusmrtit ho. Veškerá cvičení se zbraněmi jsme dosud prováděli výhradně mezi sebou nalouce upotoka nebo vzimě vešlejfírně. Nepřítele pro střelbu nebo hod bodnou zbraní nám nahrazoval strašák zpole. Lidskou krev uzřel synek poprvé právě nyní… Vkřoviskách uhřbitovní zdi se cosi pohnulo. Mělo mě napadnout hned, že násilník není sám. „Schovej se vkostele!“ křikl jsem nasyna asám couvl dochodby věže. „Támhle vkřoví je ještě jeden lotr ajá ho mám namušce,“ vymýšlel jsem si vdůvěře, že mé výhružné volání zabere, neboť žádná střelná zbraň se umne nenacházela, „ajakmile se ten ničema pohne, dostane kouli dohlavy.“


    Lotr vkřoví mé zvolání neunesl adál vyčkávat nevydržel.


    Větve se spraskotem rozhrnuly, vyrazil odtud jezdec, zběsile popoháněl koně dotrysku, podpaží držel ukradenou truhlici, vdruhé ruce svíral otěže nejen svého koně, ale idalšího osedlaného koně táhl zasebou, rovněž bělouše, ovšem bez jezdce. Patrně patřil muži usmrcenému před kostelem.


    Několik dobrých duší ucesty málem nestačilo uskočit.


    Únik se lotru skvěle podařil, protože žádný pronásledovatel nebyl vtu chvíli nablízku. Ajá? Než bych sehnal dobrého koně anež by se mi ho podařilo osedlat, byl by uprchlík už bůhvíkde. Vydal se směrem jihovýchodním, jak se říká, namoravskou stranu.


    Sehnul jsem se kzabitému muži.


    Nejprve jsem mu sebral pistoli zdlaně, vytáhl dýku zjeho hrudi azahleděl se naněho. Muž asi třicetiletý, oblečený vjezdeckém koženém oděvu, neoholený. Kapsy prázdné, vbrašničce prach, pár kulí, ucpávky, kus chleba, nakousnutá cibule. Nic zvláštního, nic výjimečného, prostě nic, zčeho by se dala usoudit totožnost, nebo alespoň určit přibližný původ tohoto maníka.


    Odkostela se ozvalo dávení. Jaromír zvracel.


    Avkřoví, odkud se vynořil lotr skoňmi, se cosi zas pohnulo. Apták to nebyl.


    „Není pěkné, co se děje ubran svatostánku,“ ozval se vedle mne děkan Prentz, „ale je nutné ipochopit, co se odehrává vduši každého znás pohrozivých chvílích.“


    „Otče,“ přerušil jsem jeho lamentaci, „nevíte, kdo by nám půjčil koně pod sedlem?“


    „Kčemu to, zemane?“


    „Můj syn se vydá neprodleně vestopách zlodějského uprchlíka.“


    „Proč se zaním nevydáte vy, zemane Bukovský?“


    „Protože tu musím ještě něco vyřídit,“ šeptl jsem děkanovi doucha.


    „Aco?“


    Otázku jsem přeslechl. „Jak to vidíte stím koněm, otče?“


    „Nechám osedlat svého koně,“ rozhodl se děkan, „je to už desetiletý valach, jezdí spíš zapřažený, pod sedlem býval dobrý, snad to nezapomněl…“


    „To je odvás laskavé, otče,“ řekl jsem, „tak běžte asedlejte, syn vás následuje.“ Otočil jsem se kJaromírovi apodal mu jeho dýku apistoli pozabitém muži. „Nasedni avydej se směrem, kudy uprchl ten lotr struhlicí. Nemyslím, že se ti ho podaří dostihnout, má už velký náskok, ale můžeš se pocestě vyptávat, jestli někdo neviděl, kudy se ubíral jezdec sdalším koněm vzávěsu. Potřebuji znát jeho cíl. Možná nám to prozradí nebo napoví, kde se nachází sídlo pachatele.“


    „Rozumím, pantatínku,“ pravil syn aodkvačil zaděkanem.


    Ajá se obrátil kekřoviskům.


    „Ať jsi kdo jsi,“ zvolal jsem dohustého větvoví, „ale jestli hned nevylezeš anevzdáš se, než napočítám dotří, bodnu tě skrz houštinu! Nevím, znáš-li mě, ale zeptáš-li se namne, dozvíš se, že nelžu anikdy neminu hrotem meče břicho padoucha. Raz, dva…“


    „Lezu ven,“ ozvalo se zkřoví.


    „Tak polez,“ řekl jsem, „pelhřimovský kat si natobě smlsne, zato ti ručím.“


    „Nééé!“ kvičel chlápek vkřoví asrukama nad hlavou aočima vytřeštěnýma se vynořil pelhřimovský hrobník.


    „Tebe bych tu věru nečekal,“ uvítal jsem ho.


    „Nic jsem neproved,“ kňučel hrobník, „donutili mě.“


    „Kdo?“


    „Nevím, kdo to byl,“ chrlil ze sebe hrobník odpovědi sočima zalitýma slzami strachu, „přišli zamnou, hrozili, že mi vypálí dům azmordujou rodinu, když je nedovedu khrobu toho dítěte, akdyž si ho tam vyzvedli akorát vrubáši, udeřili namě znovu, kde je truhlice, aby dítě doní uložili namísto dopytle, protože mrtvolka začala páchnout. Chtěli šatičky, ostatní sarapatičky, ato se ví, hlavně ten měšec stolary.“


    „Copak tys věděl, že jsem ty věci vystavil tady?“


    „Jakpak by ne, zemane, vědělo to celé město.“


    „Jak je to možné?“ nechápal jsem.


    „Natom není nic nemožnýho,“ setřel si slzy ztváří hrobník, „jakmile městskej rychtář omeldoval ten mord dítěte naměstský radě aže jste ho knám dopravil zrovna vy, pane Bukovský, rozkřiklo se to. To dá rozum. Potom stačí pozeptat se pokrčmách. Tam se dozvíte ito, co byste jinak ani nechtěl vědět.“


    „Chápu,“ připustil jsem hrobníkovo tvrzení, „anapadá tě, vkterém šenku se to mohli dozvědět?“


    „Náhodou to vím, poněvadž jsem je viděl odtud vycházet.“


    „Kde to bylo?“


    „Vhostinci Ubílé hvězdy.“


    „Dobrá, ale proč tě lotři vytáhli až sem?“


    „Říkali, že jestli tu ty věci nebudou, vrátí se doměsta azabijou mě iženu.“


    „Aproč čekali vkřoví, když ty věci měli istruhlicí vesvé moci?“


    „Čekali navás, zemane, chtěli zvás vymáčknout, co už víte.“


    ZJihlavské brány vyšel Jaromír sosedlaným koněm. „Kudy ten lotr prchal, pantatínku?“ zeptal se.


    „Prchal pocestě najih, snad směrem naRynárec.“


    „Tak já jedu,“ nasedl navalacha, „až se něco dozvím, vrátím koně apřijdu domů.“


    „Ne,“ zarazil jsem ho, „nejdřív přijeď domů, teprve potom vrátíme koně.“


    „Dobrá,“ pravil Jaromír, pobídl koně patami aodklusal.


    Obrátil jsem se znovu nahrobníka. „Víš, kdo jsou ti chlapi? Co jsou zač?“


    „Nevím, zemane, přísahám, že nevím!“ vykřikl hrobník apoložil si pravou dlaň nahruď. „Dokonce se přede mnou ani jednou nepojmenovali. Byli opatrní, to se jim musí nechat.“


    „Nepoznals, odkud přijeli?“


    „Přísahám, že to ne,“ tvrdil hrobník, „mluvili jako ponašem, ale trošku jinak, snad že pocházeli zjinýho kraje…“


    „Poznal bys toho, co uprchl?“


    „Nato vemte jed, zemane,“ kýval hrobník, „naten ksicht dosmrti nezapomenu.“


    „Dobrá,“ řekl jsem, „teď se pěkně seber, jdi doměsta narathauz avšechno, cos prožil aviděl, vylíčíš ctěnému pánu, panu Hrůzovi. Rozumíš?“


    „Jakpak by ne, zemane,“ poklekl přede mnou hrobník apolíbil mi cíp kabátce. „Pán Bůh vám zaplať zavelkorysost, pane Bukovský!“


    Hrobník odkvačil akemně opět přistoupil děkan Prentz.


    „Pustíte ho jen tak, bez trestu?“ podivil se.


    „Hrobník nic neví, otče,“ odpověděl jsem, „je vlastně obětí těch lotrů.“


    „Aco vy? Dozvěděl jste se něco, co by vám mohlo být kužitku?“


    „Dozvěděl,“ řekl jsem, „leč kužitku pro pátrání to zatím moc není.“


    


    Aranku probudila výrazná adráždivá vůně pokrmů.


    Dojejí ložní komnaty přinášela Blažena napodnosu snídani, aprotože služebná nebyla zrodné tvrze zvyklá napodobné úsluhy, neboť vevyhořelém sídle se obvykle jedlo uspolečného stolu, zavrávorala, když své paní pokládala tác nalůžko. „Jejda, málem jsem to převrhla,“ lamentovala, „ale povídali, že pojíte vposteli… Já mlčela, to se ví, ani jsem necekla… To jsou mi věci… Tož, ještě jsem neviděla, aby někdo jedl vleže, když zrovna nemarodí… Vy se vážně chcete takhle nakrmit?“


    „Ne, postav to někam nastolek,“ pravila Aranka, vstala, přešla koknu, vyhlédla azjistila, že hledí dodvorany inaprotější stranu se střechou plnou holubů. „Aco ty? Už jsi posnídala? Nebo se najíš se mnou?“


    „Pokavad něco necháte, já to slupnu, nemám moc hlad, poněvadž jsem se najedla vkuchyni sostatními ženskými, vypomáhám tam,“ odpověděla služebná, popadla nočník, vylila jeho obsah otvorem stolice prevetu varkýři. Potom se začala přehrabovat vhromadě šatstva, kterou včera pro paní přinesla. „Už jste si něco vybrala,“ zahihňala se, „nebo ostanete dneska vnoční haleně?“


    „Měla by ses vrátit dokuchyně,“ pravila Aranka nezvykle stroze.


    „Copak jsem pověděla něco špatného?“


    „Nemám chuť nařečičky avkuchyni budeš květšímu užitku než tady.“


    Blažena se tím tónem zarazila adotčeně abeze slova se vzdálila.


    Aranka stáhla noční oděv, přistoupila ktoaletnímu stolku analila ze džbánu trochu vody domramorové mísy. Opláchla si obličej aprsty si načechrala dlouhé vlasy, jež podle zvyku vyčesala vzhůru astočila douzlu. Znovu je rozpustila, neboť ji upoutal vlastní obraz vmnohem větším zrcadle nad toaletním stolkem, než mívala doma naLiščím kameni. Prohlédnout sama sebe už pořádně nestačila, vodrazu totiž uviděla paní Antonii, manželku písaře, kterak klepe nakřídlo otevřených dveří avstupuje. Sáhla poutěráku, přitiskla si jej khrudi, aby zakryla nahotu.


    „Nemusíte se ostýchat, paní baronko,“ uklonila se příchozí dáma, „jsme tady zvyklé naspolečné koupele žen, Její hraběcí Milost si je velmi oblíbila.“ Přesto se zdvořile odvrátila apokračovala. „Cítíte se už lépe?“


    „Ano, jest mi lépe.“


    „To jsem ráda, nedovedu si představit, jak bych vydržela dívat se nasvůj hořící dům,“ pravila Antonie. „Obávám se, paní baronko, že je silně nejisté aspočívá vehvězdách, jak dlouho setrváte abudete pobývat pod pohostinnou malenovickou střechou. Je proto nezbytné, abyste se vyznala vcelém sídle. Proto vlastně přicházím, abych vás provedla avšechno ukázala. Váš pohyb bude ovšem zcela volný, nikdo anic vás nebude omezovat. Ó, promiňte, samozřejmě, že bez náležité předchozí domluvy jsou uzavřeny komnaty hraběcích milostí, ato pro kohokoliv.“


    „Chápu to jakožto samozřejmost,“ prohlásila Aranka bez zřetelného zájmu, zašla zaparaván, oblékla bílou jupku, hnědou sukni azaváhala nad několika límci; sáhla pojednom úzkém, jen skromně zdobeném výšivkou. „Mohu uviděti dcerku?“


    „Zajisté,“ odvětila udiveně Antonie, „aprozradíte mi, proč?“


    „Proč?“ podivila se Aranka astočila si vlasy. „Nerozumím otázce, paní písařová: ptáte se mě, proč chci viděti své dítě?“


    „Ano, paní baronko, ptám se, proč to chcete?“


    „Ale já nevím, co odpověděti,“ nasadila si bílý čepec Aranka, „jsem přece Terezčina matka. Dítě jest navyklé namé ranní políbení.“


    „Ujišťuji vás, paní baronko, že vaše dcerka je vnejlepší péči.“


    „Věřím vám,“ prohlédla si sandály arozhodla se zůstat bez obuvi, „přesto bych byla klidnější.“


    Antonie mávla nesouhlasně rukou. „Můžete být bez obav, paní baronko!“


    Aranka učinila nejprve pár netrpělivých kroků, znovu vyhlédla zokna apozorovala holuby naprotější střeše. Náhle hlasitě vzdychla, nesouhlasně zavrtěla hlavou aprudce se znovu otočila naženu udveří. „Nepletu-li se, vy nemáte děti, paní písařová?“ zvýšila hlas.


    Antonie se lekla. „Ne… nemám, paní baronko.“


    „Jak to, že ne?“


    „Bůh si to nepřál. Proč se nato ptáte?“


    Aranka úmyslně přeslechla vyřčenou otázku, zaváhala, usedla kestolku snejrůznějšími miskami spřipravenou snídaní. „Nebude vám vaditi, když něco pojím?“


    „Jen vklidu jezte, času máme dost.“


    Pozorně si prohlížela pokrmy natácu. „Copak mi to vlastně připravili?“


    „Koblihy zvlašských ořechů, varmuži zhrušek afíkovou huspeninu, vedžbánku je mléko avkonvici šťáva lisovaná zjablek.“


    „Aco jest toto zapodivný pokrm?“


    „Jak bych to řekla… Nu, to je perník rozvařený vevíně.“


    Aranka si vybrala koblihu, zakousla se doní aspokojeně kývla nad její lahodností.


    „Dobrou chuť, paní baronko!“ uklonila se Antonie. „Ráda bych vám pak ukázala veškeré prostory hradu, apokud nám to čas dovolí, iprostory přilehlých hospodářských budov. Je vlídné povětří, nemusíte se nikterak teple oblékat.“


    „Díky, paní písařová,“ znovu si kousla, vychutnávala sousto apolkla.


    „Vyrazíme hned, jak posnídáte, vzácná paní baronko.“


    Aranka si znovu kousla dopokrmu aotočila kAntonii hlavu. „Bůh aváš manžel nepřáli početí, tomu snad irozumím, leč co vy?“


    „Co já?“


    „Vy sama jste netoužila podítěti?“


    „Toužila, paní baronko,“ odvětila Antonie zachmuřeně, „nevím ovšem, proč bych měla opakovat již vyřčenou odpověď. Hovoří zvás rozrušená mysl ze strašlivého včerejšího zážitku. Jak jsem se již zmínila, Bůh si to patrně nepřál, hlavně neobdařil mého manžela touhou podětech. Udivuje vás, že jsem poslušná Božího úradku?“


    „Vůbec ne, jenom mě zajímá, jak přijímáte svůj úděl?“


    „Já?“ zarazila se Antonie asilně zrudla. „Narážíte najalovost jako naúděl?“


    „Co jest to jalovost? Neznám to slovo. Znamená neplodnost?“


    „Ano, přesně tak, ať už tomu říkáte, jak chcete.“


    „Ach to ne,“ polekala se Aranka, „dovoluji se ptáti toliko nato, jak se vám daří snášeti svůj ženský úděl.“


    „Jak?“ rozdýchala se prudce Antonie. „ Mám si snad připadat jako pláňka jabloně kdesi namezi?“


    „Myslíte strom?“


    „Strom, jehož květům se vyhýbají včelky, aby je oplodnily pylem. Snad proto, že roste daleko odjejich úlu? Je to, zdá se, zhola zbytečný strom. Myslíte, že si tak připadám?“


    „Ó, to jistě ne,“ snažila se napravit smysl své původní otázky Aranka, „iosamělý strom kdesi namezi může svou krásou obohatiti krajinu.“


    „Aco třeba ztepilý topol, jenž rovněž žádné plody nepřináší?“


    Aranka pochopila, že bezdětný úděl připisuje Antonie muži. „Jistě, milá paní písařová, itopol jest užitečnou okrasou Božího světa.“


    „Užitečnou okrasou? Narážíte nato, paní baronko,“ zvedla odmítavě dlaň Antonie azvýšila mírně hlas, „že můj sňatek smagistrem Martinem vznikl zpotřebné dohody mezi rodinami?“


    „Prosím?“


    „Ptám se vás, myslíte-li si, že můj sňatek byl dílem užitku?“


    Aranka otázku pořád nechápala. „Prosím?“


    „Ptám se, nemyslíte-li si, že nás před dvaceti lety oddali spanem písařem třeba kvůli velikému věnu či jiné prospěšnosti?“


    „Neměla jsem namysli nic jiného než pocit mateřství,“ pravila Aranka ateprve nyní, atudíž pozdě pochopila, že paní Antonie nemůže postrádat pocit mateřství, když jej vlastně nepoznala. „Promiňte, prosím, nechtěla jsem býti dotěrná.“


    Antonie byla zvyklá držet poslední slovo. „Měla byste vědět, paní baronko, že spanem písařem žijeme jako hluboce se milující manželé,“ prohlásila, akdyž nato Aranka už nic neřekla, zeptala se: „Vidím, že jste se neobula, paní baronko. Hodláte jít naprohlídku jen takhle?“


    Nato Aranka kývla abosá vyšla nachodbu.


    


    Namísto domů jsem se vydal dohostince.


    Naproti kostelu svatého Víta, vlastně inedaleko márnice, se nachází vchod hostince Ubílé hvězdy. Aprotože rovněž stojí zahradbami, soblibou tam přenocují formané nemající vúmyslu či potřebě uchýlit se pod ochranu hradeb vnitřního města aplatit mýto. Oproti jiným hostincům má poměrně rozsáhlý pozemek, kromě patrové budovy pro ubytování astravování jej tvoří kolny, seníky amaštale sřadou stání.


    Hostinský mě znal, vyhnal jsem odtud před léty nějaké zloduchy. Cítil se mi být zavázaný. „Á, to jsou knám hosti!“ přivítal mě halasně. „Copak se stalo? Vneděli jsem vás tu ještě nezažil, zemane. Panimáma vám nepřipravila sváteční oběd?“


    „Naopak, šenkýři,“ řekl jsem aposadil se ustolu blízko výčepní stolice, „myslím, že to doma schytám, že jsem se opozdil apropásl vepřovou pečínku vdušeném avykysaném zelí.“


    „Nelitujte, zemane, unás dostanete to samý aktomu dobře vychlazený žejdlík33 piva.“


    „To si dám líbit, budu doufat, že ponávratu domů přežiju ženské výčitky vezdraví.“


    Hostinský se rozesmál, jako by právě slyšel nejlepší žert nasvětě. „Aco polívku? Dáte si ji, než se nám podaří chytit azabít to prase?“


    Teď jsem se rozesmál zase já. „Jakou máte?“


    „Pivní.“


    „Ajak ji tady děláte?“


    „No jak: pivo, žloutky, smetana, smažená cibule.“


    „Nuže dobrá.“


    „Už nato jdu, už nato běžím,“ zazpíval avzdálil se dokuchyně.


    Kupodivu jsem byl všenku sám. Místní hosté pomši vypili rychle jediné pivo aspěchali domů, aby trávili nedělní poledne urodinných stolů. Apocestní vesváteční den obvykle necestovali. Hostinský byl vmžiku zpátky.


    „Říká se, že vyšetřujete mord nějakýho dítěte,“ začal hostinský řeč, když přede mne postavil navíc ižejdlík piva. „Co je natom pravdy?“


    „Taková je celá pravda,“ potvrdil jsem avklidu foukal dolžíce snazlátlou, vábně vonící polévkou. „Včera jste tu hostil dva maníky, co stím mají určitě nějakou souvislost.“


    Hostinský hlasitě polkl úlekem. „Propána, jak jste nato přišel, zemane?“


    „Vím to odhrobníka.“


    „Cože? Vždyť hrobník unás nebyl ani nepamatuju.“


    „Viděl je odvás vycházet ahned nato ho přepadli uněho doma.“


    „Opravdu?“ hlesl zaraženě.


    „Ti maníci nosí oblečení zkůže. Jeden dokonce zaútočil dnes pomši namého syna, naštěstí se nám ho podařilo zabít,“ sdělil jsem. „Druhý stačil nasednout nakoně autekl dřív, než jsme se zmohli najeho pronásledování. Vnoci před tím ukradli vkostele důkazní předměty. Ahrobníka vzali ssebou jako rukojmí.“


    Hostinský se zachmuřil. „Říkáte, že měli koně?“


    „Ano, bělouše.“


    „Pak bude dobré zeptat se našeho štolby, jestli si jich nevšiml líp. Mám jít domaštale svámi?“


    „Díky, není třeba, trefím tam ase štolbou se znám.“


    Maštale se nacházely zahlavní budovou vedvoraně. Stání koní byla vneděli téměř prázdná, pouze vjednom klimbal pár tažných valachů hostinského. Podkoní seděl vrohu naněkolika snopech slámy, bafal zdýmky aplival pod sebe. „Hele, zeman Bukovský!“ pozdravil, nevstal, mhouřil oči slastí avypouštěl zúst kroužky dýmu. „Kdepak máte toho svýho slavnýho hřebce?“


    „Dneska jsem tu pěšky,“ odvětil jsem, „ale itak přicházím zatebou, protože by mě zajímali jezdci, co si tu včera ustájili dva bělouše.“


    „Ti dva? Vypadli odsud někdy už popůlnoci, vzbudili mě, jak měli napilno.“


    „Co mi onich můžeš říct?“ zeptal jsem se apodal mu minci.


    Uznale se zašklebil. „Co byste potřeboval vědět?“


    „Co byli zač?“


    „Jestli si myslíte, zemane, že mi vyzvonili svoje jména asvěřovali se, odkud se sem přihnali, tak žijete vklamné naději. Prohodili sotva pár vět. Osobě ani ň.“


    „Aco řekli vtěch pár větách?“


    „To vím náhodou přesně,“ zachechtal se podkoní, odplivl si amocně zadýmal. „Obdivoval jsem ty jejich šimly, poněvadž něco takovýho jsem ještě neviděl, aby měl šiml béžovou hřívu iocas. Pověděli mi, že je před pár léty vyhrál jejich velitel nahraběti odněkaď zHanóvru či odkaď, ale to prej bylo ještě někde vBavořích.“


    „VBavořích?“


    „Žeť, že odsaď,“ vyfoukl oblak dýmu, „nebo tak nějak.“


    „Aco dál?“


    „Dál nic,“ pokrčil rameny podkoní, „ateď budete chtít zpátky stříbrňák, že jo?“


    „Nech si ho.“


    „Moc jsem vám nepomoh.“


    „Nějak přeci,“ řekl jsem avrátil se kesvému žejdlíku.


    Stačila chvilka vmaštali ašenk se pozvolna začal plnit nedělními hosty, kteří si domácí oběd přišli zapít pivem apoklábosit se sousedy, což vevšední den nebylo možné, práce bylo vždycky dost. Přesto mě hostinský ihned zmerčil apřišel se vyptávat, jak jsem pochodil. „Dozvěděl jste se odštolby něco?“ zeptal se.


    „Moc toho není,“ přiznal jsem, „adocela rád bych si popovídal sněkým, kdo si tu včera všiml těch dvou maníků atřeba něco vyslechl zjejich rozhovoru…“


    „Počkejte,“ zarazil mě, „včera tu bylo plno, takže musela naklusat naplac imoje žena. Pokud mě paměť neklame, měla vpéči právě jejich stůl. Mám ji zavolat?“


    „Buďte tak hodný,“ kývl jsem.


    Zanedlouho se přihrnula matrona sbohatou kšticí vlasů, jež nestačila ukrýt pod čepec, asmohutným poprsím, co se jí natřásalo pod těsnou jupkou iutaženým laclíkem zástěry. „Ježíšku nakřížku,“ zvolala nacelý lokál, „to je sám pan Jožík, vážený zeman zBukova, kterýho jsem neviděla celý léta, ato vám povím, vlasy máte už šedivý, proč nenosíte nějakou černou alonžku, hihihi, mně to teda nevadí, poněvadž šedivá hlava vám sluší, moc vám sluší, ahelejte, jenomže přitom stárneme, viďte, ale prej se mnou chcete mluvit, říkal mi můj starej, ato vám povím, že se mi už nestává jako dřív, aby si se mnou chtěl povídat tak pěknej mužskej, bůhví, co byste chtěl, hihi, ledaže by snad jen tak zlehka zašpásovat?“


    Všechny oči všenku byly upřeny nanás.


    Ztlumil jsem notně hlas. „Chci se vás zeptat nadva včerejší hosty, co tu měli ustájené bělouše…“


    „Šimly, ne?“


    „Ano, ati maníci byli celí oblečení vkůži adobře ozbrojení.“


    „Žeť, myslíte ty Moraváky?“


    „Nevím, že byli zMoravy.“


    „Byli, poněvadž jsem se jich nato optala, jářku, odkaď jste, mládenci, aoni mi nato řekli, že až zMoravy, matičko, ztej dalekej Moravy.“


    „Neříkali, odkud přesně?“


    „Ikdepak, kdyby se nedožadovali lepšího vína apálenky ze slív namísto medoviny, piva anaší kořalky, asi by naMoravu nepřišla řeč, to byla náhoda, že mi to vyžvejkli, však se ten jeden znich dost zarazil anaštval natoho druhýho, co to vypustil zpusy, já nejdřív myslela, že se nakrknul kvůli tomu, že mi říkal matičko, ale teďka mi došlo, že to bylo kvůli tý Moravě, ale dozajista pocházeli odněkaď dál, než leží Telč, to dá rozum.“


    „Jinak už nic?“


    „Ne.“


    „Nevšimla jste si, že by některý ztěch maníků měl kolem krku přívěsek?“


    „Ne.“


    „Ani jeden znich?“


    „Ne, já vím, že ne, zemane, takový věci bych si všimla.“


    „Aco vousy? Jeden znich měl úzkou kozí bradku akroucený knír. Jaký měl ten druhý plnovous? Měl zarostlý krátkým vousem líce abradu stejně, jako to mám já?“


    „To teda ne, zemane, ion měl kozí bradku, oba měli maličký kozí bradky azvednutej knír pod nosem.“


    „Díky zasnahu, paní hostinská,“ rozloučil jsem se, zaplatil avydal se domů.


    Polétech jsem si štrapáci změsta doRadňova odkráčel povlastních. Dost nepříjemně mě přitom překvapily první kapky ztmavých mraků. Kdesi vdálce zahřmělo. Kousek zaPutimovem se náhle snesl hustý déšť, doprovázený drobnými kroupami. Úkryt se mi podařilo najít přímo nacestě ukřížku božích muk34 pod košatou korunou stařičké mohutné lípy, kde mě husté listoví dobře uchránilo odpromoknutí. Olověnou oblohu přitom protínaly hrozivé blesky anutily kmodlitbě.


    Bouře mě zdržela dobrou hodinu.


    


    Prohlídka hradu namalenovickém skalním ostrohu Aranku nezaujala.


    Měla vhlavě prostě zcela jiné myšlenky. Především sejí nedařilo zbavit svůj vnitřní zrak trýznivého obrazu hořící tvrze naLiščím kameni neboli Fuchsensteinu. Ataké se opakovaně dožadovala dcerky. Poobědě ji konečně přivedli naprosluněné nádvoří kekryté studni, aby se tu isostatními dětmi trochu zahřála zpobytu vchladné komnatě učebny. Dívenka vypadala velice spokojeně, hýřila nadšením. „Je nás tam spousta, paní matinko,“ pochvalovala si, „učíme se, hrajeme si anikdo nás nenutí dojídla.“


    „Učíš se tam sostatními dětmi, Terezko?“ podivila se Aranka.


    „Ano, máme kantora, támhle toho,“ ukázala namuže včerném taláru sbílou alonžkou nahlavě, asi třicetiletého, jenž se jim uklonil, „je to opravdický bakalář.“


    „To jest chvályhodné,“ pohladila holčičku matka akývla kantorovi napozdrav, „ale ty přece číst umíš adocela dobře ti šlo ipočítání.“


    „Učíme se ijiné věci,“ chlubila se Terezka, „zpíváme hezké písně pro Pána Boha, hrajeme si naumírání a…“


    „Co to slyším?“ Aranka udiveně dcerku přerušila. „Naco že si hrajete?“


    „Naumírání, paní matinko.“


    „Umírání jest hrou?“


    „Ano, paní matinko, hrajeme si naumírání hrdinské anaumírání potupné.“


    „Bože můj,“ vzdychla zděšeně Aranka, „ajak se nato hraje, Terezko?“


    „Tak třeba Jan zPomuku umřel utonutím zato, že odmítl prozraditi králi svaté zpovědní tajemství, atak ho vládce země ráčil utopiti.“ Dívenka zavřela oči, rozpažila ručky, klesala vkolenou, zúst bublavě vypouštěla vzduch, bolestně sténala anachviličku znehybněla.


    Dětem nadvoře Terezčino předvádění neuniklo arozesmály se.


    Dívka se opět se narovnala. „Jan zPomuku býval knězem vPraze atakto vřece zemřel smrtí hrdinskou. Chcete vidět iumírání potupné, paní matinko?“


    „Co jest potupné umírání?“ otázala se Aranka.


    „To je umírání vohni, kdy se kacíři vracejí zpátky kSatanovi dopekla.“


    „Vohni?“


    „Ano, paní matinko. Jiný kněz Jan, myslím zHusince, jenž též kázal vPraze, leč bludy, byl potrestán nahranici zasvé ošklivé abezbožné řeči. Zaošklivé skutky se idnes upalují čarodějnice. Oheň je bránou dopekla aten, kdo ďáblu propadne, bude se smažiti zaživa až navěky věkův.“


    „Toto jste se dnes učili?“


    „Ano, paní matinko. Chcete ukázat, jak se nato hraje?“


    „Ne, nechci!“ vykřikla Aranka, cosi se sní náhle zatočilo amusela se chytit mříže obepínající studni, aby neupadla, „ne, to opravdu nechci.“


    Výkřik však vzbudil pozornost ostatních duší nahradním nádvoří. Jedno zdětí zapištělo. První kní přispěchala Antonie, ihned následovaná kantorem. „Copak se vám přihodilo?“ zeptala se starostlivě žena písaře Martina.


    Aranka prudce dýchala azvolna se vzpamatovávala. „Ničeho se mi nepřihodilo, už jest mi lépe,“ oddychovala, „ona zmínka oohni mne poněkud vyvedla zmíry.“


    „Není divu, paní baronko, potom včerejším požáru,“ vzala ji zapaži Antonie aotočila se kekantorovi, „avy si odveďte tu malou zpátky naučebnu, pane bakaláři, já se postarám ojejí matku.“


    „Děkuji, dojdu dosvé komnaty sama,“ vysmýkla se jí Aranka.


    „Ráda vám pomohu,“ pravila písařova žena, „mám zato, že potřebujete mnohem víc klidu vtichém odpočinku než nějaké rozptýlení, natož rozprávění oohni.“


    „Cokoliv jest vyřčeno oohni,“ vydechla Aranka, „převelice mi vadí.“


    


    „Už se vrátil Jaromír?“ zeptal jsem se Anežky před humny, neboť kesvé hájence pod Radňovem jsem se dostal až před večeří.


    „Nevrátil, asi ho zdržela ta bouřka,“ odvětila Anežka, zaháněla právě odstodoly zpátky nadvůr husy, ale hned se opravila, „vlastně se vrátil, říkal, že ztratil stopu někde před Horní Cerekvicí, apak se vydal sJindříškem všéze vrátit děkanovi koně.“


    „Sapristi! Že ztratil stopu před Horní Cerekvicí? Škoda, že jsem se snimi pocestě nepotkal.“


    „Ty ses vracel odJihlavské brány achlapci museli projet bránou Rynáreckou.“


    Zmocnila se mě mírná zloba. „Asi jsem měl zatím zloduchem poslat Jindřicha, ten by stopu jen tak neztratil.“


    „Že tě pusa nebolí, Jožíku,“ okřikla mě žena, bráníc své dítě jako kvočna, byť byl zděckajiž dospělý muž. „Jaromír se mi svěřil, že jeho rukou zemřel člověk, je mu zle ztoho pomyšlení.“


    „Vím, Anežko,“ nenechal jsem ji rozjímat, neboť nelze muži dovolovat žádné fňukání asebelitování. „Kdyby Jaromír toho lotra nezabil, sám by už vtuto chvíli nežil avpláči bys mu šila rubáš. Jemu je potom zážitku mnohem lépe vnějakém konání ačinění, než kdyby seděl nazápraží, naříkal nad svým údělem aakorát civěl Pánu Bohu dooken.“ Vešli jsme seženou nadvůr zahusami, já zanámi zavřel dvířka odvrat anechal se olíznout odReka, který namé přivítání mlátil kolem sebe ohonem.


    Anežka otevřela husám kotec. „Proč myslíš, že Jindřich by tu stopu neztratil?“


    „Protože ivesledování zvěře ivevěcech boje se vyzná lépe než Jaromír.“


    „Myslíš, Jožíku? Jaromír je přece taky hodnej.“


    „Copak říkám, že není? Podívej, uvedu příklad. Když půjde Jaromír dolesa auvidí nastromě větev, zníž raší dokola tři čtyři větévky, tak víš, co udělá?“


    „Co?“


    „Uřízne ji audělá ti zní kvedlačku navaření. Kdežto když takovou větev zahlédne náš Jindřich, ani ho nenapadne udělat zní kvedlačku.“


    „Aco zní teda udělá?“


    „Zhotoví zní prak nastřílení škůdců.“


    Žena vrtěla nechápavě hlavou, vyzula sezdřeváků avstoupila dochalupy. „Tak proč jsi neposlal domů se mnou Jaromíra anenechal usebe raději Jindřicha?“


    „Proč?“ odsekl jsem už, ač předtím nebylo mi zapotřebí přemáhat se keklidu při rozpravách se ženou, lečposlední dobou se stává, že ztrácím potřebnou trpělivost. „Propánajána, copak jsem jasnovidný?“


    „Jak to myslíš?“


    Musel jsem se trochu nadýchnout, ponořit naběračku doputny skrahovou vodu, kterou odnepaměti přinášíme zpramene studánky zlouky pod hájenkou, aloknout pár doušků, než se mi podařilo kloudně odpovědět. „Jaromír se mnou zůstal proto, aby spravil poničený zámek ukostela, což by Jindřich nedokázal, ajá neměl aani nemohl mít tušení, že nanás někdo zaútočí.“


    „Tak vidíš! Nemáš hlad?“


    „Co vidím, propána?“ ztratil jsem víc trpělivosti, než by si Anežka zasloužila, atudíž mi unikla ijejí otázka. Posadil jsem se zanáš veliký jídelní stůl. „Nemohl jsem nijak ovlivnit něco, co se teprve mělo přihodit. Copak to nechápeš?“


    Pohlédla namne očima poraněné srny. „Ptám se, nemáš-li hlad?“


    „Nemám hlad, najedl jsem se veměstě Ubílé hvězdy,“ řekl jsem astáhl ze sebe závěsník smečem.


    „Kdepak máme chlapce?“vzdechla netrpělivě asobavou vhlase.


    „Asi se někde zapovídali.“


    „Proč by se měli zapovídat?“


    „Však to znáš, mladí ohaři avdavekchtivé samičky vnepřehledných zástupech mezi městem aRadňovem právě obstoupily naši šézu anatřásají svá lákadla. Nedáš něco nastůl?“


    Anežka se culila. „Jožíčku, stebou nejsem smutná.“


    „Ato myslíš jak?“


    „Nu, vždyť pravíš, že nemáš hlad, žes už pojedl veměstě,“ začala se smát, přikryla si dlaní ústa, „ateď mě honíš, abych dávala nastůl.“


    Další manželské povídání přerušil ze dvora Rekův štěkot. Pes vítal oba syny, kteří se právě vrátili. Vzápětí dosednice vstoupil Jaromír, zatímco Jindřich vypřahal ašel ustájit kobylku.


    „Asi vám už paňmaminka pověděla, žeť?“ spustil starší synek ještě mezi dveřmi.


    „Myslíš to, jak se ti lotr ztratil někde uHorní Cerekvice?“


    „Ne uHorní Cerekvice,“ opravil mě Jaromír, „ale až vHorní Cerekvici.“


    To, co právě řekl, měnilo ovšem celou předchozí zprávu ijejí smysl. „Maminka pravila, že ti zmizel kdesi uHorní Cerekvice, nikoliv uvnitř obce.“


    „Ba ne, pantatínku, věděl jsem sjistotou, že maník sedvěma šemíky doCerekvice vjel. Tam mi zmizel ajá nevím, kudy akam se vydal. Odtud vede celá řada cest.“


    „Já vím, zHorní Cerekvice vede vskutku řada cest: nanáš Pelhřimov anaŽirovnici, jiná zase naKamenici, pak jedna naStudenou, další vedou naTelč ataké naTřešť, naJihlavu…“


    „Vidíte sám, je tam spousta směrů,“ pravil Jaromír anejspíš si oddechl, že nebude peskován. „Vyptával jsem se, to se ví, tuze jsem se vyptával, anějakého maníka pár duší vidělo vyjíždět, žádného znich však nabílém koníkovi.“


    „Aneříkal někdo, že viděl odjíždět maníka sdvěma koníky?“


    „Máte pravdu, pantatínku, to mi jeden pocestný prozradil, ale ten maník měl prej dva hnědáky.“


    „Avíš, kam ten maník sedvěma hnědáky zamířil?“


    Jaromír se podrbal vevlasech. „Nevím, asi jsem to zapomněl, vtu chvíli mě to nějak nezajímalo.“


    Málem jsem vybuchl, ale podařilo se mi to potlačit. „Budu se muset vypravit doHorní Cerekvice,“ plácl jsem dlaní dodesky stolu, až vyšplíchla voda ze džbánku, avstal jsem.


    „Kam se hrneš, zachviličku budu dávat nastůl,“ ozvala se Anežka.


    Natáhl jsem si znovu závěsník smečem. „Zabal mi nacestu krajíc chleba skouskem slaniny,“ řekl jsem ženě anařídil synovi: „Aty běž osedlat Avara adobrašen přidej naládované pistole!“


    „Copak nemůžeš počkat nateplé jídlo?“ vyčetla mi žena.


    „Acopak, Anežko, nechápeš, že lotr setrval někde vHorní Cerekvici?“


    


    Aranka proseděla celé odpoledne uotevřeného okna.


    Hlavou jí prolínaly nejrůznější myšlenky, honily se napřeskáčku, nejčastěji se vracel vpaměti uvízlý krutý pohled nahořící domovskou tvrz, což strastiplně prožívala vlastně podruhé, neboť Turci před deseti lety vyplenili azapálili statky jejího otce arodiny vUhrách. Vtom vidění zaočima se jí vynořovala idcerka Terezka, spokojená ze společného pobytu sostatními dětmi. Nečekaně jí naskočil obraz písařovy manželky, paní Antonie, jejímuž poučování pranic nerozuměla. Vzpomínala nasvého muže Fridricha, jenž pobýval kdesi daleko najihu svojskem, apředstavovala si, jak se manžel asi zachová, až dostane depeši ozániku Fuchsensteinu; přitom se jí stále nedařilo vybavit si jeho podobu. Vzpomínka napísaře magistra Martina zcesty kočárem se jí kupodivu neodbytně vtírala sama, byť cesta doMalenovic se odehrávala čerstvě povelikém otřesu.


    Navečer vstoupila Blažena se vzkazem.


    „Posílají mě, abych vám vyřídila, že se máte nachystat nanějakou večeři či co, amáte si nasebe obléci brokátové šaty,“ vyřídila.


    „Vím, mám býti představena Jejich hraběcím Milostem,“ řekla Aranka.


    „Ba ne,“ vrtěla hlavou služebná atvářila se spiklenecky, „babky vkuchyni povídaly, že hrabě František Karel není doma, poněvadž odjel ještě před tím, než nás sem přivezli. Nikdo neví, kam vlastně jel, poněvadž on je jakýmsi tajným radou císaře pána.“


    „Když jest tajný, tak jest tajný, nač otom dumati?“


    „Tož tak… Jídlo pořádá sama hraběnka… Chcete pomoci soblékáním?“


    „Proč ne,“ připustila Aranka bez zvláštního nadšení, „stejně by mě zajímalo, odkud se vzalo veškeré to šatstvo. Jako kdyby někdo věděl předem, co budu nasebe potřebovati, apřitom mu byla známá má postava. Není to zvláštní, no řekni?“


    „To je jedno,“ pokrčila rameny Blažena, „hlavní je, že vám to všechno sedí, nemám pravdu?“ Vytáhla ztruhly dvoje šaty zbrokátu. „Které chcete? Kobojím asi patří tyhle spodní živůtky zhedvábí. Svyšívanýma rukávama?“


    Aranka vybrala šaty smodrozeleným květinovým vzorem, odkrytými rameny apřiměřeným výstřihem. Krátké rukávy šatů doplňovaly dlouhé spodní zdobené rukávy živůtku. „Opravdu mi sedí, to jest neuvěřitelné, jako by mě švadlena znala,“ pravila kzrcadlu. „Chtělo by to ještě cosi nahlavu aněco kolem krku, nemyslíš?“


    Blažena jí podala ozdobu vlasů skrátkým závojíčkem pro obě strany hlavy. „Nahlavu byste si měla přidělat tuto parádu, ne? Včepci se tam nehodíte.“


    „Té parádě se říká fontanž35, Blaženko,“ poučila služebnou Aranka, „amusím si pro ni vyčesati vlasy vzhůru, aby vše navrchu hlavy hrálo pěkně dohromady.“


    „Docela vám to sluší,“ vzdychla spokojeně Blažena, když si Aranka upravila účes jako fontange anasadila iozdobu. „Jak to vlastně víte… otý fontánži?“


    „Zuherského domova,“ řekla Aranka azahleděla se zokna. „Když knám nastatek přijela jedna teta zFrancie, vyprávěla pozoruhodnou aveselou příhodu zPaříže, jež se tam přihodila svlasy králově konkubíně, načež prý ji začaly napodobovati zcela všechny dámy udvora isjejich královnou.“


    „Konkubína je děvka?“ zeptala se Blažena.


    „Říká se, že iženatí králové mívají milenky.“


    „Povídá se, že je mívají ijiní páni než králové, jenže vy byste neměla natrachtaci36 chodit bosa, viďte že ne?“ Vytrhla tak Aranku ze vzpomínek. „Vždyť máte nacpanou truhlici nejrůznějšími botičkami jako vnějakém krámě uševce.“


    Vechvíli, když si Aranka si vybrala anazula lehké střevíčky, vešla dojejí komnaty paní Antonie. Oblékla se podobně jako Aranka, ijejí brokátové šaty nebyly bez dekoltu, nikoliv ovšem hlubokého. Stažená látka nad žlábkem ukrytých prsou vykreslila napokožce vějíř vrásek. Nastužce se pohupoval zlatý medailon. Hlavu písařovy ženě pokrýval starobylý naškrobený čepec, leč sokrajem bohatě vyzdobeným krajkou. „Málem bych vás nepoznala, má drahá,“ pochválila Aranku, pozorně si ji prohlížela aopoznání déle setrval její zrak navýstřihu inaobnažených ramenou. Ona sama mezitím doplnila své odění oširoký, bohatě zdobený naškrobený límec, jenž jí ramena zakrýval. „Nu, anyní se můžeme vydat dojídelní komnaty naslavnostní večeři Její Milosti, naší dobrotivé paní hraběnky.“


    Jídelní komnata se nacházela vpřízemních prostorách hradu.


    Rozlehlou místnost ozařovala soustava mnoha zapálených svící nalustru, jež vydávaly omamnou medovou vůni tajícího včelího vosku. Vpanujícím přítmí večera osvětlovaly hlavně dlouhý hodovní stůl uprostřed místnosti. Paprsky nedosahovaly kestěnám, nanichž bylo spíše tušit než vidět řadu zavěšených obrazů vpozlacených rámech, odkud shlížely přísné imírné tváře příslušníků rodu Lichtenstein-Kastelkornu. Poobou stranách hlavního vchodu dojídelny navíc plály malé fakule ačadily ačpěly protivným dýmem. Kolem hodovní tabule napočítala Aranka patnáct křesel, jejichž liché číslo vzdorovalo tradičním zvyklostem, leč mohlo znamenat, že se tu počítá sjedním nečekaným hostem, snad křesťanským poutníkem.


    Inastole plály menší svíce vestříbrných stojanech arozetmívaly pohled natabuli bohatě prostřenou číšemi, džbány, všelijakými jídelními proprietami, ahlavně podnosy plnými nejrůznějších pokrmů, znichž mnohé Aranka nemohla určit, neboť se snimi nesetkala ani vdětství stráveném vuherském domově veVelkém Harsány, anebyly jí známé ani zpobytu namoravské tvrzi, kde se vařilo prostěji astravovalo úplně jinak.


    „Vidím, paní baronko,“ oslovila ji znovu paní Antonie, „že hledíte naty podnosy sjakousi nedůvěrou.“


    „Ó, to ne, prosím, žádná nedůvěra,“ ohradila se Aranka, „spíše bych své pohlížení nazvala zvědavostí.“


    „Máme ještě čas, než se dostaví panstvo,“ pravila písařova žena, „takže mi dovolte, abych vás seznámila stím, co nám dnes večer nachystala hraběcí kuchyně.“


    „Ráda si to vyslechnu,“ řekla Aranka.


    „Nazakousnutí apro začátek tu máme připravená telecí játra nastudeno vhořčici, pak svítek zraků, koláč pohanský, varmuži ze slepic, kaši ztelecího mozku… ataké tu vidím hazmuku…“


    „Hazmuku?“


    Místo písařovy ženy, jež pokrčila nad otázkou rameny, ozval se mladší muž všedivém justaucorpsu ašedé alonžce, jenž se knim mezitím přidal.


    „Hazmukou se unás nazývá kaše ze zaječiny, paní baronko,“ pravil súsměvem. „My se ještě neznáme; jsem místní kantor, odmého křtu mi říkají Dominik, pocházím změsta Znojma,univerzitu jsem navštěvoval vPraze azískal titulbaccalaureatus 37.“


    „Pan bakalář vyučuje vaši Terezku,“ dodala Antonie aukázala nadalší tác. „Zde vidíte kury neboli slepice sekané vcibuli… Ataké kury pečené vmoždíři… Pro hlavní chod tu vidíte telecí pečeni pouhersku…“


    „Takovou pečeni byste měla znát, nemýlím se, paní baronko?“ přerušil výklad kantor. „Jste přeci Maďarka, že?“


    „Telecí pouhersku? Ponašem?“ potěšila se Aranka. „To je milé… Tak tedy jest zapečena vevinném těstíčku…“


    „Správně!“ pochválil ji radostně kantor.


    Apísařova žena pokračovala. „Apak tady máme telecí zadušeninu, zvěřinové klobásy, různé ptáky pečené narožni aktomu rozličné šalše38.“


    „Kevšemu se podává chléb, dušená isyrová zelenina,“ doplnil kantor.


    „Lze uviděti izelí, kapustu, listové saláty, ředkev, pórek,“ povzdechla si Aranka. „Tušíte, jak lze toto všechno snísti? Praskla bych.“


    Kantor se zasmál. „Byla by vás škoda, paní baronko.“


    Antonie se podmračila, chtěla dokončit výklad. „Nazávěr tu ještě máme išišky zhřibů39, kyselici ztelecích nožiček40 arůzné drobné cukrovinky, koláčky, perníčky, preclíčky, rohlíčky, piškoty aovoce.“


    „Všechno se ani patnácti hostům nelze podařiti snísti,“ podotkl kantor.


    „Co se udělá stím, co zbude?“ zeptala se Aranka.


    „Zbytky se hodí psům,“ dodal kantor anáhle přiložil varovně ukazovák před ústa.


    Domístnosti vstoupil mladý muž včerné dlouhé klerice, zníž mu pod krkem vyčnívalbílý kolárek, byl prostovlasý, bez obvyklého biretu ibez paruky. Hlavu mu zdobily světlé vlasy, nasvět se díval medově hnědýma očima, žehnal přítomným apřitom se zářivě usmíval.


    „Hraběcí kněz?“ zašeptala Aranka.


    „Náš kaplan se jmenuje Ditrich, pochází sice zČech, ale jeho prarodiče přišli až ze Schwabachu41. Přitáhli svojskem Maxmiliána Bavorského kPraze azůstali spravovat jeho majetek, jejž vojevůdce získal jako vítěz bitvy naBílé Hoře,“ odvětil šeptem kantor. „Ditrich najejich přání studoval nakněze vOlomouci anaMoravě zůstal. Líbí se mu právě tady.“


    Zakaplanem vzápětí vešel postarší muž včerném justaucorpsu, pod nímž měl kamsi až kekolenům dlouhou černou vestu, včerných poctivicích avšedých punčochách; nahlavě bílou alonžku. Působil velice důstojně, takže vjídelní komnatě jakoby napovel všichni ztichli ašuškali si jak žáčci.


    „Akdo jest tento muž?“ špitla Aranka.


    „To je náš purkrabí, jmenuje se Arnošt apochází zHradiště,“ odpověděla Antonie rovněž šeptem.


    „Povstaňte,“ pravil zvučným hlasem purkrabí, přestože všichni přítomní stáli, „přichází Její hraběcí Milost, paní Kateřina Karolina zPavlovic, nyní také zLichtenstein-Kastelkornu, vladařova paní naMalenovicích.“


    Nejprve však vešla skupina členů hraběcí rodiny, mladíků ikomtes42, jichž bylo vpravdě požehnaně, neboť hraběcí manželé povili dvanáct dětí. Hned ponich vešel magister Martin Hájek zPopelína, syndik ahraběcí písař, jenž doprovázel paní domu, patrně místo nepřítomného hraběte či někoho zrodiny. Hraběnka byla starší dáma oděná vdrahocenné vyšívané roucho shlubokým dekoltem asumně provedeným francouzským účesem, zčehož včetně markantního nalíčení bylo patrné, že si odmítá připustit plynutí času, každému tělu bez výjimky vyměřeného. Když stanula usvého křesla, jež jí zezadu přisunul nikoliv nachystaný sloužící, ale osobně magister Martin, pokynula, aby se všichni posadili. Pak promluvila.


    „Přeji všem dobrý večer, anež požádám milého pastýře našich duší omodlitbu, ráda bych vám představila aosobně přivítala naši vzácnou návštěvu, Aranku, svobodnou paní zVelkého Harsány ataké zFuchsensteinu, kteréžto sídlo včera postihl osud ohnivou ranou… Kdepak jste?“


    Aranka povstala. „Zde jsem já, Vaše hraběcí Milosti. Dovolte mi, abych vám poděkovala zavlídné přijetí navašich statcích, zejména zapomocnou ruku, vníž nalézám požehnanou křesťanskou vstřícnost.“


    „Slyšela jsem, že jste pozoruhodná duše,“ pravila hraběnka Kateřina Karolina, „amusím říci, že taky nadmíru hezká. Upřímně se divím baronu Fridrichovi, že se honí kdesi vdaleké cizině zapofiderními poklady, když chová takovou cennost zde, vnašem markrabství.“


    „Děkuji, Vaše Milosti, leč můj manžel plní své povinnosti knašemu milovanému císaři, takže takový čestný úděl nemohu cítiti jako břímě. Nevím, není-li ohnivá rána, jež postihla manželovu rodinnou tvrz, znamením Božího hněvu,“ uklonila se Aranka aopět se posadila.


    „Co nám nato poví náš milý duchovní strážce?“ obrátila se hraběnka nakaplana.


    „Věřme,“ zářivě se usmál kaplan Ditrich, „že baronku nezasáhl prst Boží. Mám spíš zato, že všechny duše naFuchsensteinu ochránil Spasitel odmnohem větší pohromy. Oheň je nástrojem jakéhosi ďábelského úradku, apokud vím, všechno živé zůstalo živé azdá se, že ineposkvrněné.“


    „Možná jde oznamení, jemuž dosud nerozumíme,“ prohlásila hraběnka abůhvíproč naAranku významně zamrkala, pak svou bohatě načesanou avyzdobenou hlavou kývnula směrem kmladému kaplanovi. „Nuže, milý otče Ditrichu, můžete se ujmout slova, zajisté jako pokaždé dokonale připraveného.“


    „Připravený jsem nikoliv vjediném ohledu, Vaše Milosti, atak se uctivě ptám, přejete-li si vyslyšet nějaké sentence43, vroucí modlitbu, anebo snad malé překvapení ještě před večeří?“ zeptal se hradní kaplan.


    „Vše, milý otče: nejdřív překvapení, pak cosi moudrého aposléze prosbu Hospodinu.“


    Kaplan povstal, uklonil se, vytáhl zkapsy flétničku azapískal fanfárku.


    Vzápětí vběhl dosálu pištící houf nejmenších obyvatelů Malenovického hradu, včetně malé Terezky, jíž zářila očka zvědomí vlastní důležitosti. Povšimla si mezi hosty své matky, zaculila se, hned zase uhnula očima, aby je nespustila zkaplana. Děti obstoupily místo, kde seděla hraběnka, azazpívaly krátkou zbožnou písničku.


    


    Noc jest přede dveřmi,


    tma obkličuje zemi,


    přijď knám, ó, Ježíši!


    Světlo tvé ať nás těší,


    neb tys, ó Ježíši,


    to světlo nejlepší…44


    


    „Ausgezeichnet!“45 volali stolovníci astejně, jak se tu děti ne­očekávaně objevily, tak provázeny mohutným aplausem opět odběhly.


    Kaplan poděkoval apotom sepjal ruce. „Povolávám ku pomoci svatého Augustina apronesu kvám, Vaše hraběcí Milosti, ikvám všem, drazí malenovičtí spolustolovníci, některé zjeho skvostných myšlenek,“ řekl melodickým hlasem aodkašlal si. „In necessariis unitas, in dubiis libertas, in omnibus autem caritas,“ pronesl arozhlédl se.


    Sklidil naprosté ticho.


    „Obávám se, otče Ditrichu, že ne každý utabule vám porozuměl,“ pravila hraběnka.


    Přihlásil se kantor. „Vaše Milosti,“ uklonil se, „latinsky vyřčený výrok znamená: Vnutných věcech jednota, vostatních svoboda, ale vevšem láska.“


    „Jsou to vskutku nádherná apožehnaná slova,“ uznale zatleskala hraběnka Kateřina Karolina.


    Vzápětí se kní přidali se iostatní.


    „Dovolte mi tedy pokračovat,“ usmál se kaplan Ditrich sblaženou tváří ajiskrou voku, „apromluvím znovu slovy svatého Augustina: „Radix omnium bonorum est caritas.“


    „Kdo porozuměl?“ zeptala se hraběnka.


    „Já,“ povstal písař Martin. „Vyslechli jsme slova, jež znamenají: Kořenem všeho dobra je láska. Rád bych skromně poznamenal,“ doplnil ještě magister, „že láskou míní Augustin ryzí cit lidského srdce, ale především lásku Boží, která je pramenem nejvyšších hodnot pro naše pozemské živobytí.“


    „Velmi správně,“ potvrdil kaplan Ditrich apokračoval vcitacích, „anazávěr vám uvedu ještě dvě zjeho myšlenek. Nevyžadují překladu: Svatá písma nepřikazují nic kromě lásky.“


    „Ata druhá?“ vykřikla hraběnka nadšením.


    Ditrich se uklonil. „Láska je nejkratší, ikdyž nepohodlná cesta kbranám ráje.“


    „Sensus vitae?“46 zabručel nečekaně latinsky svou otázku ipurkrabí.


    „Zajisté, jak jinak?“ pravil kaplan Ditrich. „Nevidím vyššího smyslu pro život, než jsou víra aláska, jimiž Bůh požehnal celému svému stvoření, azvláště člověku, až knám všem dodnešních dnů. Nemohu jinak než požehnat láskyplnému shromáždění.“ Zvedl obě paže nad hlavu: „Ijá žehnám vám všem avězte: Qui creavit te sine, non salvabit te sine te.47“


    „Amen,“ zamumlali všichni kolem stolu.


    „Děkuji vám, otče,“ pravila hraběnka Kateřina Karolina. „Oznamuji, že pěkná slova, jež jsme tu vyslechli, zdaleka neskončila, neboť, jak bylo přislíbeno, zazní tu jako překvapení zcela původní, nikým dosud neslyšená slova vsonetu48, vytvořenémovšem nikoliv cizími básníky, ale přímo perem našeho hradního poety.“


    Opět povstal magister Martin Hájek zPopelína, syndik apísař, jenž byl právě jmenován ihraběcím poetou, rozmotal ruličku papíru azároveň pozdvihl pohár svínem. Uklonil se. „Má vzácná paní!


    


    Před zraky všech teď pozvedám svou číši vína,


    vmilosti Vaší sdílím úděl Váš arád.


    Je pro mne čest tu sVámi denně prodlévat,


    sloužím Vám oddaně anemohl bych jinak.


    


    Zazní-li povel, koně zapřahám, však víte,


    depeše khrudi tisknu, nestačí mi cval.


    Já pro Vás, paní, hořím, posel by už spal.


    Ajste snad jediná, jež poroučet mi smíte.


    


    Však ještě něco zmého nitra tryská:


    Vděčnost. To slovo málo říká,


    není-li pro něj vsrdci sten,


    


    není-li hostinou prostřenou nebi,


    jíž neproniknou ani védy,


    kde moudrost popelem je jen.“


    


    Martin sklidil veliký potlesk. Povšiml si, že horlivěji tleskaly přítomné dámy, jež naduši pohladila jednak slova mladého kaplana olásce, jednak iznásobená adovršená líbezným projevem písařovým.


    „Nuže, moji milí,“ uzavřela úvodní část večera hraběnka Kateřina Karolina, „přeji vám dobré pochutnání apředpokládám, že nám pokrmy neuzavřou ústa natolik, abychom při potřebné krmi nedokázali vyslovovat dojmy anázory.“


    „Dobré chutnání, Vaše Milosti!“ ozvalo se ze všech stran stolu.


    „Děkuji… Apropos,“ dodala hraběnka, „předtím bych ráda vyjádřila vřelý dík magistru Martinovi zajeho verše vsonetu, jimiž se mi dostalo daru pronikavě burcujícího srdce.“


    Teprve teď se rozeběhli pojídelně číšní služebníci, aby nalévali ze džbánů akaraf různé nápoje, vína, piva, syrobem či medem slazené vody, pomáhali servírovat pokrmy, jež polévali znádobek studenými šalšemi či horkým šmalcem49.


    Až nakaplana se všichni kolem stolu ihned dali dojídla.


    Doobecného mlaskání asrkání se ozval kaplan Ditrich. „Jestlipak jste věděli, mí drazí, že se sonetu ponašem říká sice znělka, ale kdesi až vdalekých Vlaších, kde původně vznikl, se nazývá sonetto, aže to slovo znamená písnička?“


    „Písnička?“ podivil se sám původce sonetu, písař Martin. „To jsem věru netušil.“


    „Sdovolením, vpřednesené básni, respektive vsonetu, se hovoří ovděčnosti,“ pravil bakalář Dominik, když polkl rychle sousto. „Nejenom jako onedostatečném slovu, ale iohostině prostřené až knebi. Tomu rozumím avěru chápu významotvornost myšlenky. Není mi však jasné, proč tou vděčností nepronikly ani védy…“


    „Co jsou to védy?“50 přerušila kantora otázkou komtesa skachním stehnem vruce.


    „Védy jsou indické texty,“ odpověděl kantor, „zajisté tak staré, jako je naše Písmo svaté, leč uctívají poněkud jinou moudrost.“


    „To by mohlo zneklidňovat!“ ozval se jinak mlčenlivý purkmistr Arnošt zHradiště.


    „Básník používá kvyjádření průniku vděčnosti staroindickou moudrost, jež je vzdálená pramenům křesťanského učení,“ přidal se kaplan Ditrich. „Proč zrovna védy, vzácný pane písaři?“


    Ustolu nastalo ticho přímo hrobové.


    „Nuže, magistře Martine,“ vyzvala písaře hraběnka Kateřina Karolina, „máte poruce nějaké vysvětlení?“


    „Jistěže mám,“ pokýval súsměvem písař, „když jsem hledal nějakou studnici moudrosti, která svým poselstvím nemůže proniknout míru mé hluboké vděčnosti kpaní hraběnce aje pouhým popelem oné hlubiny…“


    Přerušila ho stroze jiná hraběcí příbuzná. „Proč jste nepoužil Písmo svaté?“


    Písař Martin zvážněl. „Písmo svaté by totiž určitě proniklo.“


    „Jak tomu mám rozumět?“ zeptala se útočně.


    „Bible má obrovskou sílu, vpravdě úžasnou, nekonečnou, apřitom osvobozující; danou už kdysi odMojžíše adovršenou učením Pána našeho Ježíše Krista. Má vděčnost je sice hluboká, ato prosím nesmírně hluboká, ale hlubiny moudrosti Bible nedosahuje, neřku-li, že nemůže být ani oním popelem.“


    Všichni ustolu se súlevou rozesmáli.


    „Vida, to mě nenapadlo!“ prohlásil pochvalně purkmistr Arnošt zHradiště.


    Ani kaplan Ditrich nešetřil potleskem avolal: „Euge, bonus magister, gloria!“51


    „Gloria!“ vykřikl spokojeně purkmistr Arnošt anabíral si jídlo namisku. „Vidím, pane písaři, že při vás stojí strážní andělé!“


    „Commemoro,“52 řekl kaplan Ditrich, „že bychom neměli zapomínat ani naarchanděly.“


    Purkmistr Arnošt zHradiště se oto zajímal splnou pusou. „Zasvěťte mě, otče, kdo jsou to vlastně ti archandělé, jichž se tak často dovoláváte?“ pravil. „Už dlouho mě zajímá, čím se liší odobyčejných andělů.“


    „Archandělé stojí vjejich čele,“ pravil kaplan aoči se mu rozsvítily nadšením, „jsou nejláskyplnějšími osobnostmi vandělských říších. Jde ovýznamné pomocníky nacestě kosvícení, prožívání Boha vnás, prožívání sebe sama, kesvětlu…“


    „Dobrá, Otče, dobrá,“ vmísil se purkmistr „aco dělá ten váš oblíbený Gabriel?“53


    „Gabriel?“ rozzářil se kaplan Ditrich ještě víc. „Gabriel znamená vpůvodním jazyce Bůh je mocný anebo Boží síla. Věděl jste to?“


    „Otom jsem neměl tušení,“ odvětil purkmistr aznovu se zakousl dokusu uzeného boku, „latinsky rozumím mizerně.“


    „To je hebrejské slovo!“


    „Aha, takže on je něco jako kníže andělů?“


    „Archanděl Gabriel nosí korunu archandělů, je andělem zvěstování. Gabriel je anděl, jenž řekl Marii, že se jí narodí syn Ježíš Nazaretský. Nás spojuje sněhobílým světlem snebeskou milostí. ­Archanděl Gabriel je andělem, jehož vliv vposlední době neustále roste, umožňuje mně ivám dostat se výš knebesům.“


    „Nu, rád vám to věřím, otče kaplane,“ kousal purkmistr sousto, „avy sám jste nějak pocítil jeho dotek inavlastní kůži?“


    „Mne již spojil spaprskem milosti,“ odpověděl kaplan Ditrich se šťastnou tváří.


    Aranka všechno se zájmem poslouchala apozorovala.


    Neubránila se své dojmy srovnávat stím, co uvízlo vjejí paměti zjejího uherského domova, istím, co poznala zLiščího kamene. Zatímco to, co převažovalo naobou tvrzích či statcích, kde dosud žila, bylo svým způsobem velmi podobné, pak ovzduší análada panující vMalenovicích nahradě nani naopak působily velmi odtažitě avyumělkovaně. Nastatku veVelkém Harsány inatvrzi Fuchsensteinu výrazně vládlo zaujetí pro hospodaření: lidé se odlišovali leda tak používaným jazykem, avšak ne tím, co tvořilo jejich společný zájem, tj. starost ochlévy, stáje, pole: vše se tu itam podřizovalo selskému životu. Nahraběcím hradě převažovala okázalost, panovaly tu zcela jiné návyky, výrazně panské, provázené častou obavou, jak se to či ono jeví druhým, než starostí, jaké to či ono je veskutečnosti. Aranka naslouchala rozhovoru uvečerní tabule stolu; nejedna poznámka jí připadala hloupá, jako například, zda vsonetu použité slovo popel má nějakou souvislost smístem Popelín, odkud pocházel rod písaře ijeho ženy.


    Aprotože dobře věděla, že přednesené verše sonetu byly vytvořené aurčené pro Její hraběcí Milost, nemohla pochopit, proč při jejich přednesu vyhledával básník očima právě ji, Aranku, jako by tím chtěl cosi naznačit.


    
      
        25 rež – žito

      


      
        26 Oukrop – česneková polévka se sádlem, osmaženými kousky chleba ama­jo­ránkou.

      


      
        27 fortnýř – vrátný vbráně

      


      
        28 Laple – tvar límce sedvěma jazyky, vznikl v17.století, používaný později ipro šat úředníků, vsoučasnosti je součástí taláru evangelických duchovních avněkterých zemích italárů soudců. Jistým synonymem slova jsou klopy.

      


      
        29 probatio diabolica (lat.) – ďábelský důkaz

      


      
        30 interrogatio (lat.) – výslech

      


      
        31 causa indicta (lat.) – bez výslechu

      


      
        32 caedes (lat.) – vražda, vraždění

      


      
        33 žejdlík – dnešní objem 0,3l

      


      
        34 Boží mukase nazývá drobná stavba nejčastěji vetvaru sloupu nebo pilíře, někdy krytá stříškou. Občas bývá název boží muka nesprávně používán také prokrucifixsituovaný vevenkovním prostoru. Mají symbolizovat sloup, unějž byl zrozhodnutíPontia PilátabičovánKristus. Boží muka se nacházejí nanávrších, rozcestích či vmístech, kde někdo zahynul. Často bývají obklopena památnými stromy. Nejstarší boží muka se snad začala vyskytovat již před14.stoletím. Největší rozšíření božích muk pak patří obdobíbaroka.

      


      
        35 Fontanž (zfranc. fontange) – druh účesu aposléze ispokrývkou hlavy, původ – konec 17.století, Francie.Název odvozen odjména Markýzy de Fontange, která byla nějaký čas milenkou francouzského krále LudvíkaXIV. Jednoho letního dne roku 1680 se LouisXIV. vrátil zlovu auviděl svou devatenáctiletou družku upravovat si vlasy tímto způsobem apožádal ji, aby si tak vlasy upravovala napořád.Brzy všechny ženy udvora kopírovaly tento styl, jenž se pak rozšířil pocelé Evropě.Účes se postupně stával vyšším asložitějším, až jej bylo těžké vytvořit apříliš pohodlný také nebyl. Fontange vevšech svých podobách byla populární mezi léty 1680 a1710.

      


      
        36 trachtace – oslava, hostina, hodování, hody, hodokvas, raut

      


      
        37 baccalaureatus (lat.) – akademická hodnost bakaláře

      


      
        38 šalše – studené omáčky k masu

      


      
        39 šišky zhřibů – šišky ze sladkého těsta s houbami smažené na másle

      


      
        40 kyselice ztelecích nožiček – sulc podávaný s cukrem a skořicí

      


      
        41 Schwabach–německéměsto, které leží poblíž Norimberku vsever­nímBavorsku.

      


      
        42 Komtesaje neoficiální titul neprovdané dceryhraběte. Je odvozen zfrancouzského výrazu „la comtesse“, hraběnka. Hraběcí titul byl dosystémučeských šlechtických hodnostípevně vkomponován poBílé hoře, kdy jsme přejali systém říšské šlechty. Se vzrůstající oblibou francouzštiny upanovnického dvora pronikly doběžného povědomí ifrancouzské ekvivalenty českých, resp. německých titulů. Jedním znich bylo ioznačení prohraběnku„la comtesse“. Vněmeckých zemích (území habsburské monarchie) se ujalo ivběžné řeči jako označení pro svobodnou hraběcí dcerku vpodobě „die Komtess“ či „die Komtesse“. Titul však nebyl oficiální.

      


      
        43 sentence – stručný výrok, úvaha, úsloví

      


      
        44 Noc jest přede dveřmi – autor písně: Kaspar Ziegler (1621–1690)

      


      
        45 Ausgezeichnet! (něm.) – Výtečně!

      


      
        46 sensus vitae (lat.) – smysl života

      


      
        47 Qui creavit te sine, non salvabit te sine te (lat.) – Ten, kdo tě bez tvého přičinění stvořil, bez tvého přičinění tě nespasí.

      


      
        48 Sonet – (zprovensálskéhosonetnebo zitalskéhosonetto, tj. písnička; poněkud zastaralý český překlad slova sonet jeznělka.) Jdeoliterárnípoetickýútvar, který vznikl ve13.století apatrně jej vymyslel Giacomo da Lentini, hlavní představitelsicilské školy. Vyznačuje se přesně vymezenou strukturou 14veršů alogickým členěním. Vrománských jazycíchse vsonetech užívá obvyklehendekasylabunebo alexandrínu, vangličtiněblankversu. Vpůvodní podobě byl italský sonet rozdělen doosmiverší ašestiverší. Později byla uvedena idalší rýmová schémata. Devátý verš (tzv.volta) tvořil obrat vcelé básni azměnu tématu či atmosféry sonetu. Sonet se zavádí doanglické literatury napočátku16.století azačíná obsahovat nová témata: Vtéto době také vzniká jiné schéma sonetu, nazývané sonetem anglickým. Mezi básníky, kteří jej uvedli doživota, patří hlavně William Shakespeare.

      


      
        49 šmalc – rozpuštěné máslo

      


      
        50 Védy jsou rozsáhlým komplexem staroindických textů. Tvoří nejstarší součást sanskrtské literatury a zároveň nejstarší část hinduistických textů. Samotné slovo véda je odvozené ze sanskrtského kořene vid a znamená vědění, poznání pravdy, posvátnou tradici nebo obětní uctívání.

      


      
        51 Euge, bonus magister, gloria! (lat.) – Dobrá práce, milý magistře, všechna čest!

      


      
        52 commemoro (lat.) – poznamenávám

      


      
        53 Gabriel (hebrejsky: Gavri‘el, „Bůh je mocný“, „Boží síla“) – jménoarchanděla vjudaismu,křesťanstvíaislámu. Gabriel je slavný anděl, který řekl Alžbětě a Marii, že se jim narodí syn Jan Křtitel a Ježíš Nazaretský. Archanděl Gabriel rovněž nadiktoval Mohamedovi duchovní text islámu Korán. V důsledku toho vešel Gabriel ve známost jako andělský posel.

      

    

  


  
    Kapitola třetí


    Vyznání


    Věděl jsem, kam vHorní Cerekvici zamířit.


    Lotr, jenž zajal pelhřimovského hrobníka, ukradl vnoci zkostela truhlici se šatičkami pozavražděném dítěti, ohrožoval mého syna apousmrcení komplice chtěl zmizet beze stopy, učinil nesmírnou chybu. Amně by už nemělo uniknout, kde tu stopu zanechal.


    Zakostelem Zjevení Panny Marie jsem zahnul nacestu vedoucí kTelči.


    Ponecelé míli se zohybu cesty vynořil Koňákův dvůr. Kdysi jsme sem párkrát zavítali sotcem, když vnaší ohradě ještě pobíhalo stádo vzácných plaváků zValdštejnova chovu apán tvrze naBukově se těšil plné síle adobrému zdraví. Otec zapůjčil hřebce pro pár Koňákových klisen, aby se tak ozdravila krev chovu. Rok nato jsme se vrátili pro hříbě. Ostádo jsme přišli ze strašlivé zášti jednoho zhýralce. Aotec, jenž spalašem vruce chránil pověst své rodiny, zahynul vevodáchLabe kdesi vSasích. Uplynula řada let ajá zavítal doHorní Cerekvice podruhé, abych tu dopadl Koňákova syna, který se zapletl dopřepadení bohatého kupce, leč ukázalo se, že byl potřebným svědkem. Atomu je už zase nějakých dobře deset let…


    Koňák vyšel před vrata. „Pozdrav Pán Bůh,“ smekl klobouk, „anepletu-li se, nejste vy ten starej dobrej Jožík, zeman zBukova?“


    Rozesmál mě. „Ani dobrej, už dávno ani zeman, jen starej zůstal.“


    „Vítejte,“ uklonil se, „vás jsem tu opravdu nečekal.“


    „Ne-li mne, tak někoho jiného?“


    „Vlastně, možná že čekal…“ Tvářil se zachmuřeně, mou otázku jako by neslyšel. „Víte, to mě napadlo až teď, že bych vás moh čekat.“


    „Vida, to bych zas nečekal já.“


    „Sesedněte, pojďte se osvěžit pod střechu,“ zval, „vysvětlím vám to, okoně se vám zatím postará syn.“


    „Můj hřebec taky stárne,“ řekl jsem asklouzl ze sedla, „rozumu nepobral zamák. Je to pořád janek akromě rodiny nasebe nenechá sáhnout.“


    „Božínku, to je Avar, viďte?“ rozzářil se Koňák.


    „Je to on,“ potvrdil jsem, „akůň ijá budeme vděční zatrochu vody kosvěžení.“


    Nepouštěl oči zmého hřebce apomlaskával. „Fešák! Snad ani nezestárnul, všechno sním hraje, pamatuju ho ještě jako remontu54, měl jste tehdy co dělat, abyste ho udržel nauzdě,“ mumlal obdivně. „Co že jste říkal?“


    „Že budeme sAvarem vděční zavodu, ale dovnitř nepůjdeme, mám naspěch. Podle toho, co jste vyjevil, se mi kalup potvrzuje.“


    „Já něco vyjevil?“ podivil se Koňák.


    „Vyjevil jste, že jste mě čekal, takže patrně ivíte, co mě kvám přivádí.“


    „Žeť, tuším to. Mně se handl dvou šimlů hned nezdál,“ zamračil se Koňák.


    „Proč?“


    „Když mi jeden kurýr, co si umě měnil koně apřijel odPelhřimova, vyprávěl, že se tam vnoci kradlo vkostele apomši dokonce střílelo, spojil jsem si to.“ Koňák strčil hlavu dovrat. „Blažeji,“ vykřikl kamsi dodvora, „přines sem džber odražený vody!“


    „Co mi otom maníkovi sedvěma bělouši povíte?“


    „Otom maníkovi? Těžko říct. Nasobě měl všechno zkůže, vypadal jak nějakej lovec, ale nebyl lovec. Proč ne? Měl iplno zbroje jako žoldák, co se chystá doboje.“


    „Jak vypadal?“


    „Určitě už oslavil abrahámoviny55, vlasy pod trojšpickou měl prošedivělé, nosí kozí bradku atenkej knír pod nosem. Nos měl dost červenej jako potruňku avětší teřich.56“


    „Vysvětlil, proč chce raději hnědáky než bělouše?“


    „Vůbec jsem mu nerozuměl… Nešlo mi to narozum… Snažil jsem se dokonce doplatit rozdíl vceně, poněvadž ti šimlové jsou vzácní, to vám povím, ale nepožadoval ani krejcar, strašně spěchal…“ Naklonil se kemně sjakousi důvěrností. „Víte, zemane, já ho zase kór moc nepřemlouval, aby si ty peníze vzal, to dá rozum, takovej handl byl výhodnej.“


    „Něco vám povědět musel.“


    „Moc toho nebylo. Chtěl prostě čerstvý koně, víc se nebavil.“


    „Měl pod sedly dva, mohl přesedat.“


    „Taky mě to napadlo, ale zeptat se ho? To by bylo ostrach.“


    Odpověď jsem sice nedostal, napadlo mě však, že se ten lotr zbavil šimlů kvůli jejich nápadnosti, kdežto hnědáků si nikdo příliš nevšímal. Aže jezdec táhnul zasebou dalšího koně? Natom nebylo nic neobvyklého, spousta kurýrů přejíždí snáhradním koněm, nemá-li nacestě zastávku, kde přesedlá načerstvého.


    Otevřela se vrata.


    „Pozdrav Pán Bůh!“ Koňákův syn Blažej přinášel džber vody anespustil oči zAvara. „Nechtěl byste odnás radši čerstvýho koně?“


    „Kušuj,“ napomenul ho otec, „nepoznáváš zemana Bukovského zRadňova?“


    „Žeť, je to on, vítejte, vašnosto,“ pohlédl konečně inamne ausmál se, „chcete hřebce prodat, nebo akorát připustit?“


    „Jakejpak vašnosto, kluku drzá!“ napomenul ho znovu otec. „Mladí nemají kouska úcty, nezdá se vám, zemane?“ Naodpověď nečekal, znovu se obrátil kpotomkovi. „Zeman se přišel zeptat naty dva šimly; nevšiml sis nanich něčeho?“


    Blažej se drbal vkštici. „Krásní koníci. Vzácní.“


    „Chválu naně jsem už vyslechl veměstě,“ řekl jsem. „Pověz, mají označení?“


    „Mají cejch, ale nikdy jsem takovej nezahlídnul, řek bych, že jsou přivezený odněkud zdaleka.“


    „Ahnědáci? Myslím ty, co si maník odvezl: jsou ocejchovaní?“ zeptal jsem se.


    „Tak tak,“ kývl Koňák. „To se ví, pocházejí znašeho chovu amají cejch.“


    „Znám váš cejch,“ řekl jsem, „anepletu-li se, je to písmeno -R- vkroužku.“ Avar chlemtal vodu aBlažej se vrátil dodvora. „Povězte mi, Koňáku, nemáte tušení, kam mohl ten maník odcválat?“


    „Jak bych to měl vědět?“


    „Víte, lotr učinil chybu, že si vzal znovu dva koně, což mě přivedlo kvám,“ přiznal jsem. „Třeba jste znějakého náznaku poznal, kam má namířeno?“


    „Mluvil dobře ponašem, trochu mi jeho řeč připomínala formany, když převážejí doČech zboží zMoravy, ne odněkud tadyhle zamezní hranicí, ale odněkud dál,“ rozpomínal se Koňák. „Nevím, odkud přesně, já byl naMoravě nejdál vJihlavě.“


    „Nevšiml jste si náhodou, kterým směrem se odebral?“


    „Všimnul,“ pravil Koňák srozhodností, „dozajista cestou naTelč.“


    „NaTelč?“


    „Jak povídám,“ ukázal nacestu kolem domu, „tady tudy se jede naTelč.“


    „Sapristi,“ ulevil jsem si odplic, „ono se stmívá!“


    Koňák nechápal. „Natom není snad nic divnýho, když nastane večer, stmívá se, tak už je to natom světě zařízený.“


    „Chtěl jsem se vydat vestopě toho lotra, ale brzy padne nacestu tma,“ láteřil jsem hněvivě aplný jakýchsi zbytečných výčitek. „VHorní Cerekvici se večer nezvoní?“


    „Klekání57?“ divil se mému náhlému rozpoložení Koňák. „Aproč by se nemělo zvonit? Zvonili, než jste se tu objevil.“


    Vzpamatoval jsem se. „Přiznám se vám, Koňáku, že přestávám vnímat čas adneska už nic nestihnu.“


    „Aco byste chtěl stihnout?“ zeptal se Koňák.


    „Zjistit, kam až má ten lotr namířeno.“


    „Aha, chcete vědět, kam jede?“


    „Přesně tak,“ řekl jsem. „Nemůže jet příliš daleko. Totiž, někdo zjeho nejbližšího okolí nebo přímo zjeho obce mě musí dobře znát, jinak by nevážil cestu doRadňova anestrčil mi truhlici smrtvolkou rovnou pod nos.“


    Koňák si to převaloval chvíli vhlavě apřešlápl znohy nanohu. „Můžu vám pomoct, pane Bukovský?“


    „Jak?“


    „Poslyšte, vraťte se domů apokojně se vyspěte.“


    „Tohle mi radíte?“


    „Ikdež.“


    „Povídejte, Koňáku!“


    „Hned pokuropění vypravím Blažeje adalší syny směrem naTelč, aby se vyptávali najezdce sdvěma hnědáky. Vsadím se, že lotr nemohl nikde projet bez povšimnutí. Však to znáte, jak se šustne něco neobvyklýho, každej čumí, aby viděl. Až chlapci naněco kápnou, dám vám vědět.“


    „To byste pro mne udělal?“


    „Proč by ne, zemane?“ pravil Koňák. „Křesťanský duše si mají pomáhat.“


    „Díky, řekl jste to moc pěkně.“


    Apak udělal něco, co jsem nečekal, neboť se kemně naklonil apošeptal mi doucha spiklenecky. „Jen tak mezi námi, zemane, slyšel jste už něco oŚwidnici?“


    „Świdnica58 patříkčeskému království?“


    „Kdeže loňské sněhy jsou, zemane, teď leží vPrusku. Chci vám říct něco jinýho! VeŚwidnici dovolili protestantům postavit kostel,“ rozhlédl se, aby nikdo nezaslechl, co si povídáme, abyť před domem inacestě bylo liduprázdno, ustrašeně polykal. „Představte si, nesměli tam použít kestavbě kámen. Museli stavět jenom ze dřeva. Nemohli opatřit kostel ani zvonici. Jo, avlastně ta budova ani nesměla stát přímo veměstě: musela se postavit vnějaké vzdálenosti odměsta, přitom nadostřel děla zhradeb.“


    Udivil mě tím veledůvěrným sdělením, patrně narážel naprotestantskou minulost naší rodiny naBukově. Snad aby mi ji připomněl? Nevím. Přísně se zapovídá něco takového zmiňovat. „To jsou mi věci,“ řekl jsem, abych nemlčel, „postavili Boží chrám bez kamene, cihel, ba ani zvepřovic?“


    „Žeť, bez ničeho takovýho. Avíte, jak provedli výplně mezi trámy?“


    „Jak?“


    „Mazanicí,“ odplivl si Koňák, vrtěl hlavou abyl vtom spíš obdiv. „Představte si, že směli akorát smíchat slámu shnojem.“


    „Ta budova musí být malinkatá, veŚwidnici nežije moc protestantů.“


    „Kdepak!“ vykřikl ahned se ztišil. „Dotoho kostela se vejdou tisíce duší, říkali, že šest nebo sedum tisíc.“


    „Propánajána,“ udivil mě, „kdo by si pomyslel, že vPrusku mají protestanti takovou sílu!? Netušil jsem to aje dobře, že jste mi to prozradil, Koňáku.“


    „Rádo se stalo, přesto to nikomu radši už dál neříkejte.“


    „Nevím, proč byste mi nesměl vyprávět, jak se staví vPrusku kostely?“


    „Asi proto, že patří protestantům… Víte, nestojím ooplétačky uvrchnosti.“


    Hřebec Avar zvedl hlavu oddžberu azařehtal, jako by nám rozuměl.


    Aranka se začala namalenovickém hradě zabydlovat.


    Zdlouhých výhledů zokna ji začala lákat zejména zeleň, již vyzařovaly lesy, obklopující hrad vnepříliš vzdálených obzorech. Aprotože se mohla pohybovat volně poveškerých prostorách hradu, vyjma osobních komnat hraběcích Milostí, začala se zajímat hlavně opřízemí advůr, kde se jí zalíbilo zejména vestáji. Sbírala odvahu, aby požádala ovyjížďku ponejbližším okolí, bylo jí to odepřeno samotné, což znamenalo zákaz vycházek bez doprovodu. Zapobočníka jí byl nakonec určen jakýsi stařík, ozbrojený sice odhlavy až kpatě, ale vpodstatě nemrcouch, jenž pořád klimbal nebo prostě přivíral oči neustálou touhou pospánku. Hůř pochodila, když požádala ozapůjčení osedlaného koně. Vyhověli jí sice, ale nabídli jí jen dámské sedlo59.


    „Nezlobte se, vdámském sedle neumím rajtovati,“ namítla Aranka.


    Antonie, žena písaře, se pokřižovala. „Neuvěřitelné!“


    „Věřte, prosím, nikdy jsem vněm neseděla,“ snažila se přesvědčit Aranka. „To pomyšlení, že je nutno míti obě nohy toliko najedné straně koně… Mám strach, že spadnu apolámu si kosti. Copak jest těžké připravit pro mne běžné sedlo?“


    „Paní baronko,“ ujala se vysvětlování Antonie jako vždy sokázalou trpělivostí, „to přece nemyslíte vážně? No tak, no! Kdo to jaktěživ viděl, aby dáma usedla dopánského sedla? Umíte si představit, co takový pohled naurozenou ženu snohama odsebe roztaženýma může provést spoddanými Jejich Milostí?“


    „Otom opravdu netuším pranic, paní písařová,“ odpověděla Aranka vnepředstíraném údivu, „nanašich statcích vUhrách, ale izde naMoravě veFuchsensteinu bylo běžné, že jsem natáhla nasebe poctivice ajezdeckou kazajku avydala se vsedle obhlížet naše zboží.“


    Antonie se zatvářila pohoršeně. „Ne! Chcete mi snad namluvit, že váš otec či posléze imanžel dovolili takovou výstřednost hraničící snemravností? Nedovedu si ani představit, že jste usedla nakoně obkročmým způsobem. Nelze se divit, že poddané duše dostávají špatné vzory, což má jako důsledek neobyčejně nedobrý vliv najejich chování.“


    „Nedobrý vliv? Nechce se mi věřiti.“


    „Slyšela jste, co se děje napanství Velkých Losin?“


    „Napanství, kde spalují ženy?“


    „Upalují nejenom ženské!“ vykřikla sodporem Antonie. „Nahranici tam skončil imístní farář, copak to nevíte? Pamatuji si dokonce ijeho jméno – páter Latner… Nebo Launer? To je vlastně jedno! Odporné, kam může dojít neposlušnost, vzdor aopovážlivé chování.“


    „Ospálení žen jsem slyšela,“ vrtěla nechápavě hlavou Aranka, „apozničujícím požáru naší tvrze nemám ráda takové řeči. Paní písařová, můžete mi prozradit, co to má společného smou potřebou projet se pomalenovickém okolí?“


    Antonie neodpověděla přímo amávla nezdvořile rukou. „Vaší žádosti ovyjížďky bylo vyhověno – vkolesce, samozřejmě snáležitou ochranou doprovodné stráže.“


    „Smím vyjížděti pouze vširokém vozíku? Sním nelze se vejíti napěšiny.“


    „Kčemupak jsou dobré pěšiny?“ neopouštělo pohoršení písařovu ženu. „Copak jste pytlák nebo nějaký poberta?“


    „Adostanu také kočího, anebo mohu vzíti opratě dovlastních rukou?“ zeptala se už odevzdaně, bezbranná vůčidiktátu hraběcích zvyklostí.


    „Můžete říditi koně sama,“ odvětila Antonie, „pokud vás přitom bude sledovat ozbrojený doprovod vsedle.“


    „Ajest mi dovoleno někoho pozvati ksobě nakozlík?“


    Otázka patrně Antonii zaskočila, „Nu, záleží natom,“ odvětila opatrně, „kdo by to měl být?“


    „Mohla bych vzít služebnou Blaženu, ovšem, znáte ji, mele páté přes deváté, nedokáže uzavříti pusu, kdežto já toužím pochviličce pokojného ticha doubravy aluhů,“ usmívala se Aranka, jako by náhle roztála. „Ráda bych pozvala vás, paní písařová.“


    Oslovená paní upadla dorozpaků. „Ó, vaše pozvání mě velice těší, paní baronko, cítím se samozřejmě poctěna… Přesto musím sdíky odmítnout, nejsem už nejmladší,“ zajíkala se Antonie. „Věřte, lépe je mi vestínu achladu hradních zdí, než se vystavovat prudkému slunci avedru.“


    „Jak si přejete, paní písařová, dnes jest velmi horký den,“ pravila Aranka adodala: „Aco váš muž? Nevyjel by si? Samozřejmě bych se neptala, kdyby nás stále neměl sledovati doprovod ozbrojence.“


    Antonie zrudla, nasotva postřehnutelnou chviličku se nasupila, podrobném zaváhání však ustoupila okrok audělala pukrle. „Nechám pro vás zapřáhnout kolesku azeptám se,“ špitla aodkvačila.


    Aranka sešla kekolnám adohlížela nato, jak kekolesce zapřahají klidnou kobylku. Kousek odní si sedlal statného valacha stařičký ochránce. Popůlhodině se objevil magister Martin Hájek zPopelína, syndik apísař, vypravený nacestu. „Přála jste si mou společnost, paní baronko,“ uklonil se, „anedovedete si představit, jak mě potěšilo, že jste si vybrala právě mne.“


    „Ospolečnost navyjížďce jsem nejprve požádala vaši choť.“


    „Aha,“ pravil poněkud zklamaně písař, chtěl pomoci Arance nakozlík, vymkla se mu, atak nastoupil jako první. „Povedete koně sama, nebo to necháte namně?“


    „Budu říditi koníka sama,“ usadila se vedle písaře avzala opratě dodlaní. „Velice toužím pohluboké doubravě ajejí vůni.“


    Vyjeli, následováni ozbrojeným staříkem navalachovi.


    Netrvalo dlouho asálání sluncem rozžhavené prašné cesty vystřídal velebný lesní porost, jenž je blahodárně přijal dochladivých stínů. Dlouhou dobu vkolesce mlčeli. Aranka doslova hltala očima lesní velikány spokorným obdivem. Občas sice nasebe spísařem pohlédli, neprovázeli však takový okamžik žádnými slovy, byť oči naznačovaly nejednu otázku. Ponotné chvíli se písař jemně dotkl Aranky nazápěstí ruky svírající opratě. „Nemám poslat toho starého maníka zanámi domů?“ zeptal se tiše.


    Aranka se otočila aspatřila staříka, kterak nahřbetě valacha klimbá, ničeho si nevšímá, takže jeho kůň následoval povoz odevzdaně sám, aniž byl jezdcem veden. „Proč to říkáte, pane písaři?“ zašeptala.


    „Připadá mi tu zbytečný,“ odvětil písař Martin, „jsem tu přece já, paní baronko.“


    „Vím, že tu jste.“


    „Jsem tu, abych vás ochránil.“


    „Tak jest, vaše paní mi to vysvětlila dost důrazně.“


    „Tomu nerozumím,“ zarazil se písař Martin azadíval se rozpačitě naAranku, „tvrdila, že jste omůj doprovod požádala sama.“


    Aranka sjakousi tvrdošíjností hleděla před sebe. „Opravdu?“


    „Opravdu,“ potvrdil písař, „apotěšilo mě, že jste požádala právě omne.“


    „Ráda sdílím sněkým dojmy zhlubokých porostů, jak borů, tak dubin, ale izkrásných hájků,“ pravila aukázala kamsi mezi stromy. „Pohleďte natu prastarou statnou jedli; není nádherná?“


    „Nevím, možná, asi ano. Řekla jste dojmy zkrásných hájků?“ zeptal se Martin Hájek zPopelína.


    „Už ani nevím, co jsem řekla,“ odbyla odpověď Aranka, ukázala kamsi vzhůru, kde zvětví stromů se vznesl knebi maličký žlutý opeřenec. „Všiml jste si onoho ptáčka?“ zvolala Aranka. „Co myslíte? Byl to strnad?“


    Písař Martin ani nevzhlédl. „Jsem přesvědčený, paní baronko, že je třeba vás vtěchto hlubokých anebezpečných lesích pečlivě ochraňovat.“


    Ocitli se nanevelkém palouku, zavanul naně žhavý vzduch, pak míjeli nevysokou stráň bohatě porostlou bylinami. Růžově tam svítila kvítka hvozdíků asmolniček, světlou zelení šlehaly mladé výhonky janovce, zlatě plály divizny aúročníky, doširoka se rozběhly polštáře mateřídoušky amezi nimi bělal se hojivý heřmánek. Aranka náhle přitáhla koníkovi udidla azastavila vozík. Předala muži vedle sebe opratě, seskočila zdvojkolky, sklonila se kté lesní kráse, utrhla pár bílých heřmánkových květů, jeden promnula mezi prsty, chvíli slastně nasávala vůni, druhý si vetkla dovlasů, naskočila nakozlík, převzala opratě apobídla koníka kdalší chůzi. Stačilo pár sáhů aznovu se ocitli vestínu stařičkých stromů abujných křovin. „Co říkáte, pane Hájku, tamtomu zohýbanému jilmu?“


    Písař vzdychl. „To není jilm, paní baronko, to je prosím habr.“


    „Pokroucený jest velmi,“ pohlédla Aranka namuže, „aměl byste věděti, pane písaři, že nerada kohokoliv zbytečně obtěžuji. Odjakživa. Kdybych bývala mohla vyjeti sama ahned, jak mi to bylo možné ajak jsem zvyklá, třeba ivsedle, byla bych už dávno vtéto krásné doubravě.“


    „Zlobíte se, že jsem vás chvilku nechal čekat před odjezdem?“


    „To nebyla jen chvilka.“


    „Nemohl jsem se uvolnit hned, když pro mne přišla žena. Vím, že jste čekala. Věřte mi, chvátal jsem, jak jen to bylo možné. Chráním vás rád, nedovedete si představit, jak rád.“


    „Cením si toho,“ pravila Aranka, vrátila pohled nakoníka apobídla ho doklusu.


    „Mám tedy poslat toho staříka pryč?“ zeptal se znovu písař Martin.


    „Mně nevadí, pane písaři,“ odpověděla Aranka anespustila oči zcesty před sebou.


    Atím jejich rozprava nacelou dobu projížďky skončila.


    Když večer Aranka uléhala nalože, našla napolštáři ruličku papíru. Rozvinula ji. Navnitřní straně archu bylo krásným písmem cosi napsáno.


    


    Zažehlas jiskru vmé tmavé síni odříkání.


    Zprvu jsem vážil kroky, pak letěl ohni vstříc


    aTvému zoufalství já tehdy přihlížel. Co víc?


    Požár Tvých očí přec zrcadlil mé tajné přání.


    


    Je konec pustošení, teď nabízím Ti plavbu.


    Napneš-li plachty, rád sosudem se budu rvát.


    Běsnící vlny pod útesem? Neumím si hrát,


    budu-li přídí, prorazím zvln nejvyšší hradbu.


    


    Vzdávám se všeho pro ni, můj Ty Bože!


    Plamenným citem jsem ohromen izrazen.


    Povolej kmému srdci strážné anděly,


    


    leč nedovol mi probouzet vní hoře,


    vrhat se nazem aprosit jako blázen,


    ať už se oni se mnou nikdo nedělí…


    


    Aranka si přečetla báseň, pak znovu, zahloubala se doslov ačetla je ještě několikrát. Když pochopila význam veršů sonetu směřujících vjakýchsi poetických jinotajích kjejí osobě, nepodařilo se jí usnout. Oné noci oka nezamhouřila. Teprve krátce pokuropění ji zmohla únava aupadla dokrátkého spánku.


    „Jejkote, paní, jste živá?“


    Otevřela oči, nad jejím ložem stála služebná stácem pokrmů. „Děje se něco?“ mžourala rozespale Aranka. „Proč mě budíš?“


    „Bože,“ zvolala Blažena, „já se bála, nejste-li posmrti avy si spíte jako zařezaná.“


    „Co to povídáš?“


    „Poněvadž jsem tu už potřetí se snídaní avy nic. Zachvíli bude poledne ajá mám vyřídit vzkaz odtoho písaře, že hned poobědě můžete zase vyrazit navyjížďku, jestli chcete.“


    „Chci,“ vyhrkla Aranka, „to tedy chci!“


    Napřelomu září L.P.1697 došlo kobrovskému přesunu vojsk.


    Válka stureckými dobyvateli, jimž se také říkalo Osmánci, anebo mohamedáni, jako by neustávala, apřestože odjejich zdrcující porážky uVídně uplynulo již čtrnáct let, vytrvale požírala lidská těla iduše postatisících. Tentokrát se armády obou válčících stran hromadily nabřezích řeky Tisy arozbíjely ležení nedaleko města Zenta. Když byl vlétě jmenován princ Evžen Savojský nauprázdněné místo vrchního velitele křesťanských vojsk vUhrách, nejprve vykonal přehlídku azjistil, že stav jeho vojska je žalostný. Armádní pokladna zela prázdnotou, stav zásob nevalný, najatí mani zůstávali bez žoldu. Zpočtu vojáků vležení setrvala upluků sotva polovina, ato ještě vzuboženém stavu. Princ upozornil našpatnou skutečnost zasláním důrazné žádosti onápravu doVídně. Pohlášení vrchního velitele odeslala císařova kancelář doUher zásoby ipeníze navyplacení žoldů. Dalším princovým krokem byla snaha shromáždit znovu všechny dostupné jednotky, což se mu nyní podařilo.


    Mezi hlavním stanem rakouského vojska aVídní panoval čilý kurýrský ruch.


    Jeden zkurýrů předal depeše apsaní idostanu velitele veškerého jezdectva generála Bussy hraběte de Rabutina. Generálův písař vytřídil všechny zásilky, mezi privátní přiložil zapečetěnou depeši pro rytmistra Fridricha oddragounů anechal ho povolat. Svobodný pán zFuchsensteinu byl muž asi padesátiletý, statné postavy. Dostavil se vrudé uniformě jezdectva, nesoucí stopy dlouhodobého pobytu vpoli.


    „Generál si přeje hovořit se mnou?“ zeptal se rytmistr písaře.


    „Nikoliv,“ odvětil písař, „mám vám předat jistou depeši.“


    „Nic jsem nečekal. Stalo se něco?“


    „To nevím, Herr Rittmeister, ale je přáním velitele, abyste laskavě zlomil pečeť apřečetl si zprávu zde apřed panem pobočníkem. Budete-li si přát, mohu sepsat aodeslat ivaši odpověď.“


    „Ato proč?“


    „Mám rozkaz,“ krčil rameny písař.


    Vešel mladý hauptman apřidal se kpísaři. „Musíte prominout, Herr Rittmeister, jde opřísné nařízení vrchního velitele: veškeré privátní depeše musí být čteny tak, aby byl znám velení armády obsah každého sdělení,“ vysvětloval. „Jde oto, aby se jakákoliv zmínka ocísařské armádě, třeba inepatrná, nedostala předoči nepřítele. Vtomto případě jsem jako pobočník pana generála pověřen, abych se seznámil ise zprávou pro vás. Stačí mi, rozlomíte-li pečeť apřečtete nahlas tu zprávu.“


    „Nu, jak chcete,“ zabručel rytmistr Fridrich, aprotože nebyl zadobře jak se čtením, tak ispsaním, dodal pozlomení pečeti: „Přečtěte to vy, já nata písmenka špatně vidím.“


    „Jak si přejete,“ pravil hauptman azačal číst. „Drahý avelevážený…“


    „Nemusíte mi to číst slova odslova,“ přerušil čtení sám rytmistr Fridrich, „nato nemám čas. Víte-li, proč?“


    „Proč, Herr Rittmeister?“


    „Protože jsme dopadli pacholka, co kradl spomocí jednoho maníka naše koně. Takže namě všichni čekají, abych je oba osobně zbičoval. Potom je předám napopravu. Stačí, když mi povíte, kdo mi píše aco mi vlastně chce.“


    Pobočník tedy přelétl zprávu očima. „Píše vám šafář zFuchsensteinu aoznamuje, že vaše tvrz vyhořela dozákladu.“


    Rytmistr Fridrich se zachmuřil. „Fuchsenstein? Vyhořel?“


    „Ano, Herr Rittmeister, je mi to líto.“


    „Jak to?“ zeptal se znovu pochybovačně. „Moje sídlo Fuchsenstein že by vyhořelo?“


    „Obávám se, že ano,“ odvětil pobočník.


    „Nechce se mi uvěřit.“


    „Píše to váš šafář.“


    „Divná věc… Co je tam dál?“


    Pobočník se opět začetl dodepeše. „Nikdo nezahynul, ani dobytek… Vaše paní Aranka sdcerkou se nachází vpéči pana Karla Františka, hraběte zLichtenstein-Kastelkornu, nahradě vMalenovicích… Podtrhuje, že ijakási…“, chvíli zápolil snapsaným jménem, „asi je to Blažena… To je nějaké jméno?“


    „Správně, Blažena,“ potvrdil rytmistr Fridrich, „ona je mým děckem.“


    „Píše se tu, že se též nachází vMalenovicích… Takže iona je vaší dcerou? Snad to čtu správně… Máte dvě dcery?“


    „Blažena je jiná dcerka, zplodil jsem ji sjednou děvečkou,“ vysvětlil rytmistr, „ateďka iona dělá služku mé ženě… Je tam ještě něco?“


    „Ptá se, jaké kroky má učinit ahodláte-li se osobně vrátit.“


    „Šafář se ptá, co má učinit?“


    „Ano, Herr Rittmeister, ataké se ptá, hodláte-li se tam neprodleně vrátit.“


    „Neprodleně?“


    „Ano.“


    „Anechcete mi říct, jak bych se měl vrátit neprodleně?“ zvýšil hlas rytmistr Fridrich. „Zrovna teď, když dávám konečně dohromady pořádnou aplnou rotu?“


    Pobočník se však rázně ohradil. „Já vás kneprodlenému návratu nevyzývám, Herr Rittmeister! Čtu depeši odvašeho šafáře, chápete?“


    „Chápu, chápu, no tak mi to promiňte,“ omlouval se rytmistr Fridrich, „mně jen rozčílilo, že ten chlap nechápe, oco tu jde smachometánama… Abych se prý vrátil! To může chtít ode mě akorát blázen, nemám pravdu? Ale vy to chápete, že jo? Je vtom psaní ještě něco?“


    Pobočník nahlédl dolistu apodával jej rytmistrovi. „Už tam není nic dalšího. Přejete-li si poslat odpověď, náš písař to rád zařídí.“ Chladně se uklonil se aodešel.


    Rytmistr Fridrich chvíli nejistě přešlapoval.


    Jeho rozpaky rozptýlil generálův písař. „Můžete napsat svou depeši tady, nebo mi ji prostě nadiktovat,“ poznamenal uctivě.


    „Vážně ji můžu nadiktovat?“


    „Zajisté,“ kývl písař aostřil si nožíkem špičku brka, „zaznamenám slovo odslova.“


    „Nato nemám čas,“ zarazil písaře rytmistr Fridrich, „anejlepší bude, když to našemu šafářovi napíšete sám.“


    „Aco by vodpovědi mělo být, Herr Rittmeister?“


    „Co? Ať se postará urychleně opostavení nové tvrze… Poddaných duší nato má dost… Amateriál ať přiveze znaší doubravy, jsou tam pěkné vzrostlé kmeny natrámy… Jestli mu nebudou stačit peníze nanějaké ty kované věci, nebo co já vím naco všechno, ať si nějaké tolary vypůjčí odŽida, že mu to ponávratu vrátím isjeho nekřesťanskými úroky… Nějak to dáte dohromady, viďte?“


    „Zajisté, achcete něco vzkázat své rodině?“


    „Vzkaz rodině?“ podrbal se nanose rytmistr. „Ať se modlí zanaše vítězství.“


    „Toť vše?“


    „Já už nevím… Nu, třeba, že děkuji hraběti zLichtenstein-Kastelkornu.“


    „Ještě něco, Herr Rittmeister?“


    „Ještě něco? Ale ne… Už nic… Tohle úplně stačí.“


    „Amám to odeslat sám? Nechcete to podepsat azapečetit?“ zeptal se písař.


    „Mám naspěch, podepište to mým jménem adejte nato svou pečeť,“ prohlásil rytmistr Fridrich, nezdržoval se formalitami loučení, ani žádnými jinými, akvapně odešel.


    Vestanu poněm uvízl pronikavý koňský pach.


    


    Zpráva zCerekvice nepřicházela ajá byl odrána neklidný.


    Rodina to cítila anebylo divu, ať už jsem totiž popadl cokoliv, padalo mi to zruky ajá se vztekal. Když jsme dopoledne mlátili obilí, co chvíli jsem vypadl bůhvíproč ztempa akazil plynulé střídání úhozů scepy. Nakonec mě Jaromír odehnal zmlatu ize stodoly, abych prý raději naklepal ze žatvy otupené kosy, že nás čeká ještě pokosit oves. Atak jsem vytáhl sesličku skovadlinkou nahráz, abych kosy znovu naostřil. Kladivo mi nějak vzdorovalo, bušil jsem víc dobabky kovadlinky než dočepele. Nedařila se mi žádná práce. „Mám chuť osedlat avydat se doCerekvice,“ svěřil jsem se při obědě.


    „Nepochodil bys líp,“ pravila Anežka apostavila nastůl mísu shorkou hrachovou polévkou, „čekal bys tam zrovna tak, jako teď čekáš doma, až se Koňákovi chlapci objeví snějakou zprávou, jenomže vCerekvici by ses nemoh nijak zabavit.“


    „Já vím, že nemohl,“ řekl jsem analil sběračkou pokrm domisky, „apoznávám, že nejhorším údělem člověka je plané čekání.“


    „Iba ne, plané ne,“ zasmála se Anežka, „zapomínáš, že trpělivost růže přináší.“


    Trochu mě to pobavilo. „Máš pravdu, iplaná růže našípkovém keříku bývá pěkná.“


    „Jenže mívá trny,“ zabručel Jindřich ačichal kesvé misce spolévkou, „ajestli trpělivost přináší růže azatrachtile přitom píchá dodlaně, pak ani natom čekání nevidím nic tak pěknýho.“


    „To slovo zatrachtile kestolu nepatří!“ pokárala mladšího syna Anežka. „Aproč čicháš kté míse?“


    „Hezky voní, jinak než jindy.“


    „Vpolívce je spousta česneku,“ vysvětlila Anežka.


    „Ba ne, je vní ještě něco pěknýho.“


    „Je tam oproti jindy pěkný kousek uzené slaniny,“ zasmála se jeho matka, „atos taky mohl poznat sám.“


    „Žeť, asi mohl,“ prohlásil Jindřich adloubl loktem doJaromíra, jenž foukal dosvé lžíce hluboce zamyšlen, „aco že ty pořád mlčíš jak zařezanej?“


    „Co říkáš?“ odtrhl oči odlžíce Jaromír. „Myslím naněco jinýho.“


    „Anaco?“ dotíral Jindřich. „Naslužtičku zbiskupova dvora Rájova?“


    „Dej mi pokoj, kluku vlezlej,“ odbyl bratra Jaromír, „ajdi si kšípku doháje!“


    Vložil jsem se dobratrské půtky. „Mluviti stříbro, mlčeti zlato,“ odcitoval jsem další staré pořekadlo, neboť bylo jasné, že staršího syna otravují démoni ze včerejšího zážitku ukostela avracejí mu obraz události, kdy se musel ubránit napadení. „Jaromíra potkal úděl, jenž patří ktěm horším. Nechme ho napokoji, ať rozjímá podle vlastní libosti.“


    „Nic než usebrání nepomůže,“ přidala se Anežka, „ať si vypomůže modlitbou arozpravou se Spasitelem.“


    „Áááámeeen,“ polohlasně zazpíval Jindřich.


    Anežka se polekala, zakryla si ústa dlaní, aby se neuřekla.


    Ajá měl co dělat, abych synkovi jednu nevrazil. „Chováš se jako hlupák, Jindřichu!“ vykřikl jsem. „Co ty můžeš vědět otom, jaké to je, když přímo před tebou někdo zahyne?“ Nedopověděl jsem, nestačil mi dech.


    „Co bych mě vědět?“ zeptal se zaraženě, asi už pocítil, že cosi přehnal.


    Chviličku mi trvalo, než se mi podařilo nadýchnout se. „Nevíš nic otom, jaká hrůza je člověka zbavit života.“


    Mladší syn se vskutku vylekal. „Ale já… já jen…“


    Zhluboka jsem se znovu nadechl. „Chováš se jak uličník!“


    Jindřich blekotal: „Já… já přece znám Desatero spřikázáním Nezabiješ…“


    „To znamená, že lze litovat iztraceného života samotného nepřítele.“


    „Kdyby se tomu lotrovi Jaromír neubránil, oplakávali bychom jeho,“ řekla žena.


    Našel jsem konečně příhodnější slova. „Jistý vlašský malíř pravil: Kdo si neváží života, nezasluhuje ho sám.60“


    Chviličku bylo potěch slovech ustolu ticho, první se ozval starší syn: „Moudrá slova, pantatínku,“ pokyvoval hlavou, „kdepak jste je slyšel?“


    „VŽelivu, veškole, aje tomu už dávno, co je vyřkli bratři řeholníci ponávštěvě Říma, apřesto mi zůstaly vpaměti,“ odvětil jsem. „Připomínal jsem si je, když mě mistři meče učili fechtovat.“


    „To jste nám nezmínil, že vás učili mistři meče.“


    „Nejprve mě učil otec, byl oficírem ušvadrony, apojeho smrti mě naučil pár výtečných triků pan Straka, zeman naDudíně, velký mistr, jenž porazil imého otce; ajeho zasvětil dozacházení smečem Karel Škréta61.“


    „Kdože to?“ zeptal se Jindřich.


    „Jen si to představ, kumštýř atvůrce nádherných obrazů jako vyhlášený šermíř; říká se, že včeském království nebylo lepšího. Naučil pana Straku způsob, jak rychle zbavit protivníka zbraně, aten to opár let později prozradil mně.“ Dojedl jsem zbytek chladnoucí polévky vmisce. „Jednou vám trik vyjevím.“


    „Opravdu?“ ožil Jindřich.


    „Až bezpečně pochopíš, že cílem souboje není jen usmrcení.“


    „Pantatínku,“ divil se mladší syn, „copak vy jste nikoho nezabil?“


    „Myslím, že ne.“


    „Ale jak je to možné? Vždyť jste se mockrát utkal srůznými lotry.“


    „Utkal, ale nikdy jsem nikoho sám nezabil.“


    Jindřich se zatvářil velmi nedůvěřivě „Jak jinak byste přežil?“


    „Užil jsem toho triku několikrát, ale pokaždé se mi podařilo protivníka poranit apředat ho kpotrestání úřadům. Pouze jedinkrát se mi lotr nabodnul nameč sám, ale stalo se to proto, že nešťastně uklouzl.“


    Anežka vstala odstolu, přehodila lněný klůcek62 přes ošatku chleba proti mouchám aposbírala misky alžíce. „Povídalo by se tu hezky, byť mě vaše rozpravy osmrti pranic nelákají, ikdyž jsou pro mužský uši veledůležitý, jenomže starost oživobytí nepočká,“ pravila atím nám dala povel, abychom zvedli zadky zlavice. Chlapci se ubírali kestodole, chtěl jsem je následovat, ale žena mě chytla zarukáv. „Ty tam nechoď, Jožíku,“ řekla, „jsi myšlenkami jinde, ještě by sis mohl nebo někomu ublížit.“


    „Aco mám dělat, podle tebe?“


    „Dělej, zaco tě páni platí.“


    „Co tím myslíš?“


    „Mluvíš už bůhvíkolik dní otom, že se musíš podívat nazoubek šelmě vydře, co se přiživuje narybách kdesi uzadního břehu rybníka.“


    „Chceš říct, že mám obejít rybník?“ zeptal jsem se. „Vždyť už to udělal Jindřich…“


    Přerušila mi řeč. „Aco ten čáp unás dole nalouce pod koňskou ohradou?“


    „Co je sním?“


    „Propánajána, Jožíku,“ spráskla ruce, „nevšiml sis? Co žijeme vnaší hájence, dole vedle naší ohrady nalučině pod hrází žádní čápi nešpacírovali. Je tam sucho, žádná mokřina. Co by vtý trávě paběrkovali? Kousek nad loukou mají přitom narybníku hojnost žab aspoustu všelijaký havěti. Uznej, že něco muselo chudáka čápa vyhnat zloviště. Já čítám, že by to mohla bejt vydra. Kdo jinej taky? Nejde mi narozum, jak je možný, že sis toho sám nevšimnul?“ zeptala se znovu ahned si odpověděla: „Víš proč? Poněvadž máš plnou hlavu toho mordýře dětí.“


    „Pravda,“ přiznal jsem, „ataky vím, že nemá smysl čekat posla zCerekvice dřív než navečer, nebo spíš zítra či pozítří. Pokud Koňákovi chlapci jako stopaři vyrazili ráno akápnou nastopu polotrovi sdvěma hnědáky, půjdou poní jistě až dosetmění.“


    „Tak vidíš, čekej posla nejdřív zítra.“


    „Dobrá, podívám se zarybník,“ řekl jsem.


    Tudíž jsem se přezul doholinek, meč vzávěsníku zanechal viset navěšáku, zaopasek jsem zastrčil tesák abrašničku skulemi, prachem aucpávkami apotlačil potřebu vzít si ssebou sklápěcí past. Tísnila mě představa, že by se doželez mohl chytit nějaký nevinný tvor, třeba zajíc, veverka, čáp, nebo – nedej Bože! – nějaké dítě ze vsi. Popadl jsem doruky mušketu, pořádně ani nevím, proč anač bych střílel. Vlci vtéhle době nehrozí, aspoň ne vesmečce, najednoho pak stačí zadupat ahodit kamenem. Anebezpečného brtníka63 vdoubravách už dlouho nikdo nespatřil. Jedinou možnou šelmou, jež by mě mohla ohrozit, by byl pytlák či jiná nekřesťanská duše; ovšem ta, naniž nyní líčím, se urybníka nevysky­tovala.


    Prošel jsem lesíkem, jenž lemoval břeh rybníku zjižní strany, ale nikde nebyla patrná sebemenší známka vydří přítomnosti, přičemž přiznávám, že tuhle šelmičku nečekám avěřím Jindřichovi: má už dnes lepší zrak než já. Jistě by neunikla jeho všímavosti. Pomalu jsem se dostal domíst porostlých orobincem. Tudy vtékal dorybníka jeden ze dvou potoků aopravdu se tu cosi přihodilo. Vida, namělčině se povalovaly zdechliny sumečků, kapříků imenších hlodavců, nyní již posetých hmyzem, což samozřejmě nevěstilo nic dobrého.


    Vzápětí jsem spatřil příčinu úniku našich čápů.


    Nádherný, veliký asilně stavěný pták. Vysoký byl dobře jeden sáh, srozpětím křídel možná ještě víc než dva sáhy, snápadnými znaky nadlouhém štíhlém krku adlouhých končetinách, jež mu umožňují pohybovat se vevětších hloubkách. Je nezaměnitelný, ze spodní strany špinavě bílý asvrchu šedý srůžovožlutýmzobákem, tmavým pruhováním nakrku, černými konci křídel atmavými prodlouženými pery nahlavě.


    Volavka.


    Jenomže tenhle krásný pták narozdíl odčápa, jenž se živí jenom žábami, všelijakými měkkýši, hraboši aplazy, je imimořádným škůdcem. Volavka je lačný opeřenec. Spořádá denně obrovské množství potravy, dokáže spolykat isousta nad své síly, kupříkladu ikapříky, užovky amenší sysly, jež však vzápětí vyvrhuje. Takové, jaké jsem objevil před chvíli namělčině.


    Naládoval jsem rychle mušketu avystřelil.


    Volavka se polekala aztěžka vzlétla.


    Namísto aby navždy zmizela zmého rajónu, usedla najednu zvětví stromu vlese hned urybníka. Ato se mi nelíbilo. Nestál jsem tu o ni, inaládoval jsem opět mušketu.


    Znovu jsem vystřelil.


    Nechtěl jsem volavku zabít, jenom ji vyhnat. Dřevo větve, naníž seděla, se rozprsklo natisíce třísek. Rána výstřelu se rozléhala poširokém okolí asmnohanásobnou ozvěnou vyděsila veškeré živé tvorstvo. Zlesa vylétlo skřikem hejno vyděšených ptáků, žáby se žbluňkáním naskákaly pod hladinu. Volavka se znovu zvedla stěžkopádně pomalým máváním křídel inářkem „krejch, krejch“ odlétla navýchodní stranu. Bylo mi sice jasné, že se uvelebí uněkterého znejbližších rybníků adozajista vmé hájenské péči, leč vtu chvíli mě to netížilo. Čápi, jako naši nejbližší sousedé, měli znovu svobodné loviště adůstojné sídlo letního pobytu, než kamsi odletí nazimu.


    Večer jsem si nechal odAnežky vnutit znovu ten její lektvar.


    Brzy poránu přivítal Rek zuřivým štěkotem posla zCerekvice.


    „Sledovali jsme stopu směrem naTelč,“ oznámil mi Koňákův synek zahumny, aniž opustil sedlo, „zpočátku to nešlo moc dobře, pocestní nacestě nikoho takového sdvěma hnědáky nezahlédli, přesto se vevesnicích vždycky našel někdo, kdo si ho povšiml. Ale zajednou vsí jako když utne. Nic. Dojeli jsme doTelče, jenže ten lotřík nám prostě zmizel jako pára nad hrncem.“


    „Aco jste udělali dál?“ chtěl jsem vědět.


    „Poptávali jsme se, jak pocestě, tak ivTelči, spousty dobrých duší,“ pravil nevesele posel, „akdyž se přiblížila tma, vrátili jsme se domů.“


    Pocítil jsem nevýslovné zklamání. „Nu, děkuji vám oběma aspoň zasnahu.“


    „Není zač, zemane, mějte se hezky,“ pravil mladý Koňák, „snad se vám podaří natoho mordýře kápnout nějak jinak. SPánem Bohem!“


    „Pozdravuj doma pantátu… Apočkej ještě chviličku,“ řekl jsem, když posel obracel koně pod sebou kodchodu, „zapomněl jsi mi něco říct.“


    „Acopak?“


    „Jak se jmenovala obec, zaníž vám stopa zmizela?“


    „Vanůvek, pamatuju si to přesně,“ zněla odpověď.


    


    Aranka se navyjížďku vystrojila nenápadně.


    Onoho dne vládlo zas velké vedro, atak se vyhnula spodničkám apunčochám, oblékla lehkou, až nazem dlouhou sukni, aby ukryla střevíce nazuté nanahých nožkách, potom si natáhla lehkou jupku, ale nezapomněla najemně zdobenou zástěru apod bílým čepcem ukryla své dlouhé černé vlasy. Vypadala spíš jako služebná, jež doprovází písaře, než jako vážená baronka.


    Magister Martin Hájek zPopelína, hraběcí syndik apísař, byl oblečený vloveckém justaucorpsu asvětlých nohavicích nabílých punčochách ajelenicových škorních, bez vesty, zato vesvětlém trojcípém klobouku. Vruce nesl košík sobčerstvením, zněhož čněla jakási karafa obtočená spleteným proutím, vdruhé svíral stočenou pláštěnku, snad kvůli počasí, kdyby se zhoršilo.


    Zazapřaženou kolesku se postavil nezbytný ozbrojený stařík, usazený jako obvykle vsedle naneméně starém valachovi. Ještě než magister Martin sbaronkou Arankou nastoupili nakozlík, oslovil písařjízdního ozbrojence. „Poslyš,“ oslovil ho tiše, „dneska bude tvůj úkol poněkud jiný. Pojedeš totiž před námi, aaž dojedeš nakonec hraběcích lesů, zůstaneš tam nabdělé stráži. Rozumíš, starochu?“


    „To se ví,“ odvětil stařík ze sedla, „jenom nevím, co si tam počnu.“


    „Čemu nerozumíš, když říkám, že tam budeš strážit?“


    „Tomu rozumím, ale nevím, před kým mám strážit lesní cestu?“ nechápal ozbrojenec.


    „Před kýmkoliv,“ vysvětlil mu písař, „dnes je průjezd touto cestou zakázán.“


    „Před každým?“ nechápal stařík.


    „Správně, vstup platí pro každého!“


    „Ale Jeho Milost už dávno dovolila, aby si lidi tudy krátili cestu.“


    „Vím, ten zákaz trvá jen dodnešního večerního zvonění, ať každý prostě les objede,“ dodal písař. „Aměl by sis vzít ssebou nějakou sekerku, pokácet kmen nějakého slabšího stromu audělat zněj břevno jako zábranu přes vjezd natu cestu.“


    „Mám sekerku usedla,“ prohlásil stařík rozechvěle anezastíral jisté rozčilení.


    „To ti usnadní stráž,“ klidnil staříka písař, „ateď bys měl už vyrazit před námi avracet zpátky všechny pocestné, aby se nám nepřipletli docesty. Ane abys nastráži usnul!“


    „Nu, jak poroučíte, ctěný pane,“ uctivě smekl klobouk stařík aostruhami pobídl koně.


    Písař Martin vyskočil nakozlík, usmál se naAranku, která již svírala vdlaních opratě odspřežení, apokýval radostně hlavou. „Nu, vzácná paní baronko, můžeme vyrazit dovaší oblíbené doubravy avěřím, že izapříjemnými prožitky!“


    Aranka pobídla koníka akoleska se vydala směrem khlubokému lesu.


    Chvíli jeli mlčky, nicméně oba vyzařovali dobrou náladu, usmívali se mladistvě, bezdůvodně. Brzy vjeli dolesa, vdálce před sebou viděli nacestě svého strážného, ale brzy jim zmizel zaohybem mezi stromy. Zato je přivítal tisícerý zpěv lesního ptactva, hlasitě osobě dávaly vědět zejména lindušky, pěnice ačervenky. Přes cestu poněkud ztěžka přeletěla hnědorůžová sojka, zmizela mezi hustými větvemi jehličnanů adůležitě varovala ostrým pokřikem „krí krí“ veškeré obyvatele doubravy.


    První porušil mlčení písař Martin. „Našla jste můj sonet, paní baronko?“ zeptal se.


    Aranka se začervenala. „Myslíte-li tím verše pod mým polštářem, pak našla.“


    „Psal jsem jej výhradně pro vás, pro vaši drahou avzácnou osobu,“ přiznal se písař, „já moc dobře vím, že jsem se dopustil nemístné troufalosti, leč věřte mi, ctěná paní baronko, že odchvíle, kdy jste nastoupila dohraběcího kočárku, se mi nepodařilo ani nachviličku zapomenout navaši spanilou tvář.“


    Aranka neřekla ani slovo, řídila koně ahleděla upřeně před sebe.


    Písař Martin pokračoval. „Prosím vás snažně, řekněte, že mi nemáte zazlé, jak přiznávám své city, apokud ano, pak vás snažně prosím oodpuštění. Stalo se cosi, co neumím ovládnout.“


    „Pane písaři, ví otakových citech vaše choť?“ zeptala se Aranka.


    „Ne.“


    „Myslela jsem si to.“


    „Aco ztoho usuzujete?


    „Že cosi provádíte zajejími zády,“ pokrčila rameny Aranka.


    „Napsal jsem pouze azatím ten sonet… pro vás…“


    „Zatím?“


    „Ano.“


    „Napsal jste sonet, protože jste se zatím neuměl ovládnouti?“


    „Nu,“ zaváhal písař, „asi ano.“


    Apak nečekaně položila Aranka otázku. „Vy mě máte rád, pane písaři?“


    Přímá otázka písaře Martina zaskočila. Vypadal ohromeně, snad nevěřil vlastním uším. „Slyšel jsem správně, co jste se ptala, paní baronko?“


    „Ptala jsem se, máte-li mě rád,“ opakovala Aranka svou otázku.


    Písař nakozlíku nadskočil. „Mám vás rád,“ vyhrkl ačekal, jak se zachová Aranka, ale ta neudělala nic, jen dál hleděla zamyšleně nalesní cestu.


    „Přiznávám, paní Aranko, že vás mám rád bezmezně.“


    „Víte, pane písaři, mně ještě nikdo neřekl, že mě má rád,“ řekla pochvilce.


    „Tomu lze těžko uvěřit, drahá paní baronko, jste tak krásná.“


    „To nevím, pane písaři, ale prosím vás, mohl byste…?“


    „Co prosím?“


    „Mohl byste se, prosím, chvíli odmlčeti?“


    Písař Martin poněkud povadl.


    Tentokrát mlčení trvalo mnohem déle, vozík urazil lesní cestou dobře jednu míli bez jediného slova pasažérů. Ticho narušovalo jen mírné pískání špatně kolomazí opatřeného čepu kola, oddychování koňského spřežení avytrvalá kukačka, jež se zvonivě ozývala odněkud zhouštiny.


    Pak žena nakozlíku ukázala nakoš sproviantem. „Co to vlastně vezete?“


    „Vtomhle?“ odtušil písař. „Nu, vezu občerstvení, bílý chléb, plátky pečeného masa zvepřového boku, vařená vejce, perník anevím už, co všechno dalšího… Počítám, že se zastavíme nanějaké hezké mýtině nebo pasece avestínu korun stromů si odpočineme oddrncání zkozlíku.“


    „Aco jest vtomto?“ chtěla vědět Aranka aprstík namířila nakarafu opletenou proutím. „Vnádobě jest mok?“


    „Ano, vzácná paní baronko,“ horlivě kýval písař Martin, „atomuto moku říkáme víno, je vykvašeno zvylisované révy, již každého podzimu sklízíme nalichtensteinských vinicích.“


    „Pane písaři, mně jest přeci dobře známé víno zUher,“ pravila Aranka káravě. „Můj otec míval vinohrad, nikdy mi však nedovolil vykvašeného moku zhroznů ani líznouti.“


    „Opravdu?“


    „Nevím, proč bych vám lhala; pro dívenku, téměř dítě, to bylo prý nevhodné. Vaše víno jest bílé, nebo červené?“


    „Bílé, lahodné asvěží víno, říkáme mu Sauvignon. Hraběcí Milost získala tuhle révu odjistých Helvetů, co ji přivezli naMoravu, když sem před časem přesídlili.“


    Aranku historka nezajímala. „Mohu ochutnati?“ zeptala se trochu koketně.


    Písař se zatvářil udiveně. „Teď?“


    „Proč by ne?“


    „Jak si přejete,“ pravil písař, vytáhl zkošíku karafu apodal ji Arance, převzal opratě anestačil se divit.


    Žena vedle něho si naposkakujícím kozlíku nejprve pořádně přihnula zkarafy.


    Písař ji chtěl upozornit, že víno se neloká nauhašení žízně. „Opatrně…“


    Aranka odtrhla hrdlo karafy odúst ausmála se jakousi blažeností. „Netušila jsem, že místní víno jest tak chutné,“ prohlásila anapila se znovu.


    „Měla byste pít opatrněji,“ varovně pravil písař Martin.


    „Opatrněji?“ nechápala aspolykala několik doušků. „Proč opatrněji? Je dobré!“


    „Víno stoupá rychle dohlavy.“


    „To už se patrně stalo,“ zasmála se Aranka, opět si přihnula, vstala, aaniž se musela přidržovat, výskla povzbuzující povely nakoňské spřežení. „Vjé vjé…!“


    Koně změnili krok. Nejprve doklusu, takže písař musel povolit opratě tahounům květší volnosti aoni brzy přešli vcval. Prudké zvýšení rychlosti podlomilo Aranku vkolenou, dřepla si znovu nasedadlo kozlíku, jednou rukou se bezděčně přidržela písařova ramene, druhou přitom svírala karafu avesele se smála. Písař objal Aranku vpase apřitáhl ji ksobě. „Nechci, abyste vypadla zvozu.“


    Ažena, jako by ji očarovala jeho blízkost, aaniž věděla pořádně, co dělá, otočila se kmuži apolíbila ho natvář. Pak se znovu hluboce aschutí napila.


    Písař Martin přitáhl prudce opratě. Udidla se bolestivě zaryla koním dotlamy akola vozíku se při prudkém zpomalení smýkla natrávě lesního úvozu. Jakmile se pohyb klouzající dvojkolky ustálil aspřežení se upokojilo, obrátil se písař kArance, snad aby jí vyhuboval zanebezpečnou chvíli, ale když spatřil zbezprostřední blízkosti tvář rozjasněnou jakýmsi nepopsatelným nadšením, neodolal adotkl se rty jejího čela.


    Aranka zvážněla.


    Písař polibek opakoval.


    Žena odložila karafu, uchopila jeho hlavu dodlaní apolíbila ho naústa.


    Nepadlo ani slovo.


    Písař Martin pobídl koně aodbočil zcesty namýtinku ozářenou sluncem, zastavil vůz, povolil koním otěže, aby se mohli napást šťavnaté trávy anapít čerstvé vody zpotůčku. Pomohl Arance zkozlíku, vzal koš aposadil se nabřeh potoka dostínu bohaté koruny mladé olše. Přisedla si iona auvelebili se vměkké trávě.


    Drahnou chvíli jen hleděli nabublající proud čiré vody.


    Zdálo se, že pozorují hru ocelově zelených vážek, bleskurychlé míhání potočních pstroužků pod hladinou, ale veskutečnosti nic ztoho nevnímali. Potom Martin utrhl kvítek modrého rozrazilu avetkl jej Arance dovlasů. Mlčky si podávali karafu. Pomalu anesměle vzájemně proplétali prsty. „Nejsou takovéto doteky zakázané?“ zašeptala Aranka.


    „Nikoliv,“ hlesl písař Martin, „pokud rukám vládne zvláštní avzácný cit.“


    „Jaký cit?“


    „Je vlastně dílem velkého zázraku…“


    „Myslíte,“ hledala žena slova, „vágyódás?“


    „Vágyódás?“


    „Ano, atéž asi szeretet…“


    „Co to znamená?“


    „Mohlo by se povašem říci toužení?“


    „Touha?“


    „Ano, ataké láska.“


    „Lépe by se to snad ani říci nedalo,“ pravil muž.


    Apotom, když svorně vyprázdnili lahodný, omamný obsah karafy, začal muž polohlasem kmladé ženě promlouvat:


    


    „Vohybu cesty list javoru se zlehka snesl naTvůj klín.


    Vše ztichlo, pobídlas mé koně, divoce roztančil se stín.


    


    Jak vzácné dřeviny, jak vážky rozkmitané nad hladinou


    cítím Tvé doteky ahledám slova, co nikdy nepominou…“


    


    Aranka si opřela hlavu omužovo rameno, brzy jí klesla víčka, smysl slov unikal, byla si vědoma konejšivé blízkosti jeho rukou, abyť si odonoho okamžiku nepamatovala nanic jiného, než nadosud nepoznané pocitové vjemy, knimž se mnohem později komusi přiznala, aten někdo je zapsal, jak bude ještě řečeno.


    Stmívalo se.


    Onoho večera netušila Aranka nic ozpůsobu svého návratu nahrad. Hlavou se jí honily amíhaly zážitky stejně, jako když hledíte doobory, vníž mezi kmeny stromů probíhá stádo srnek, mísí se přitom se stádem daňků, jež prchá vopačném směru, avy nevíte, co si ztakového pohledu máte vlastně pamatovat. Ráno ji probudila služebná Blažena se snídaní aAranka se podivila, jak je možné, že se nachází vesvé komnatě anikoliv vdoubravě uzurčícího potůčku.


    
      
        54 Remonta– pojem původně z oblasti vojenství, dnes používaný i všeobecně, který znamená: kůň, jenž ještě nemá ukončený výcvik (vojenský, umělecký, jezdecký, zápřahový), ale také mladý, v daném roku poprvé připuštěný plemennýhřebec.

      


      
        55 Abrahámoviny – padesáté narozeniny (podle biblické postavy starozákonního patriarchy Abraháma, jenž se dožil nezvykle vysokého věku).

      


      
        56 teřich – břicho

      


      
        57 Klekání – naši předkové používali kostelní zvony k odměřování času. Zvonilo se za úsvitu, v poledne a za soumraku a každý přitom pokleknul a modlil se Anděl Páně. Lidi na venkově podle toho vstávali, chodili spát a usedali k obědu. Někde se večerní klekání nazývá „Ave“.

      


      
        58 Świdnica – šedesátitisícové město leží obklopené Sovími a Walbrzyšskými horami, nyní v jihozápadní části Polska, vminulosti i nějaký čas součást Pruska. Zde vyrostl v polovině 17.století monumentální kostel, který je považován za vůbec největší dřevěný kostel v Evropě.

      


      
        59 Dámské sedlo vminulosti sloužilo pro jízdu na koni ženám vsukni tak, aby nemusely sedět rozkročmo. Pravá noha je posazena na horním (fixačním) rohu sedla, levá se zasune pod spodní roh. Tato část sedla je uzpůsobena tak, aby se o ni mohla jezdkyně pevně opírat a neztratila rovnováhu. Na poloze pravé nohy záleží, zda má dobrý a bezpečný sed. Nesmí se snažit pevně držet levou nohou, kterou vklínila pod spodní roh – to k ničemu nevede a navíc je to nebezpečné. Mnohé chyby vznikají právě proto, že jezdkyně drží levou nohu ve špatné pozici, potom se v důsledku toho pootočí vsedle, a tím pochopitelně docílí jen to, že zbaví koně rovnováhy.

      


      
        60 „Kdo si neváží života, nezasluhuje ho sám“ – výrok Leonarda da Vinci (1452–1519), italského malíře, sochaře, hudebníka, spisovatele, konstruktéra a vynálezce.

      


      
        61 Karel Škréta Šotnovský ze Závořic (1610–1971), český barokní malíř

      


      
        62 Klůcek(z něm.) – malý kousek látky, hadřík. Klůcek je zdrobnělina od kloc – zněmec.nářečí,Klatte.

      


      
        63 brtník – medvěd hnědý (Ursus arctos)

      

    

  


  
    Kapitola čtvrtá


    Cesty


    Splynutím času vysychají istopy.


    Polévalo mě horko zvědomí, že se mi to děje anemám ponětí, jak se poztrátě stopy unikajícího násilníka azloděje něčeho chopit azahájit pátrání. Pokud namně rodina zpozorovala neklid, jak jsem povčerejším ránu očekával příjezd posla, pak nyní, poté nedobré zprávě, uviděli zlost; jako by si mě právě osedlal démon beznaděje. Žena isynové se vyhýbali mým pohledům. Přiznávám, že se zasvou občasnou nerudnost nemám rád; jsem nepříjemný isám sobě.


    „Volavku jsem vyhnal avíc dělat nebudu!“ prohlásil jsem hlasitě při večeři.


    Všichni ustolu zvedli hlavu odjídla, překvapeně anechápavě se namne zahleděli.


    „Co namě tak koukáte?“ zeptal jsem se, oni opět sklonili hlavy, zírali domisek ajá pokračoval vesvém přemítání nahlas, což jsem si neuvědomoval, neboť během řady let veškeré mé myšlenky obvykle sdílela iAnežka. Ajá mluvil pořád dál. „Ten bídák sedvěma hnědáky se nikam vypařit nemohl, to dá rozum… ZaHorní Cerekvicí začínají dost hluboké lesy… Táhnou se namíle daleko, občas jsou protínány nejrůznějšími pěšinami, stezkami, úvozy dřevorubců, hajných nebo lovců; lotr vlesích mohl odbočit, aniž to kdokoliv zpozoroval… Jestlipak víte, proč?“


    „Proč?“ opakoval Jaromír nepříliš ochotně.


    „Já to taky netuším,“ přidala se Anežka, „aproč by ne?“


    Až Jindřich pronesl kloudnou odpověď. „Protože vlesích nebývá moc svědků, leda tak veverky, mravenci ačmeláci.“


    „Správně!“ Aprotože ustolu seděl nadosah mé pravice, poklepal jsem ho pochvalně porameni. „Nedá se nic dělat, musím se dotěch lesů vypravit.“


    „Teď?“ skočila mi dořeči vyděšeně žena.


    „Ikdež,“ řekl jsem, „teď si musím akorát zapsat pár věcí, abych je nezapomněl.“


    Jaromír se zvedl odstolu. „Ajá nesmím zapomenout vymlátit vetřelce,“ pravil apopadl plácačku vyrobenou zhůlky aenergicky pronásledoval mouchy, jež sem během dne nalétaly. „Půjdu je vyvraždit idovaší ložní světničky.“


    „Všimla sis, Anežko, že ijá začínám zapomínat?“ zeptal jsem se.


    „Jak naco,“ pravila Anežka aneklamal-li mě zrovna zrak, mám dojem, že se itrošičku ušklíbla. „Chceš, abych ti přinesla vercajk?“


    Vercajkem myslela papír, husí brk alahvičku satramentem. „Budeš-li odté dobroty, Anežko, přines mi náčiní,“ vytáhl jsem zpochvy ostrý nožík, jejž jsem pořád nosil usebe, abych ořízl tupé péro dopsací špičky, „chci si pro jistotu sepsat, co všechno jsem se dozvěděl okolo toho mordu.“


    „Dřív´s to takhle nedělával; sepisovals pro vrchnost všecko až podopadení zloducha,“ pravila žena apoložila přede mne psací potřeby. „Dneska už nebudeš chtít uvařit ten dobroučký lektvar, že ne?“


    „Bůh chraň, nech mě napokoji, chci rozmýšlet asepsat, než všechno zapomenu.“


    „Jdu dochlíva podestlat,“ pravila Anežka aodešla zasyny, kteří se vytratili před ní.


    Pravdou je, že jsem se rozmýšlel asumíroval si vpaměti, co všechno opřípadu vím; nic ztoho nebylo potřebné svěřovat papíru. Možná jsem se ustolu jevil dost důležitě, leč mé znalosti byly mizerné adal bych nevímco zato, aby byly kloudnější. Co jsem vlastně věděl?


    Začalo to nálezem truhlice se zamordovaným dítětem, následovalo jeho odevzdání domárnice nakrchově veměstě, pověření mé osoby panem Hrůzou kvyšetření zlého činu, vystavení truhlice aoděvu pomrtvolce vkostele, nečekaná návštěva městského posla sdost opožděnou averšovanou zprávou odneznámého atajemného odesilatele ouložení oběti vnašem rybníku, pobyt dvou neznámých lotrasů vPelhřimově, jejich vydírání hrobníka, vyzvednutí nebožtíčka zhrobky, noční přepadení kostela suloupením truhlice aoděvu, útok namou osobu, souboj sJaromírem, jenž jednoho lotra zabil vsebeobraně, druhý lotr naútěku sedvěma šimly směrem naHorní Cerekvici, tam uKoňáka výměna šimlů zahnědáky, únik lotra se dvěma koňmi směrem naTřebíč, ztráta stopy. Akde? Kdesi uobce Vanůvek.


    Tady mé znalosti astopy skončily. Mohl jsem položit brk, aniž se mi podařilo napsat jediné potřebné slovo. Co dál? Probíral jsem zmíněné okamžiky událostí znovu aznovu, prostě dokolečka. Kde nic, tu nic…


    „Neměl by ses raději přestěhovat dopostele?“ Hlas mě probral zrozjímání, nade mnou stála Anežka vnoční haleně, vruce držela rozžehnutou svíčku.


    „Asi jsem usnul ustolu,“ řekl jsem omluvně.


    „Apěkně jsi chrápal,“ pravila.


    „Aspoň jsem tě vedle vposteli nebudil.“


    Žena se rozesmála. „Jožíku,“ řehtala se, až se zajíkala, „… já bych asi neusnula, kdybych tě… vposteli vedle sebe… neslyšela…“


    „Kdybych nechrápal?“


    „Nu, žeť, když jsi nacestách zalotrasy ajá spím sama, pořád mě budí ticho. Ataky…“ Nedořekla ajako by okamžik hledala slova, rozmyslela si to. „Ále, to je jedno.“


    „Ataky co?“ tušil jsem, co ji tíží. „Co tě budí? Starost astrach zlotrů?“


    „Žeť, starost otebe aotvůj život,“ dodala žena už bez úsměvu, „azvedni se konečně, pojď mi chrápnout doouška, ať se dneska vyspím pořádně, ráno mě čeká napoli oves.“


    Atak jsem se zvedl odstolu, abych uspal ženu způsobem, oněmž jsem dodneška neměl ani ponětí, zrovna tak jako jsem netušil, kde se chytit nějaké kloudné stopy potěch mordýřích. Ztoho všeho vyplývalo, že můj duch má nebetyčné mezery. Než jsem stačil políbit Anežku nadobrou noc, podařilo se mi usnout. Předčasně. Podivná potřeba vypravit se dohlubokých lesů namoravském pomezí vemně však setrvala: namlouval jsem si bláhově ipoprobuzení, že naněco určitě kápnu.


    Šlo patrně oumanutí.


    Nic jiného než jalové hádání aspoléhání se nanáhodu mi totiž nezbývaly.


    Odvyjížďky kbublavému potůčku uplynula řada týdnů.


    Přesto Aranka nacházela každé ráno pod polštářem svitek snovou básní. Nechápala, jak se tam mohl dostat, aniž by ji vsouvání svinutého papíru dolůžka probudilo. Jednou se otom zmínila před Blaženou, jež zčervenala jak opařený rak. „Že otom víš určitě něco víc?“ vyčetla jí Aranka. „Přiznej se!“


    „Já nic nevím, paní,“ bránila se Blažena.


    „Ale víš, proč bys jinak tak zrudla?“


    „Nevím, co se tam píše, přísahám!“


    „Já si nemyslím, že víš otom, co jest nasvitcích psáno, protože neumíš čísti,“ řekla Aranka, „ale určitě víš něco otom, jak se mi dostaly pod polštář.“


    Blaženina zvědavost zvítězila. „Aco je tam psáno?“


    Aranka potlačila nevoli anaopak se rozesmála. „Dobrá, přečtu, co jest tam napsáno, aty mi pak prozradíš, jak se ta psaná slova kemně vlastně dostala. Platí?“


    „Tož, jsem už dávno zvědavá, co vám pan písař sepisuje,“ prořekla se Blažena.


    „Tak poslouchej!


    


    Jak mohla jsi mě celé týdny míjet


    anezanechat ani jeden vzkaz,


    napínat plachty apak je zase svíjet?


    Snad všechny zvony bily napoplach.


    


    Struny mé loutny rozechvívá vítr,


    tětivu napínám až kprasknutí.


    Já kolébat se nechal výškou štítů,


    snad cítilas vmém těle pohnutí?


    


    Bořil jsem hradbu zahradbou asnil,


    zté nejhlubší studánky jsem pil


    anadně uzřel Tvoje oči.


    


    Pištec itrubač pochvilce ticha,


    Tvé ano slyšel jsem Tě vzdychat,


    co sláskou kTobě mám si počít?“


    


    Aranka dočetla apapír svinula doruličky. „Již má tvá dušička pokoj?“


    „Moc tomu nerozumím, jako by se pan písař chystal naplavbu nanějakém korábu či co… Asi kvapí doválky, když přitom bijí zvony napoplach, že?“


    „Dá se to tak říci,“ usmála se Aranka, byť vní převládal jakýsi smutek.


    „Ataky jsem nevěděla, že pan písař hraje naloutnu.“


    „Vbásni nehraje on, struny přece rozechvívá vítr.“


    „Je to divné, to vám povím,“ krčila rameny Blažena, „já bych řekla, že vás pan písař má hodně rád, viďte!?“


    „Zdá se, že ano.“


    „Amyslíte si, paní,“ zamyslela se služebná, „že když vás má rád, že mu můžete podržet?“


    „Cos to řekla, propána?“ nevěřila Aranka vlastním uším. „Víš, naco se ptáš?“


    „Tož, vím.“


    „Nechápu, jak se mě můžeš ptáti natuto věc!“


    „Proč by ne? Když vás má rád avy jeho, tak co?“


    „Co otom můžeš věděti?“


    „Když se mají dva rádi, tak si chtějí všechno urobit pěkně, to se ví,“ řekla atvářila se tvrdošíjně Blažena, že její paní nenapadlo nic jiného, než se odmlčet. Jenomže služebná byla vráži. „Já vím, ono je to proti přikázání otakovém tom smilnění, když dva nejsou manželé, tomu já rozumím, jenomže jak tomu má rozumět třeba pan biskup, když jemu se při tom celibátu nic takového nemůže přihodit. No povězte!“


    Potěch posledních slovech Aranka zpozorněla. „Počkej, počkej,“ zarazila Blaženinu výřečnost, „já myslela, že mluvíš obásni odpana písaře, ale teď se mi zdá, že zatvým horlením vězí cosi jiného. Též ses zamilovala?“


    Blažena se proti všemu očekávání rozzářila. „Ajta!“ zavýskla. „Řekla jste též! To asi znamená, že vy taky?“


    Arance zčervenal nos. „Nejsi trochu drzá, Blaženo? Zapomínáš, že mi máš vyjeviti, kterak se svitky odpísaře dostávají pod můj polštář.“


    „Jak?“ culila se služebná polichoceně. „Přinesla jsem vám prostě snídani dřív než jindy. Spala jste astrčit vám ten papír pod hlavu nebylo nic těžkého.“


    „Aha,“ pravila Aranka zamračeně apromnula čelo, jako by si naněco potřebovala vzpomenout. „Ještě mi dlužíš vysvětlení, kde jsi zaslechla ta slova.“


    „Jaká slova?“


    „Někomu podržet.“


    „Baby vkuchyni tomu jinak neříkají.“


    „Atys to snad udělala?“


    Blaženě se poté otázce svraštila tvář anabírala kpláči. „Asi jsem neměla…“


    „Samozřejmě že neměla!“ pravila Aranka. „Nato jsi přišla až teď?“


    „Poněvadž je pozdě.“


    „Proč myslíš?“


    „Nemám čmýru!64“ přiznala se Blažena arozvzlykala se.


    Aranka dosedla napostel azdálo se, že je tím sdělením otřesena. „Neplač, Blaženo, to nemusí nic znamenati,“ pravila nejistě, jako by chtěla hlavně přesvědčit samu sebe. „Jak jest to dlouho, cos nedostala měsíčky?“


    „Jak?“ štkala služebná. „Co já vím? Asi tak tři neděle.“


    Aranka zaváhala. „Avíš, koho jsi obšťastnila?“


    „Aby ne,“ naříkala Blažena, „když se to stalo vpoledne.“


    „Vpoledne? Jak jest to vpoledne možné?“


    „Povalil mě vmaštali nahromadu podestýlky…“


    „To učinil pan písař?“ zeptala se Aranka zděšeně.


    „Kdo vám pověděl, že to byl písař?“ vykulila se Blažena.


    „Nikdo,“ zakoktala se Aranka, „jen tak… napadlo mě to…“


    Nedopověděla, někdo zaklepal nadveře, anež stačila Aranka cokoliv vyslovit, vešla rázným krokem paní Antonie. „Promiňte, že sem vpadám, sháním svého muže. Je to naléhavé. Není tu?“


    „Není,“ odvětila Aranka, „co by tu činil poránu?“


    „Netuším,“ mračila se písařova choť, „mám dojem, že povídal něco otom, že se musí zastavit upaní baronky acosi svámi zařídit… Anebyl už dřív?“


    „Nebyl tu,“ odpověděla Aranka, vstala, přešla těsně knávštěvnici, hleděla jí přímo doočí anezastírala jakési znechucení, „myslím, že byste se poněm měla poohlédnouti vestájích, třeba tam spomocí některé služebné obhlíží podestýlku.“


    „Co by pan syndik dělal vestájích upodestýlky, propána?“ nechápala paní Antonie. „Jak jste přišla natakovou hloupost, paní baronko?“


    „Prostě mě to napadlo.“


    „Máte vskutku podivné nápady!“ odsekla paní Antonie. „Takže tu syndik nebyl?“


    „Ani syndik, ani písař, ani žádný jiný muž.“


    Antonie se otočila, beze slova odešla anenamáhala se zavřít dveře.


    Zatímco červeň nanose Aranky zachvátila vhněvu celou její tvář, takže celá doslova znachověla, zBlaženina obličeje zmizela veškerá barva. Pobledlá běžela kedveřím, prudce je zapaní písařovou zabouchla avykřikla: „Pro Kristovy rány, paní, jak jste přišla nato, že by písař chodil vartovat podestýlku domaštale? Jestli je to pravda aviděl mě, jak tam ležím stím…“ Zarazila se úlekem zvlastních slov aznehybněla. „To by mě čekalo peklo.“


    „Co to povídáš?“ zeptala se Aranka rovněž zaraženě.


    „Já?“ špitla Blažena. „Já nic nepovídám.“


    „Pan písař tam stebou nebyl?“


    „Písař? Ne. Vůbec se tam neukázal… Ajak jste nato přišla, že by tam byl pan písař?“


    „Tak, napadlo mě to… Kdo tedy?“


    „Tož, ten onen…“ Znovu se zarazila, pak prudce vrtěla hlavou aodmítavě mávala pažemi. „Ne, ne, ne! Zanic nasvětě vám neprozradím, kdo byl se mnou napodestýlce! Anikomu dalšímu taky ne… Víte proč? Poněvadž mu bylo náramně dobře… Amně zase bylo moc dobře, jak jemu je přitom dobře.“


    Nato už Aranka nic neřekla, jenom se bezmocně posadila napostel apoklepala namísto vedle sebe, aby si její služebná přisedla. Ta to spláčem učinila. Obě hleděly nehnutě dojednoho bodu anechávaly stékat slzy polících.


    „Vyženete mě?“ hlesla Blažena.


    Aranka zavrtěla hlavou.


    „Necháte si mě usebe?“ chtěla se ujistit služebná.


    Aranka kývla.


    „Opravdu si mě necháte?“


    Aranka neudržela další příval slz anepromluvila, neboť ji zaplavila tíha navlastní duši inavlastním těle, totožná se starostí její služebné Blaženy, očemž ovšem zatím věděla jen ona sama.


    


    Brzy ráno jsem si osedlal kobylku Lilku.


    Kromě meče vzávěsníku akrátkého tesáku jsem měl ssebou další výzbroj. Jedna zmých sedlových brašen obsahovala dvě pistole, dodruhé má drahá Anežka uložila čtvrt bochníku chleba, kus špeku acibuli jako proviant nadlouhou cestu, neboť jsem netušil, jak dlouho mě zdrží hledání nějaké kloudné stopy pounikajícím lotrovi sdvěma hnědáky.


    „Neměl byste si pro jistotu vzít ssebou mušketu?“ navrhl starostlivě Jindřich.


    „Ikdepak,“ řekl jsem, „mušketa je dlouhá anasedlo se nehodí.“


    „Pro střelbu zvětší dálky byla by dobrá,“ tvrdil synek.


    „Máš pravdu, jenomže sní jsem prostě nemotorný.“


    Celá rodina se ještě před snídaní shromáždila zahumny, aby mě podle dávného zvyku vyprovodila. Synové ižena dojímavě adlouze mávali, dokud jsem jim nezmizel zdohledu mezi stromy vzáhybu lesní pěšiny.


    Bylo opět vedro.


    Nikterak jsem nechvátal, abych sebe ani koně nepřehřál. Velebil jsem císařské nařízení ovysazování listnáčů podél cest, abyť stromy nedosahovaly zdaleka patřičné výšky, mohl jsem se přesto držet už vblahodárném stínu jejich korun, kam namne pálící slunce tak nedosahovalo. Aleje lemovaly cestu naštěstí až doHorní Cerekvice, kam jsem dorazil před polednem. Zmocnila se mě choutka zastavit se nachvilku uKoňáka, občerstvit koně apřitom pojíst něco teplého, ale přešlo mě to, čas letěl neúprosně. Když se slunce přehouplo kzápadu, ocitl jsem se konečně vhlubokých lesích směrem naTelč anašel si místečko nabřehu potoka, abych ulevil přestávkou sobě ikoňovi. Lilka se sama napojila ipopásla, já pojedl kus špeku apokračoval vcestě.


    Potkával jsem hodně pocestných, ato vobou směrech. Touto cestou hlavně projížděli formani snejrůznějším zbožím, pročež Koňákovi stopaři se jich mohli vyptávat, nepotkali-li ozbrojeného muže sedvěma hnědáky. Vozovka byla už vyschlá, nicméně nedávný lijavec vní zanechal bláto se spoustou vyjetých kolejí, výmolů ahrbolů, znichž se nedalo poznat či vyčíst nic.


    Všiml jsem si však, že leckde naokrajích cesty zůstaly dolesní měkké apromoklé půdy vytlačené stopy pokopytech dvou koní. Jezdec zamířil několikrát dolesa, kam nikdo jiný nevjel. Patrně se hodlal ukrýt zanejbližšími křovisky. Koně zde totiž posobě zanechali najediném místě více otisků, což znamenalo, že nějakou chvilku setrvali vúkrytu, než se znovu se vrátili navozovku. Domyslel jsem si, že to byl snejvětší pravděpodobností můj sledovaný lotr, jenž se uchýlil dolesního stínu pokaždé, když se měl potkat sněkterými pocestnými. Nastopy dvojích kopyt se mi podařilo narazit několikrát, vždycky se však znovu vracely nacestu: to znamenalo, že unikající mordýř neodbočil naněkterou zmalých lesních pěšin, jak jsem se ještě včera domníval. Lotr si udržoval směr naTelč. Jestliže Koňákovi stopaři sledovali lotra pouze podle svědectví pocestných či všímavých obyvatel obcí, apřitom jim unikaly stopy lotrových koní vblátě, potom bude nutné pořádně se rozhlédnout uobce Vanůvek, kde zprávy opohybu mordýře ­skončily.


    Vesnicí Vanůvek jsem projížděl křížem krážem aněkolikrát.


    Žádné stopy, žádné svědectví oprůjezdu lotra obcí. Napadlo mě, že mohl vesnici objet, neboť zní vedlo několik polních úvozů. Vtakovém případě bych si však musel všimnout stop vblátě, kolem vesnice byla půda vpolích ivsadech pobouřce změklá; nebylo možné vznášet se skoňmi nad zemí. Jeden vanůvský stařík, co tam pásl kozy, mi řekl, že kdyby cestou, jež vedla vesnicí, projížděl jezdec sdvěma hnědáky, nemohlo by mu to uniknout. Pro jistotu jsem se poohlédl postopách až asi jednu míli zatouto obcí, žádné jsem však nenašel. Koňákovi chlapci měli pravdu: lotr sedvěma hnědáky se tady prostě vypařil.


    Nakonec mi přála náhoda nebo snad vnuknutí odBoží spravedlnosti.


    Vrátil jsem se zpátky, až před vesnici Vanůvek, azjistil, že iodtud vede několik úzkých cest. Jedna znich, výrazně kamenitá, takže naní nebylo možné hledat snadno stopy jako vblátě, vedla kdalší, oku skryté vesničce. Vydal jsem poní. Asi popadesáti krocích jsem narazil nastopy dvou koní: byly totožné jako ty vúkrytech lesů. Jel jsem dál až dovesnice Doupě. Vtu chvíli mi začalo vhlavě svítat naplno. Když jsem totiž byl vtěchto místech naposledy, krajina ležela pod sněhem, kdežto vlétě se jeví cesty zcela jinak. Zimní průhledy zmizely, zarostly listovím, vlese neprostupným. Aejhle! Před mýma očima vcestě zavsí se znovu zjevily otisky podvou koních. Vmé mysli se rozsvítilo dočista.


    Teď už jsem tušil, kam má lotr namířeno.


    


    Otajemství služebné Blaženy si brzy začali vrkat iholubi nastřeše.


    Dívka nedokázala mlčet, svěřovala se ženským vkuchyni, zajímala se, jestli by jí mohly odpomoci kořenářky adokáží-li zapůsobit zaříkávání, atudíž nebylo divu, že řeči ojejím poklesku se dostaly iksluchu Jejich hraběcích Milostí. Zajiných okolností by patrně takovou zprávu ani nevnímali, nebýt ovšem šeptaného dovětku, že strůjcem narůstajícího života vbřiše barončiny služebné je kdosi zurozené rodiny. Aprotože se pochopitelně zokruhu mužských šlechtických potomků nehodlal nikdo kčinu doznat, byla posléze kvýslechu povolána svůdkyněmladých pánů. Svůdkyní pánů ji pojmenoval sám kaplan Ditrich, neboť Blažena ipři svaté zpovědi mlčela jako hrob, jak sneochotou apopřemlouvání panstvu nakonec prozradil. Akdyž nevyjevila žádné jméno ani otcovsky se tvářícímu purkrabímu Arnoštovi, zavolali si její paní, aby navrhla, jak shříšnicí naložit.


    „Bývá zvykem, paní baronko,“ pravila Její Milost hraběnka Kateřina Karolina zPavlovic, též zLichtenstein-Kastelkornu, vladařova paní naMalenovicích, „že poklesek smilstva se dá kompenzovat dodatečným sňatkem, jak jest vám nepochybně známo, aby se učinilo zadostiučinění právu, spravedlnosti aBožímu přikázání. Pokud by budoucím otcem onoho děcka byla ovšem duše svobodná atotožného stavu jako duše samodruhá. Vpřípadě vaší poddané je dárcem hříšného semene osoba neznámá, takže nezbývá nežli rozhodnout, jak stou děvou naložit.“


    „Obávám se, Vaše Milosti, že tím dárcem jest duše urozená,“ pravila Aranka.


    Hraběnce ztvrdly rysy. „Jak tohle víte, baronko?“


    „Blažena mi cosi takového naznačila, ač odmítla uvésti jméno svůdce.“


    „Proč?“


    „Myslím si, Vaše Milosti, že onomu muži se oddala zlásky.“


    „Ach Bože,“ neudržela výkřik hraběnka, „to je ještě horší, než kdyby si ji někdo podržel násilím.“


    „Myslíte?“ nechápala Aranka, neboť si uchovala vpaměti ošklivou vzpomínku najaničárské násilníky vystřídané jejím osvoboditelem, jenž ji posléze pojal zamanželku, ovšem až popřímluvě kněze. „Mně to zase tak zlé nepřipadá, jestliže ktomu došlo zláskyplného zanícení.“


    „Mlčte!“ okřikla ji hraběnka. „Mluvíme osmilstvu. Aje navás, abyste rozhodla, jak naložit stou kuběnou.“


    Aranka odpověděla rychle. „Nevím, jak sní naložiti, Milosti.“


    „Baronko,“ vzdychla netrpělivě hraběnka, „měla byste si to co nejdřív rozmyslet asvé rozhodnutí pak oznámit panu syndikovi.“


    „Anenapadne-li mě nic?“


    „Pak bude muset rozhodnout Jeho Milost hrabě František Karel,“ pravila hraběnka apokynula, že slyšení skončilo.


    Vkomnatě paní Aranky čekala Blažena ajejí tvář prozrazovala neobyčejný strach. „Nic jsem se uhraběnky nedozvěděla,“ oznámila jí paní, „tvrdí, že počká nanějaký můj nápad, jejž mám sděliti panu písaři. Pokud tak neučiním, rozhodne otvém osudu sama Jeho Milost.“


    Blažena se roztřásla obavami. „Něco vymyslíte vy, paní, viďte?“


    „Budu museti,“ pravila Aranka, „pročež se seber, vyhledej pana písaře apožádej, aby mě laskavě ráčil navštíviti, že mu musím vyříditi rozhodnutí paní hraběnky.“


    Blažena otálela apřešlápla. „Dají mě vyslýchat útrpně, že? Nějakou tu ránu bičem možná unesu, ale jestli mi nandají palečnici65, tak nevydržím avypovím všecko.“


    „Nedovolím, aby tě mučili,“ klidnila ji paní, „navíc si ani nemyslím, že by mělo dojíti ktvému dalšímu vyslýchání. Dokonce jsem přesvědčená, že jsou moc rádi, že nechceš zjeviti, kdo tě obtěžkal. Kaplan Ditrich je ubezpečil, že tvrdošíjně mlčíš ipři zpovědi. Ato jest věru co říci, že? Teď běž!“


    Písař ahraběcí syndik Martin Hájek zPopelína se dostavil vzápětí.


    „Paní baronko,“ padl před Arankou nakolena, uchopil lem její sukně apolíbil jej, „víte-li, že umírám steskem?“


    „Pokud je řeč oumírání,“ pravila Aranka, „pak moje služebná azdá se, že ijá, umíráme obě nikoliv pouze steskem, ale strachem, pane písaři.“


    „Oslužebné jsem už leccos zaslechl, má paní, ale mrzí mě, že se oni bojíte.“


    „Proč vás to mrzí?“


    „Protože jí nic nehrozí, neboť takové příhody se služebným stávají. Nemyslím, že by si někdo troufl ji odvás odloučit. Jste její paní apouze vy rozhodnete, jak sní naložit.“


    „Já vím…“


    Písař ji však přerušil. „Musím přiznat, že se hluboce skláním před vaší oddaností kvaší služebné, což se jen tak nevidí…“


    Apísaře zase přerušila Aranka. „Samozřejmě, že nedovolím, aby Blaženu ode mne odloučili, anejde mi přitom toliko oto, že jest dcerou mého muže.“


    „Přesto se obdivuji vaší věrnosti služebné. Čeho se tedy bojíte?“


    „Nebojím se toliko oslužebnou, pane Martine.“


    „Co tím chcete říct?“ zvážněl písař Martin apovstal. „Copak stou nemravnou příhodou má cosi společného ivaše malá nevinná dcerka?“


    „Dcerka je vskutku nevinné dítě,“ odvětila Aranka, „což se nedá říci omně.“


    „Nerozumím.“


    „Použil jste vsouvislosti sBlaženou výraz nemravná příhoda?“


    „Ano… Snad… Možná jsem takový výraz užil bezděčně.“


    „Pak tentýž výraz můžete vztáhnouti namou osobu,“ oznámila mu Aranka, odvrátila se apřešla koknu. Zadívala se kamsi dodálky, aby neviděla písařovi dotváře.


    „Chcete říci…?“ ozvalo se zaní.


    „Ano, chci.“


    Písař Martin několikrát polkl naprázdno. „Co to povídáte?“


    „Neslyšel jste?“


    „Nevím, slyšel-li jsem správně.“


    „Chcete si to vyslechnouti přesně?“


    „Chci, prosím vás.“


    „Nuže, slyšte, slyšte!“ zasmála se nevesele Aranka auklonila se jak natyátru. „Ijá jsem samodruhá, stejně jako má služebná.“


    „Stejně?“ vyjekl zděšeně písař.


    „Nikoliv úplně stejně,“ zvážněla Aranka, „původcem nemravné příhody smou osobou jest kdosi jiný.“


    „Avíte, kdo?“


    „Ano,“ znovu se varkýři odvrátila, „vím to právě dobře, jak jest to známo ivám.“


    Písař Martin dlouho hleděl Arance dozad, než se odvážil položit otázku. „Hodláte to vyjevit panstvu?“ zeptal se tiše, málem neslyšitelně.


    Otočila se azadívala se Martinovi doočí. „Ne, aneřeknu to ani vaší paní, což nemusí znamenati, že bych to schutí neučinila,“ řekla smutně Aranka. „Víte-li, proč?“


    „Proč?“


    „Ono je to totiž lhostejno, neboť to nezatajíme před mým manželem.“


    „Ale on přece neví…“ Písař se odmlčel.


    Aranka kněmu přistoupila. „Dopovězte to, písaři Martine!“


    „Myslím,“ hledal slova písař, „že váš pan manžel ještě netuší, co vás postihlo.“


    „Pán zFuchsensteinu sice netuší, ale dozví se to, válka sTurky prý už skončila kdesi uZenty amanžel se brzy navrátí.“


    Písař trochu odAranky odstoupil. „Anemůžete tomu všemu nějak zabránit?“


    „Myslíte naabort66?“


    Písař neznatelně kývl. „Vím, že leckterá kořenářka se vtom vyzná.“


    „Víte-li, že se tou myšlenkou dopouštíte smrtelného hříchu?“ prohlásila Aranka přísně, načež písař asyndik Martin Hájek zPopelína odvrátil zrak. Bezmocně rozhodil pažemi, jako by se vzdával, vzápětí se však polekal, neboť Aranka si přitáhla ksobě jeho hlavu apolíbila ho naústa. „Nermuťte se, Martine,“ pravila tiše, „bylo mi svámi hezky.“


    „Vroucně jsem se dovás zamiloval.“


    „Porodím vám syna, Martine, nic mi vtom nezabrání,“ pravila Aranka aznovu políbila písaře načelo. Potom se ale bezmocně posadila nalůžko azaplakala.


    „Tak proč ty slzy, má drahá?“


    „Nepláču kvůli sobě, Martine. Slíbila jsem Její Milosti, že vám oznámím rozhodnutí, jak naložím sBlaženou.“


    „Aco tedy učiníte?“


    „Nic, ponechám ji usebe isútěžkem.“


    Písař Martin chvíli zamyšleně postál nad lůžkem baronky zFuchsensteinu. „Musím navštívit Jeho Milost pana hraběte apožádat ho, aby přijal můj návrh,“ sdělil Arance pochvíli.


    „Jaký návrh?“


    „Že vaši služebnou odvezu aukryji.“


    „Nenechám ji samotnou!“ prohlásila Aranka.


    


    Bylo poposlední velké bitvě, jež se navěčné časy bude nazývat UZenty.


    Během příprav kútoku rakouských vojsk se sice pokoušela turecká děla zdruhého břehu Tisy navzdálenost asi dvou kilometrů bez výraznějšího úspěchu postřelovat nastupující útočné jednotky, ale plukem dragounů, vněmž si mimořádně srdnatě počínal zejména rytmistr Fridrich, svobodný pán zFuchsensteinu, byl rušivý útok jízdních spahiů67 bleskově odražen.


    Rakouské pěší jednotky začaly nejprve obloukem obkličovat turecké předmostí. Ze vzdálenosti asi půl kilometru začala pálit rakouská děla naturecká postavení. Vnastalém zmatku se někteří turečtí vojáci pokusili spasit útěkem přes most nadruhý břeh řeky. Pozastavení dělostřelecké palby nastoupila kútoku pěchota azapochodu pálila salvami proti Turkům. Jízdní jednotky zatím zůstávaly vzáloze. Dozad levému křídlu postupující pěchoty se pokusilo zaútočit víc než pět tisíc tureckých spahiů. Jejich úmysl byl však včas odhalen aprinc Evžen se osobně ujal velení nad jezdectvem. Včele několika eskadron dragounů akyrysníků se vyřítil proti spahiům. Pokrátké řeži byli spahiové rozprášeni. Rakouské jezdectvo proniklo písčinou podél břehu Tisy naturecké předmostí anapadlo jeho obránce zezadu.


    Napředmostí se rozpoutala krutá bitva muže proti muži.


    Rakouští pěšáci sobtížemi zdolávali turecké obranné pozice azatlačili statečně se bránící Turky směrem křece. Sultán Mustafa se snažil zdruhého břehu poslat posily, ale ty se nemohly dostat přes most, jenž byl ucpán vojáky prchajícími zpředmostí. Mnoho Turků vesnaze zachránit si život se sice vrhalo dovod Tisy, ale vprudkém proudu vtěch místech nemálo znich utonulo.


    Rakouská vojska se při západu slunce probojovala přes most nadruhý břeh, vtrhla dotábora, který předtím vespěchu opustili turečtí vojáci ise sultánem. Naturecké straně padlo asi 30000vojáků, znichž se asi 10000 utopilo vTise. Tisíce dalších Turků padly dozajetí. Velitel obrany předmostí velkovezír Elmas Mehmed zahynul vboji spolu se svými vojáky.


    Ztráty rakouského vojska byly vporovnání sTurky až nepoměrně nízké. Méně než 500mrtvých aasi 1600zraněných. Rakušanům padla dorukou rovněž velmi bohatá kořist vpodobě lodí, jež byly naloženy proviantem, velkým množstvím zbraní astřelného prachu. Ukořistili všechny vozy, osmdesát děl anavíc sultánův osobní stan. Dobrá nálada vládla vevšech rakouských tábořištích, zatímco zadní chasy, provázející vojska srodinami, asnimi ivenkované znejbližšího okolí, usilovně kopali jámy adonich, dohromadných hrobů, pohřbívali mrtvá těla, zacož směli obírat padlé ojejich osobní majetky. Některým místním dobrákům drobná kořist nestačila, měli potřebu nepřátele ponižovat amstít se ipojejich skonu. Atak zejména křesťanům, kteří sloužili jako janičáři vtureckých službách, uřezávali hlavy, nabodávali je nakůly amuži naně pak močili aženy plivaly. Všude vládl odporný zápach zhromad mrtvých těl lidských izvířecích. Ato vše pokrývala bzučící hejna nenasytných černých much.


    Dostanu velitele veškerého jezdectva generála Bussy hraběte de Rabutin byli pozváni všichni rytmistři dragounů, včetně Fridricha svobodného pána zFuchsensteinu.


    „Generál si přeje hovořit zrovna se mnou?“ zeptal se písaře udiveně rytmistr.


    „Nikoliv,“ odvětil písař, „mám vás pojednom zvát kpanu hauptmanovi, jenž jest pověřen skaždým zvás pohovořit jménem pana generála ojistých návrzích.“


    „Ato mám počkat tady?“


    „Buďte tak laskav, Herr Rittmeister, zachvíli vás vyzvedne sluha aodvede kněmu.“


    „Doufám, že to tomu buršovi68 nebude trvat věčnost,“ zamračil se rytmistr Fridrich, „moji dragouni právě oslavují apopíjejí arciže dobrý truňk zkořisti velkovezíra Mehmeda. Je to nějaká kořalka zanýzu či kýho čerta. Když se doní kápne troška vody, promění se to čiré pití vpanenské mlíko. Aoto bych teda nerad přišel, chápete?!“


    „Zajisté, Herr Rittmeister, záleží natom, co všechno potřebujete projednat.“


    „Já?“ podivil se rytmistr Fridrich. „Já nepotřebuju projednat vůbec nic. Mně je vždycky všechno nad slunce jasné, chápete?“


    „Máte rád stručnost, Herr Rittmeister.“


    „To si pište, písaři, že mám,“ zvýšil hlas Fridrich, „zajímalo by mě, proč jste mě pozvali kegenerálovi, když mě vlastně posíláte khauptmanovi?“


    „Máme rozkaz sepisovat jména všech pozvaných důstojníků, jakmile se dostaví,“ odvětil písař. „Pana generála bude zajímat, kterak se jeden každý zvás postaví knové situaci…“ Nedořekl, neboť vešel jakýsi maník asmekl před rytmistrem klobouk.


    „Herr Rittmeister Fridrich…?“ zeptal se příchozí voják, ale zadrhl apřitom vobličeji celý zrudl.


    „ZFuchsensteinu, troubo!“ pravil Fridrich. „Nemáš mě doprovodit khauptmanovi?“


    „Tak jest, Herr Rittmeister!“


    Před hauptmanovým stanem, sousedícím spřístřeškem generálovým, museli chvíli čekat, než odkráčela předchozí návštěva. Když vešel Fridrich dopobočníkova stanu, hauptman vstal odstolu auklonil se. „Vítám vás, Herr Rittmeister, dovolte, abych ještě před tím, nežli sdělím velitelovo poselství, nabídl vám pohárek francouzského koňaku. Připijme naskvělé vítězství, jež nám vneskonalé milosti dopřál Hospodin prostřednictvím naší ochránkyně, nejsvětější Panny Marie.“


    „Bude mi ctí, hauptmane!“ vykřikl Fridrich aspolkl obsah nabízeného pohárku. „Ten koňak píše, to vám povím, oficíre, jenže tohle pitíčko je spíš pro obrsty aty pány, co jsou ještě okousek výš. Nemám pravdu?“


    Hauptman se usmál apokynul, aby se Fridrich posadil. „Mám vám oznámit, že pokonečné bitvě bude našeho vrchního velitele zajímat stav naší armády, zejména počet veškerých osob vezbrani. Zdá se, že nebude nutné všechny podržet veslužbě, ať statečné pány, či duše vžoldu. Potřebuji znát váš názor, Herr Rittmeister.“


    „Nemám názor.“


    „Pokud si dobře vzpomínám,“ pokračoval hauptman, „máte doma jisté starosti, vyhořelo vám vaše hlavní sídlo, nemýlím-li se?“


    „Nemýlíte, jenže natom spáleništi se už staví nová tvrz.“


    „Ataké jste již dlouhou dobu neviděl ženu.“


    „Občas nějakou zahlédnu… Anebo myslíte mou ženu?“


    „Zajisté, vaši ženu.“


    „Žena je dobře zaopatřená uLichtensteinů, oni starost nemám.“


    „Arovněž myslím navaše děti… Máte dvě dcery, viďte?“


    „Dcery mám opravdu dvě, má žena se dobře stará oobě.“


    „Máte rád obě stejně?“


    „Nechápu, proč se ptáte: obě mám rád, byť starší je asi tak dvacet let.“


    „Jednu dcerku, myslím tu menší, máte zajisté svaší chotí. Ale tu druhou? Spoddanou děvečkou, ne?“


    „Klobouk dolů,“ nestačil se divit Fridrich arozchechtal se, „víte možná víc, člověče, než moje žena tuší. Totiž, že jí posluhuje její nevlastní dcera. Jak je možné, že si to pamatujete?“


    „Ze závisti,“ odvětil hauptman slaškovným úsměvem, „já žádné dcerky nestačil počít. Generál si pro mne poslal rovnou ksvatebnímu oltáři.“


    Fridrich se pořád smál. „Napočetí není potřeba příliš času. Mně nato pokaždé stačila chvilička, udělám šupy šup doženské, aje vystaráno. Vaše paní asi musela být pořádně naštvaná, když vás odvedli před svatební nocí, nemám pravdu?“


    „Jistě, pravdu máte,“ neopětoval hauptman bujarý smích, naopak zvážněl. „Prosím vás ouvážený postoj vesvéodpovědi generálovi.“


    „Ptejte se, člověče, naco chcete.“


    „Děkuji. Tak tedy: vzásadě se vás potřebuji zeptat, hodláte-li vdostupné době pomýšlet nanávrat nasvé statky asvé zboží naMoravě, Herr Rittmeister?“


    „Ani ne,“ řekl Fridrich amával rukama, aby zahnal dotírající hejno much, „aproč se mě vlastně ptáte?“


    „Ptám se, chcete-li se ujmout celé švadrony?“


    „To teda chci.“


    „Výborně, jak vidím, nemíníte se vrátit domů achcete setrvat vboji,“ zvolal hauptman, „ablahopřeji, protože generál bude mít radost anavrhne vás ihned kpovýšení.“


    „Opravdu?“ vyhrkl rytmistr Fridrich nedůvěřivě. „Azadarmo?“


    „Můžete se spolehnout, Herr Rittmeister, vyšší hodnost si už nemusíte kupovat. Válka sTurky je sice ukonce, ale zbývá dobýt mnoho enkláv, kde se mohamedáni drží umoci.“


    „Jaké enklávy? Co se tím myslí, proboha?“


    „Nu, myslí se tím třeba rozsáhlé okolí místa, jemuž se říká Sarajevo, ale to není zdaleka všechno, kde se Turci pořád drží.“


    „Ato je správné,“ zvolal rytmistr azamáčkl vdlani několik much, „je zatraceně zapotřebí vyhubit veškerou nekřesťanskou svoloč dojednoho, rozumíte? Doposledního tureckého muhamedána!“


    „Rovněž je třeba vyčistit území západního Banátu69 amnoho dalších míst. Mohu tedy oznámit, že zůstáváte veslužbě našemu císaři?““


    „Nato můžete vzít jed, kamaráde,“ odpověděl rytmistr Fridrich.


    


    Naokraji obce Doupě se zamnou ozval ženský hlas. „Nejste vy ten zemanskej zBukova?“


    „Ano, to jsem já,“ řekl jsem ze sedla, když jsem spatřil starší ženu, jak mi zokna posledního domu přátelsky kyne. „Avy jste kdo, ajak mě znáte?“


    „Pamatuju si vás zhradu Roštejna70, bývala jsem tam kuchařkou.“


    „Aha,“ rozpomínal jsem se kvapem, „tak vy jste teta novice Ondřeje, který se kvám ukryl před vrahounem71 toho šperkaře zLince. Snad si vzpomenu navaše jméno… Že vy jste Anička, sestra Koňákovy ženy zHorní Cerekvice?“


    „Máte dobrou paměť, zemane,“ potěšila se.


    „Víte, já se jmenuji správně Josef, přesto mi všichni říkají Jožík, anaBukově už dávno nepobývám, žiji srodinou vRadňově.“


    „Řekněte, kolik je to let, co jste byl naRoštejně?“


    „Sedm? Možná osm nebo devět.“


    „Ba, tak nějak,“ řekla, „anechcete se nachvíli zastavit, napojit koně, sám se napít něčeho onačejšího, než je krahová voda ze studánek?“


    „Docela rád,“ přijal jsem pozvání asesedl zLilky. „Copak? Vy tu žijete sama?“


    „Dočista sama, zemane, už deset let jako vdova,“ svěřila se mi kuchařka Anička. „Mám dva syny, aprotože nehospodařím, museli oba chlapci narukovat abojovat zacísaře pána proti Turkovi.“ Nezvala mě dosednice, posadili jsme se kestolku vmalém jabloňovém sadu, kde bylo mé Lilce dovoleno škubat čerstvou brčálově zelenou trávu achlemtat odraženou vodu ze džberu. „Chodím vypomáhat napanský amám hodnýho šafáře, takže chovám ihejno slepic navejce. Vystačím si. Jednou se synové jistě vrátí, přivedou domů nevěsty, ty mi porodí vnuky abude zase dobře.“ Pohostinně mi nabídla žejdlík dobře vychlazeného kvasu zkvelbu. „Aco že sem vlastně přivádí vás?“ zvídala, když jsem si schutí přihnul. „Jakže jste to povídal, zemane?“


    „Nepovídal jsem nic,“ odvětil jsem, „ale co vím, rád vám svěřím.“


    „Míříte nahrad?“ zeptala se, jako by mi chtěla napovědět.


    „Upřímně řečeno, nevím přesně, kam vlastně mířím. Honím se zajedním lotrem, který zHorní Cerekvice vyrazil tímhle směrem se dvěma hnědáky.“


    „Žeť, toho jsem tuhle zahlídla,“ pravila překvapivě Anička, „něco vám proved?“


    „Loupil vpelhřimovském kostele ataky chtěl mordovat.“


    Anička zavrtěla nechápavě hlavou. „Mluvil jste oCerekvici ateď zasejc oměstě.“


    „ZPelhřimova vyrazil se dvěma šemíky,“ upřesnil jsem, „jenomže vCerekvici je uvašeho švagra Koňáka vyměnil zadva hnědáky, aby při svém úniku neměl nápadné koně.“


    „Jeho koně měly vypálený známý znamení, písmenko vkroužku.“


    „Nebylo vtom kroužku písmeno R?“


    „Nějak tak,“ vrtěla pořád hlavou Anička, „aněco se mi naněm nezdálo, zrovna jako natom shonu, co kolem hradu panoval poslední dny.“


    „Ojakém shonu mluvíte, Aničko?“


    „Před nějakým časem koupil hrad nějakej pán, snad Lichtenstein-Kastelkorn. Co já vím, tak se tu ještě neukázal. Nahradě bylo pár let ticho, jak se říká, chcípnul pes,“ vykládala Anička. „Většina služebných duší neměla co napráci, atak nás všechny pan Ferdinand propustil…“


    Skočil jsem jí dořeči. „NaRoštejně je oborníkem pořád pan Ferdinand?“


    „To se ví,“ odpověděla hradní kuchařka, „on bývával purkrabím, ale jen co nová panstva změnila strážní hrad nalovčí základnu, udělala zněj oborníka. Nikdo tam ale nejezdil, leda krátce jednou zarok nalov. Zamordovali pár jelenů voboře, jinak snad nic. Pan Ferdinand srodinou zůstal naRoštejně, poněvadž sženou Radislavou amalým synkem…“


    „Kolik je tomu synkovi?“


    „Kolik je Vojtovi? Asi sedum… Nebo osum?“


    „Když jsem byl naRoštejně naposledy, paní Radislava teprv děcko čekala,“ vzpomínal jsem, „ale přerušil jsem vás, Aničko.“


    „Ptal jste se, kdo teď pobývá nahradě. Nu, je tam ještě stařičkej fortnýř Vopálka. Tihle tři museli stačit navšecinko udržování, co tam bylo zapotřebí. Teprve poslední dva roky se tam začalo něco dít, nahradě pobývají ještě nějaké dvě ženské, ale nynčko se tam objevili navíc ozbrojenci aaž sem knám bylo patrný čimelení…“


    „Čimelení?“


    „Žeť, pořád někdo jezdí kolem nás, tam či zpátky, dokonce ivnoci.“


    „Aviděla jste někoho zblízka?“ zeptal jsem se snadějí, že se konečně dozvím cosi otěch lotrech, kteří se nad veškerou pochybnost usídlili naRoštejně. „Hlavně mi povězte, kolik je tam těch ozbrojenců?“


    „Přesně to nevím, zemane, já je nepočítala, poněvadž jsem je neviděla pohromadě, ale řekla bych, že jich je nanejvýš tak pět.“


    „Říkáte pět?“


    „Anebo čtyři, ale míň ne.“


    „Spanem Ferdinandem jsme nemluvila?“


    „Ale mluvila, když jel kolem pro nákupy doTelče. Ptala jsem se ho, jestli už nepotřebuje někoho dokuchyně, když se tam rozhojnilo osazenstvo, on jen máchnul rukou, že nato stačí jeho ženská ajedna služka, co tam mají ssebou páni. Ale nakonec něco ode mne chtěl,“ ušklíbla se Anička.


    „Aco?“


    „Abych mu řekla, kdo by prodal kozu.“


    „Kozu?“


    „Nu, žeť, nějakou dojnici,“ vysvětlovala Anička, „ajá náhodou věděla, že soused Matěj tuze potřeboval nějaký tolar navíc, takže tu kozu nahrad prodal.“


    „Aco si otom všem myslíte, Aničko?“ zeptal jsem se.


    „Co?“ zasmála se krátce bývalá hradní kuchařka apak se podmračila. „Ptala jsem se pana Ferdinanda, co se nahradě děje, ale mlčel jako hrob, jako by byl vázanej nějakým uřknutím či co. Víte, zemane, já se bojím, jestli se naRoštejn nevrátil Satan.“


    „Copak on tam někdy byl?“ podivil jsem se.


    „Nato se mě ptáte vy?“ podivila se zase ona. „Vždyť jste tam Satana vpodobě chlapa zažil sám aříká se, že jste to byl vy, kdo ho zabil.“


    Narážela nato, že jsem kdysi objevil adopadl krutého vrahouna právě naRoštejně. Skutečně zahynul při souboji vmaštali se mnou, ale nikoliv mou rukou. Uklouzl dostání hřebce, jenž se tak poplašil, že mordýře usmrtil svými kopyty. „Nevím, Aničko, zdali tehdy onen mordýř sloužil přímo Satanovi, ale rozhodně to byl velmi zlý člověk.“


    „Koho jinýho, než slouhou Satana mohl ten chlap bejt?“ zavzdychala Anička. „Počase se tam čerchmant tvrdošíjně vrací, zkouší to. Má zlost natoho kohouta.“


    „Satan má zlost nakohouta? Aproč?“


    „Co proč? Vždyť isamotnej hrad postavil Satanův čert.“


    „Otom nic nevím, povídejte!“


    „To máte tak. Kdysi dávno si chtěl Telčský pán nechat vystavět skvostný hrad. Aby jej měl přesně takový, jaký si představoval, povolal napomocďábelské síly. Upsal se čertu sjedinou podmínkou: stavbu chce mít hotovou přes noc, nežránozakokrhá kohout. Ďábel pracoval svědomitě, nejlepší kamenynosil až zvrchu Oslednice, kvaltoval, honil se, ale ani to nakonec nestačilo. Už zvedal poslední kámen, aby dokončil dílo, když tu se vevsi ozvalo zakokrhání. Rozzuřený čert prý posledním kamenem mocně mrštil donedalekého rybníka. Aprý tam ten balvan leží dodnes. Kdo by opověsti pochyboval, může se jít přesvědčit třeba kČertově šlápotě – keskále, kde vzteklý čert zanechal otisk svého kopyta.“


    „Říkáte, že itady čerta vyhnal kohout?“


    „Někdo mi zase povídal, že když pán viděl, jak jde ďáblu dílo odruky, vyděsil se, že by mohl přijít oduši, tak sám ze vsi kokrhal apekelníka přelstil. Ajindy jsem slyšela, že čert pracoval doúmoru svého proklatého těla aurčitě by práci stihl, ale chytrá selka, která pána milovala, vymyslela načerta past. Před rozedněním probudila kohouta, ten zazpíval, hloupý čert si pomyslel, že kuropěním už začíná nový den, proto ten poslední kámen odhodil vztekle keStaroměstskému rybníku apán byl zachráněn odpekelných sil…“


    Vtu chvíli mě něco napadlo. „Aničko, mohu vás oněco požádat?“


    „Aco by to mělo bejt, zemane?“


    „Když jsme se tak polétech vezdraví setkali adíky vám nyní vím, že Roštejn se dostal doruky nebezpečným maníkům…“ Sumíroval jsem ten nápad, jenž se mi náhle vynořil jako možné řešení,


    Pobídla mě. „Když ode mě něco chcete, zemane, tak to vyklopte!“


    „…Prostě, potřebuji hovořit spanem Ferdinandem, ale nemohu se ukázat nahradě před těmi ozbrojenci.“


    „Aha,“ pochopila, „vy byste chtěl, abych ho nějak vytáhla před bránu?“


    „Přesně tak.“


    „Aco mají vlastně proti vám ti ozbrojenci?“


    „Nevím to jistě, ale ověřil jsem si, že chovají silnou potřebu mě zabít.“


    „To snad ne!?“ vyjekla Anička.


    „Lotr, jenž patrně patřil keskupině nějakých ozbrojenců, kteří nyní obývají Roštejn, měl políčeno namou osobu. Málem mě vPelhřimově dostal. Naštěstí zasáhl můj syn Jaromír achvála Bohu, jednoho znich zneškodnil nožem dřív, než stačil vystřelit. Druhému zlupičů se podařilo uniknout. Isedvěma hnědáky. Vystopoval jsem ho až sem. Jenomže dozajista si pamatuje mou podobu anahradě se nemohu ukázat bez ochrany azabezpečení. Leda, že bych se chtěl nasobě dopustit samovraždy.“


    „Jak jsem vás poznala, zemane, asi jim to neodpustíte?“ Naodpověď nečekala ahned dodala: „Co bych teda měla udělat?“


    „Spanem oborníkem Ferdinandem jsme si vždycky dobře rozuměli,“ připomněl jsem jí trošku oklikou, „občas mě navštívil ivRadňově, když jel doPelhřimova kolem nás. Pokaždé si koupil ryby: kapry, okouny, štiky, cejny anechal nám zaně bobří ocasy, kýtu zjelena, tetřívka…“


    Pochopila správně. „Avy sním chcete mluvit osamotě?“


    „To bych moc rád, stranou odhradu, nejraději někde vbučině.“


    „Nějak už to pro vás zařídím.“


    „To byste byla hodná,“ řekl jsem, „akdy se tedy můžeme vypravit khradu?“


    „Proč ne hnedka? Vezmu si akorát čistou zástěru amůžeme jít.“


    Avskutku, vyrazili jsme během chvilky.


    Já šel zvolna, Anička cupitala vedle mne sice drobným, ale vytrvalým krokem. Následoval nás kůň, pochvalně odfrkávaje, neboť jsem ho vedl zasebou naotěži anetížil mu hřbet. Kráčeli jsme lesem, jejž tvoří především listnáče, hlavně buky. Cesta úvozem se kroutí vnepřehledném porostu velkým obloukem kolem hradu, což je úmysl amá důvod vurčité obezřetnosti: strážný navěži může nad vršky stromů zahlédnout zdvižený prach odkopyt případných nájezdníků avčas svolat posádku kobraně. Roštejn stojí nastále, nikoliv napouhém vyšším chlumu, takže jediný možný výhled zhradu dokraje je zneobvykle vysokánské věže. Dobrý kus před hradní branou jsem se skryl iskoněm zaširoký kmen jednoho ze starých buků, kdežto Anička pokračovala vcestě, aby požádala fortnýře orozhovor soborníkem Ferdinandem. Zdůvodnila to připravenou smyšlenkou, že najednom místě uvsi Doupě se svalila ohrada obory auniká tudy zvěř.


    Pochvilce se dvířka vbráně otevřela.


    Příchozí byl vysoký, asi pětačtyřicetiletý muž vdlouhé kožené kamizole. Vkratičkém závěsníku naopasku měl širokou pochvusloveckým tesákem se záštitnou příčkou najílci aněkolika přídavnými nástroji. Vyšel vespěchu, bez klobouku abez paruky. Pod nosem ho zdobil úzký knír apod ústy maličká kozí bradka, zvlněné hnědé vlasy mu sahaly poramena. Ani zodstupu jsem si nemohl nepovšimnout, že nakamizole se mu natenkém řemínku houpe krucifix vyřezaný zjeleního parohu.


    „Jsem tady, zabukem!“ zavolal jsem naněho.


    Blížil se pocestě, akdyž se nacházel asi tři sáhy ode mne, vystoupil jsem zúkrytu, abych oborníka pana Ferdinanda pozdravil.


    Ktomu však už nedošlo.


    Ozvala se rána výstřelu.


    Apan Ferdinand se zhroutil umých nohou.


    Navrcholu věže se objevil tmavošedý obláček dýmu.


    Pak už jsem konal rychle, nadlouhé rozmýšlení nebyl čas. ­Popadl jsem bezvládného oborníka aodtáhl ho zakmen buku zdohledu izdostřelu. Bylo jasné, že kule patřila mně, byť trefila pana Ferdinanda. Rychle jsem vytáhl ze své sedlové brašny dvě nabité pistole. Vrchol věže by kule zpouhé pistole sice nedosáhla, ale předpokládal jsem, že zbrány zamnou brzy kdosi vyrazí. Zatím to byla Anička, jež shrůzou vočích prchala odbrány cestou směrem kemně.


    Vzápětí se dvířka opravdu otevřela.


    Objevil se vnich ozbrojenec, jenž hodlal ženu dostihnout, snad aby ji zajal, možná chtěl Aničku lapit jako rukojmí, anebo aspoň zjakési podivné mstivosti poranit zásahem zmuškety. Vystřelil jsem dřív azasáhl přesně. Natuhle krátkou vzdálenost to nebylo těžké. Muž padl kzemi aznehybněl. Dvířka vbráně se opět zavřela. Aničce se mezitím podařilo doběhnout až kemně, sotva popadala dech adržela se zasrdce. Schovala se zamohutným stromem. „Věnujte se panu Ferdinandovi,“ křikl jsem nani, „on žije ajá musím vartovat bránu, kdyby některý ztěch lotrů dostal chuť zase si zašturmovat.“


    „Střelili pana oborníka dozad, ale žije, chvála Bohu!“ řekla Anička, když ho zběžně prohlédla, zatímco já nespouštěl oči zbrány aokének. „Ucpala jsem mu ránu zástěrou, aby nevykrvácel, musíme ho co nejdřív dopravit dobezpečí apřivolat ranhojiče.“


    „Zachviličku vám pana Ferdinanda pomůžu naložit nakoně avydáte se sním napřed,“ řekl jsem apopaměti nabíjel pistoli, „já chvíli setrvám, byť nemyslím, že si zavámi někdo troufne vyrazit.“


    Anička popadla otěže asbezvládným oborníkem visícím přes koňský hřbet se vydala domů.


    Zůstal jsem vúkrytu ještě drahnou chvíli. Nikdo se už neobjevil. Dokonce se ani nepokusili dostat dovnitř hradu padlého lotra, jenž stále ležel pár kroků odbrány. Patrně ho odtáhnou až posetmění. Čekat nanoc jsem nehodlal. Dobře krytý porostem lesa obešel jsem Roštejn, ale nic se ani nehnulo, jako povymření. Vsenících ivpřístřešcích stájí, stojících hned vedle hradu, nebylo ani živáčka. Atajná dvířka vezdi vedle odtokového kanálku senkrovny, onichž jsem velmi dobře věděl apamatoval si je odposlední návštěvy, byla pevně uzamčena zevnitř; veškvírách kolem zárubně však nebyly sebemenší pavučinky ani prach, ahlavně měla nadesce čerstvou rýhu, takže bylo patrné, že je sice nedávno kdosi použil, ale že onich neznámí ozbrojenci nemají dosud ponětí.


    Navečer jsem se vydal pěšky zpátky kevsi akraněnému oborníkovi.


    Anička mu poskytla postel iveškerou péči azavolala ranhojiče. Pan Ferdinand byl sice vhlubokém bezvědomí, ale felčar potvrdil, že zranění přežije. Aprotože mi oborník vtakovém stavu nemohl prozradit, kdo aproč se ukrývá naRoštejně amají-li ti lotři nějakou souvislost se smrtí dítěte ztruhlice, nalezené nadně našeho rybníka, zůstala celá věc pořád obestřena velkou záhadou.


    Rozhodl jsem se setrvat vblízkosti Roštejna.


    


    NEsa BOlest, JSa ENigmatický, lAŠkováním anELibostí


    oSEdlán avyPRošen, OVěnčen lÁSkou zlUK,


    jak RYTíř urozený pán,


    vnÁruči JEdné víly TOužil jsem BEzbolestně býti ujařmen,


    chci ZPět, nemaje už síly. LEČ dNEs sMIluj se! ASTůj!


    Jsa pOCtěn, já odnESl TAkovou vZÁcnost vsrdci svém


    avTÝž DEn NaTVáři UJařmení MAtoucích RTů INtrády pěl,


    jak vLAstnímu údělu však vSKutku pOMoci mÁm?


    


    Magister Martin Hájek zPopelína sepsal kryptogram. Klíč krozkrytí spočíval vezpůsobu psaní. Aby tajné sdělení dávalo smysl, musel pisatel při psaní pokaždé mírně přitlačit brk nata dvě až tři písmena, jež pak přečtena zasebou vytvořila potřebný sled zprávy. Podobné, naprvní pohled nesrozumitelné spisování, užívali tajní radové avyslanci panovníků, často též imilenecké dvojice, jež se bály prozrazení. Písař asyndik však navíc dokázal zdařile skrýt své důvěrné sdělení doobalu básně, vníž náhodný čtenář neměl důvod hledat nic jiného než poetické ladění onoho psaní. Aranka však byla popřečtení tajuplného písařova ranního sdělení mnohem klidnější, byť jí chvíli trvalo, než přišla naklíč krozkrytí vzkazu apřečetla:


    Neboj se, našel se pro vás úkryt


    aje to bezpečné místo,


    cesta zatýden.


    Tvůj Martin, lásko má.


    Povyluštění apřečtení Aranka papírek stajuplným sdělením spálila. Vzkaz nesdělila ani Blaženě, natož komukoliv jinému. Báseň navzdory podivným výrazům aneobvyklým slovům znamenala, že František Karel, hrabě zLichtenstein-Kastelkornu, tajný císařský rada, udělil laskavý souhlas spřestěhováním služebné. Hrabě též doporučil, aby se nové ubytování poskytlo ibaronce, neboť tím, že nedovolila potrestání smilnice, ba ani její vyslechnutí, se iona zařadila mezi hříšné osoby. Řečeno jinými slovy: hrabě rozhodl, aby obě ženy, Aranka iBlažena, byly odstěhovány zpanství pro porušení obecné mravnosti.


    


    Zabraňuje se, aby přítomnost samodruhé, neposvěcené sňatkem, pohoršovala okolní panstvo ipoddaný lid nemravností astala se zlým příkladem.


    


    Písaři bylo přísně zapovězeno prozradit imísto, kam budou ženy dopraveny kneurčitě dlouhému pobývání, ato nejen všem příslušníkům lichtensteinské rodiny, ale dokonce ijim samotným.


    „Říkáte, pane písaři asyndiku,“ pravila Aranka, když se Martin Hájek zPopelína dostavil až před večerem dojejí komnaty vMalenovicích, „že nás přemístíte hodně daleko odnašeho domova naFuchsensteinu, byť se tam již pilně staví nová tvrz. Nebojíte se, že pak kolem našeho skrytého pobytu mohou vzniknout nejrůznější dohady?“


    „Jistě vzniknou dohady, tomu nelze zabránit, paní baronko,“ odvětil písař.


    „Vnepředvídatelné podobě se mohou dostati ksluchu manžela až kamsi naválečné pole,“ upozornila Aranka sobavou. „Nebo ijemu zatajíte, kde aproč se nacházíme?“


    „Budeme hovořit ojakési nakažlivé chorobě, jež vás postihla, pročež jste byla isvaší služebnou přestěhována nabezpečné místo, kde nemůžete nikoho ohrozit akde se budete léčit doúplného uzdravení, vlastně dovašeho slehnutí,“ vysvětlil jí písař Martin. „Nemějte zničeho obavy, skutečnou pravdu ovás vtuto chvíli znám toliko já.“


    „Aco když se doté doby manžel vrátí?“


    „Mám zprávy přímo zVídně, že rytmistr Fridrich, svobodný pán naFuchsensteinu, váš chrabrý manžel, byl povýšen, převzal velení celé švadrony dragounů asetrval veslužbě císaři ipovítězství uZenty jako obrist.“


    „Aco bude sdětmi, až spatří světlo světa?“


    „Budou předány navychování dorodiny osvědčených poddaných duší.“


    „Co to znamená?“


    „Kupříkladu kočí samotného pana hraběte je již otcem pěti dcer atouží pomužském potomkovi.“


    „Aco když se Blaženě imně narodí dívky?“


    „Pak půjdou dorodin, vnichž převládají synkové.“


    „Ach Bože můj, to jsou vyhlídky!“ zavzdychala Aranka. „Nikde se však nemluví omé dcerce Terezce. Jak bude sní?“


    „Bohužel, musí zůstat vMalenovicích,“ sklonil písař hlavu.


    Aranka se nevěřícně zahleděla napísaře. „Aproč?“ vykřikla.


    „Není to tak složité,“ ošíval se písař Martin, „nelze poslat zdravé dítě namísto, kde se budete léčit znakažlivé choroby. Anavíc její pobyt zde bude jistou zárukou, že se nedopustíte nějaké nepředloženosti…“


    „Co tím myslíte, proboha?“ vykřikla znovu acelá se roztřásla.


    „Třeba byste dostala chuť prozradit, kdo je otcem dítěte vaší služebné.“


    „Já to nevím! Jak je možné podsouvati mi tak odporné úmysly? Copak jsem hyena? Kdo si to myslí, řekněte mi to!“


    „Tuhle podmínku mi sdělila sama Jeho Milost,“ hlesl vrozpacích písař Martin.


    Aranka chvíli vydychovala ze sebe hněv. „Poslechnu-li, kdo Terezce vysvětlí, že budeme odloučeny?“


    „Už se stalo,“ doznal písař Martin, „vysvětlili jí to bakalář Dominik sotcem Ditrichem stejným způsobem jako všem ostatním nahradě, že je to kvůli nakažlivému vyrážkovému onemocnění. Musím potvrdit, že dcerka přijala zprávu velmi statečně. Vím, že Terezka je mezi ostatními dětmi opravdu spokojená.“


    „Jest toho namne více než dost,“ vzdychla Aranka abezmocně se posadila. „Kdypak vyrazíme nato neznámé místo?“


    „Ráno,“ oznámil Martin sklesle, „acesta, jež vás čeká, bude trvat asi týden.“


    Aranka usnula až hluboko popůlnoci.


    Blažena ji před kuropěním vzbudila, že prý nanádvoří je připravený kočár kjejich odjezdu. Jakmile se baronka oblékla, vešli dojejí komnaty dva lokajové, naobličejích měli morové masky sdlouhými zobáky naplněnými ochrannými bylinami proti nákaze. Vrukavicích se chopili připravených zavazadel, odnesli je apřipevnili nastřechu krytého povozu. Ukočáru postávala paní Antonie smanželem syndikem, rovněž vmaskách. Ona se dostavila proto, aby zabránila muži rozloučit se sbaronkou jinak než běžnou ceremonií. Přesto ještě než Aranka nastoupila dokočáru, uklonil se písař Martin hluboce před ní apřes masku jí stačil pošeptat doucha: „Nastavte nenápadně dlaň!“


    Aranka tak učinila aucítila, jak jí tam písař vkládá papírovou ruličku.


    Uvnitř kočáru bylo veškeré zařízení naněkolikadenní pobývání, včetně lůžkovin, nočních nádob avelkých amfor svodou. Koše obsahovaly proviant pro dvě osoby naněkolik dní, chléb, všelijaké buchty, marmelády, uzený bok, křížaly ičerstvá jablka, hrozny…


    Kočí, tvář také pod maskou, práskl bičem akočár se čtyřspřežím opustil hrad aMalenovice. Spřežení nemělo vepředu obvyklého podsedního jezdce, vůz však následovali dva maskovaní ozbrojení jezdci, znichž jeden bůhvíproč táhl naotěži zasebou dalšího koně, sic osedlaného, leč bez jezdce.


    Rozjeli se, akdyž se ocitli zdohledu Malenovic, troufla si Aranka rozmotat papírovou depeši odpísaře Martina asnemalými potížemi si přečetla vzkaz, neboť vůz nepříjemně nadskakoval.


    


    Aranko, má milovaná paní!


    Nechtěj nanic se už ptát,


    jsem sTebou, nemusíš se bát.


    Nehledě navichry či nasníh,


    poslové doručí Ti psaní,


    vněmž perem, ústy, dlaní,


    


    ponocích sám až kuzoufání,


    pohroužen dosvých básní,


    jsa ochromen azlomen,


    


    Tě vroucně budu milovat.


    


    Kodrcání loukoťových kol nanepříliš rovné cestě způsobovalo, že se oběma ženám dělalo špatně odžaludku, atak kočár často zastavoval. Blažena dávila naokraji úvozů, Aranka pak donoční nádoby, již si vynášela sama. Přes časté zastávky dojeli téhož dne naokraj města Kroměříž, kde došlo kvýměně spřežení.


    Atam se poprvé přihodila inečekaná výměna doprovodné posádky.


    Ještě před hradbami města kočár zastavil. Kočí sejmul ztváře protimorovou masku, jezdci ho napodobili apak vypřáhli unavené koně. Pochvíli se změstské brány vynořili tři jezdci, znichž jeden, patrně nový kočí, vedl čerstvé čtyři tahouny. Stará posádka prohodila snovou několik slov, načež původní kočí nasedl nakoně, jehož mu přivedla dvojice ozbrojenců, apak všichni tři odklusali zpátky směrem kMalenovicům.


    Kočár snovou posádkou se dal znovu dopohybu.


    Město minuli, ale zastavili vnejbližším lese nakřovinami skrytém palouku.


    „Zde zůstaneme přes noc,“ oznámil jim nový kočí, „vy máte přespat vevoze. Už před kuropěním vyjedeme, přepravíme vás namísto dalšího přepřahání. Aještě se vás mám zeptat, nepotřebujete-li něco?“


    „Něco opravdu potřebuji,“ pravila Aranka.


    „Aco to má být?“


    „Potřebuji vysvětlení, co se vlastně děje.“


    „Co se má dít?“


    „Chci odvás vysvětliti, proč nás neveze stejná posádka.“


    „Onějakém vysvětlování jsem pokyny nedostal,“ odpověděl kočí, „zato vás smíme doprovodit nakrátký špacír, stojíte-li onaši ochranu.“


    „Ani ne, díky, jsem ráda, že kočár chvíli nedrncá,“ odmítla procházku Aranka. „Kdo vás najal natuto cestu?“


    „Nevím to přesně, ctěná paní, ale dostali jsme dobrou zálohu, když vás dopravíme nadalší místo přepřahání svýměnou doprovodu.“


    „Akde to má býti?“


    „Před Vyškovem, ctěná paní,“ odvětil kočí, „tam my dostaneme zbytek odměny, ale samotnému tomu městu se vyhneme, neboť jej souží mor. Otom něco víte, když vás převážejí, aby vás uchránili před tou zhoubou.“


    „Toto vám pověděli? Že unikáme před morem?“


    „Před něčím takovým, ctěná paní, aproto se vyhýbáme raději veškerým sídlům.“


    „Avíte, odkud jedeme?“ zeptala se Aranka.


    „Nevím, ctěná paní, avědět to nechci.“


    „Avíte, kam jedeme?“


    „KVyškovu, jak jsem už pověděl.“


    „Apotom?“


    „To nevím, ctěná paní, avědět to nepotřebuju.“


    Aranka se obrátila dovozu. „Aco ty, Blaženo, chceš se projíti doubravou?“


    „Našpacír nemám pomyšlení,“ odmítla služebná, když se probrala zpodřimování. „Chce se mi leda tak blít.“


    „Neříká se správně zvraceti?“ napomenula ji Aranka.


    „To já nevím, mně se chce blít.“


    Atak obě ženy zůstaly vevoze.


    Noc vlese byla zprvu příjemná. Pokud mívala Aranka nahradě vMalenovicích vnoci otevřené okno, což se stávalo zřídkakdy, neboť komáři anejrůznější hmyzí vetřelci lačnili pojejí krvi, slýchávala zvučení doubravy jen zveliké dálky, nezřetelně. Této noci však slyšela velmi zblízka houkání sýce, hrčení lelka, vtrávě vůkol kočáru vrzali luční koníci amírně ji polekalo cinknutí, jak ozbrojený doprovod při strážní obchůzce zavadil zbraní onějaký kmínek. Vcelku se ale cítila vbezpečí. Když ovšem tu tajemnou hudbu lesa posléze přeznělo chrápání služebné Blaženy, blahodárná noční pohoda se vytratila anamísto úlevy aodpočinku se vršila únava.


    Před městem Vyškovem se všechno opakovalo, jako by někdo pořizoval opis předchozí události. Jako vejce vejci se podobaly proměny posádky ispřežení, jež se odehrávaly před městy Brnem, Náměští nad Oslavou aTřebíčí. Ipřenocování probíhalo pokaždé nanějakém odlehlém azastrčeném místě. Obě ženy byly pochopitelně ztakového způsobu cestování unavené téměř ksmrti, přesto onen čas prožívala každá jinak. Blažena většinu času prospala, pokud ovšem posádka doprovodu neuskutečnila přestávku uněkterého ze zájezdního hostince, aby občerstvila sebe ikoně. Tehdy dívka ožívala, shltavou chutí pozřela nabízený pokrm, brzy jej vydávila asvalila se pak dosvého lůžka vkočáře. Arance se spalo špatně, jídlo dosebe soukala sodporem, tlak kolem žaludku překonávala vůlí apotlačovala nutkání zbavit se jeho obsahu.


    Apak kočár dorazil doTelče, kde došlo knečekané změně.


    Přepřahání neproběhlo před hradbami, ale veměstě, ato dokonce přímo narynku. Tam čekal smalým vozíkem advojicí tahounů jediný muž, jenž se oběma představil jako oborník Ferdinand, správce jistého hradu. Byl vyzbrojen pouhým tesákem, zaplatil kočímu ajezdcům zbytek odměny zadopravu apomohl ženám přeložit zavazadla apak inastoupit navozík.


    „Víte, paní baronko,“ pravil tiše kArance, když se kočár isdoprovodem vzdálil, „přijel jsem vám naproti proto, aby poslední posádka neměla ani ponětí, které místo se stane vaším úkrytem.“


    „Jest to přání pana hraběte?“ zeptala se Aranka.


    „Zajisté, ale depeši otom, že vy ivaše služebná se dostavíte soutěžkem atady unás přivedete naBoží svět potomky, to mi jménem Jeho hraběcí Milosti napsal magister Martin Hájek zPopelína, syndik.“


    Potomto sdělení usedl pan Ferdinand nakozlík azapráskal bičem. Jakmile minul městské hradby, vnořil se vozík dolesa. Ponecelé míli se úvoz vdoubravě začal různě točit, jako by cosi velkým obloukem potřeboval obkroužit. Zprvu se to zdálo zbytečné apodivné. Náhle se před očima žen vynořila vysokánská věž, pochvíli imohutná zeď. Kdosi vykoukl okénkem nad bránou, otevřela se vrata, vozík vjel dovnitř azastavil naprostorném nádvoří.


    Oborník se otočil nakozlíku asmekl klobouk. „Ctěná paní baronko, ity, Blaženko, zde vidíte svůj dočasný domov,“ prohlásil, „adovolte, abych vás tu srdečně přivítal!“


    „Sláva, jsme namístě aživé,“ vykřikla Blažena, „akonečně bez kodrcání!“


    „Cesta zMalenovic, vlastně iznašich míst naFuchsensteinu byla úmorná, pane Ferdinande,“ povzdechla si Aranka.


    „To věřím, paní baronko, trvala jistě několik dnů.“


    „Asi pět nocí, ale plete se mi to.“


    „Zde si odpočinete,“ řekl oborník Ferdinand.


    „Komu patří to sídlo?“


    „Před pár lety je získal pan Kryštof Filip zrodiny Lichtenstein-Kastelkornu.“


    „Zvláštní! Vždyť jest to sem obrovská dálka.“


    „Záleží natom, odkud.“


    „Odnás,“ zasmála se Aranka. „Děkuji zamilé přivítání. Takže zde máme přivésti nasvět robátka?“


    „Ano, paní baronko. Kromě mé rodiny neví ovás živá duše.“


    „Akde se vlastně nacházíme?“


    „NaRoštejně.“


    „Újra kastély!“ vzdychla Aranka.


    „Jakou řečí to mluvíte?“ zeptal se oborník.


    „Takhle mluvíme unás vUhrách.“


    „Aco znamenají ta slova?“


    „Azase hrad!“ upřesnila baronka. „Jako by jiné domy pro nás ani nebyly.“


    „Tohle je malý hrad,“ usmál se oborník Ferdinand, „provázej vás tu Boží požehnání!“


    
      
        64 čmýra – měsíčky, menzes, perioda

      


      
        65 Palečnicese řadí k mírnějším nástrojůmútrpného práva. Jedná se o upravený šroubovýlis, složený ze dvou či tří plochých dřevěných (později železných) pásků, spojených stahovacímišrouby. Pro zvýšení účinku byly vnitřní plochy pásků někdy opatřovány rýhováním, hraněním, nebo i hroty, v modernější podobě byly pásky mírně prohnuté. Palečnice se používaly převážně k drcení prstů, přičemž nástroj mohl být nasazen nafalanguprstu (mírnější podoba) nebo nakloub.

      


      
        66 abort – potrat

      


      
        67 Spahiové, druh staršího vojska tureckého. Slovo je perského původu (sipáhi) aznamená totéž co jezdec. Kraje dobyté Turky bývaly svěřovány jako léna vojínům iobyčejným občanům, kteří zato museli sloužit buď osobně vevojsku, nebo stavět jízdní čety. Toto zařízení tvořilo vtureckých armádách velmi úspěšnou jízdu, jež se nazývalaspahi.Ještě zaSolimana čítala na200000mužů.

      


      
        68 Burš, ale někdy též servus, bylo vrakouské armádě slangové označení pro vojenského sluhu.

      


      
        69 Banát(srb.Банат,Banat,rum.Banat,maď.Bánát) – oblast vjihovýchodní Evropě, rozdělená na tři části: východní se nachází vRumunsku(Timiş,Caraş-Severina částečněArada Mehedinţi), západní vSrbsku(srbský Banát veVojvodině) a menší severní část vMaďarsku(Csongrád). Je součástíPanonské roviny.

      


      
        70 Roštejn – pozdně gotický hrad, který se zvedá naskalnatém vrchu v677 m nad mořem vromantických lesích nedaleko Telče. Byl vybudován pány zHradce vprvní polovině 14.století. V70.letech 16.století nechal hrad přestavět Zachariáš zHradce vduchu renesance nalovecký hrádek srozlehlou oborou vblízkém okolí. Dalšími majiteli byli Slavatové zKošumberka, Lichtensteinové zKastelkornu aPodstatští-Lichtensteinové.

      


      
        71 Viz autorův román Satanovy chvíle, Epocha 2010

      

    

  


  
    Kapitola pátá


    Kurýři


    Dragouni se utábořili přímo nabřehu řeky Tisy.


    Byl jich celý pluk avědomí vlastní síly ipoznání, že zbytky již poraženého tureckého nepřítele se dosud vyskytují vzápadním Banátu kdesi dosti daleko, nebránilo sice vnutné obezřetnosti, nacož stačilo pár jízdních hlídek vmenším či větším okruhu tábořiště, ale povelkém rakouském vítězství uvolnilo pociťovanou potřebu užít si chvíli neválčení. Čili truňk, teplé pokrmy pro jezdce akoupele pro koně. Naněkolika místech vzplály ohně. Opékala se nanich jehňata posbíraná přímo zpastvin či vepři polapení vohradách vesničanů, též desítky zajíců, tetřívků aholubů postřílených šipkami zkuší šikovných jízdních sapérů. Nebyla zanedbána ani věčná chuť mužů poženském pohlazení, což se ovšem dělo pod přísným dohledem velitele pluku.


    Obrist-commandant Fridrich, svobodný pán zFuchsensteinu, pověřil své lajtnanty, aby nejdřív vyzpovídali každou příchozí ženu, je-li tu dobrovolně, pokud ovšem nepatří kzadní chase72, adostavila se znějaké blízké vesnice, kolik peněz vyžaduje zasvou povolnost anení-li doma provdaná. Namátkou prověřoval plnění svého nařízení, vcházel nečekaně dostanů, nebo inadzdvihoval pokrývky spících dvojic uohnišť. Bazíroval prostě natom, aby se dotábořiště nedostala žádná žena nedobrovolným způsobem. Sám přitom svelikou chutí popíjel víno, jež se podařilo ukořistit vkvelbech vinohradů. Nakonec ijemu přivedli svůdnou ženskou svelkými vnadami, jež tvrdila, že je válečná vdova, pročež si přivydělává poskytováním útěchy oficírům vojska, které zbavilo její rodnou ves Turků. Když vdovu svlékl, aby si prohlédl zblízka její prsy, vešel doložnice jeho pobočník.


    „Právě dorazil kurýr zhlavního stanu generála,“ ohlásil mu lajtnant.


    „Proboha, zrovna teď,“ zařval obrist Fridrich, „co mi chce, zatraceně?“


    „Přinesl vám depeši,“ odvětil pobočník.


    „Jakou depeši, krucinál?“ prskal obrist. „Mám tuhle ženskou vyhodit apřijmout ho?“


    „Nemyslím, Herr Obrist, ženskou tu můžete klidně ponechat, depeše je písemná anaodpověď kurýr nečeká,“ vysvětlil lajtnant. „Mohu to převzít sám, přejete-li si.“


    „Tak dobře, udělej to, přečti, pak mi povíš,“ rozhodl obrist Fridrich avěnoval se dál návštěvnici, přesto mu to nedalo apochvilce zavolal: „Hanzi, už víš, co je vté depeši?“


    Lajtnant znovu vešel dopolní ložnice velitele. „Ano, Herr Obrist, jde opsaní, co přišlo už před měsícem odvašeho člověka doVídně. Potom to zVídně poslali sostatními zásilkami dostanu vrchního velitele, Jeho Výsosti prince Evžena Savojského. Tam se to znovu vytřídilo. Něco ztoho se poslalo našemu generálovi. Ten kvám vypravil zvláštního kurýra. Jde oryze privátní zprávu.“


    „Stalo se doma něco?“


    „Zdá se, Herr Obrist.“


    „Jestli mi píšou, že tvrz naFuchsensteinu dosud nestojí, nebudu se divit.“


    „Obávám se, že se tam přihodilo cosi natolik závažného, že váš člověk považoval zanutné vás oté záležitosti neprodleně zpravit.“


    „Zkrať to, Hanzi,“ zařval obrist, „ařekni rovnou, co se tam přihodilo!“


    „Stručně řečeno: služebná vaší choti otěhotněla, aprotože odmítla ukázat naotce, jímž je patrně kdosi zurozené rodiny, byla ise svou paní přemístěna jinam.“


    „Kam?“


    „To vdepeši není uvedeno, Herr Obrist, ale zdá se, že jde oodlehlé místo.“


    „Kde je to odlehlé místo?“


    „To, bohužel, nezná ani pisatel.“


    „Doprdele!“ zavřeštěl znovu obrist Fridrich, vstal zlůžka azačal rázovat položnici. „Hanzi, odveď tu ženskou, ztratil jsem chuť našpásování. Zdá se, že Lichtensteinové chtějí ostudu zamést pod koberec,“ dodal, když napůl svlečená vdova opustila vespěchu stan.


    „Třeba není tak zle, Herr Obrist, když jde jenom oslužebnou,“ snažil se ho uklidnit pobočník.


    „Co to žvaníš, Hanzi,“ hulákal Fridrich, „jakápak jenom služebná? Mám tě spráskat?“


    Lajtnant se polekal. „Ale zaco, Herr Obrist?“


    Obrist se zlostí neznal. „Myslíš, že bych to nedokázal?“


    „Ale co, Herr Obrist?“ vykoktal pobledlý lajtnant.


    „Zmlátit tě. Jsem sice otřicet let starší, ale podal bych si tě, nato vem jed.“


    „Copak jsem něco provedl?“


    „Zapomněl jsi snad, kdože je služebnou mé ženy?“ křičel obrist Fridrich.


    „Asi ano, Herr Obrist, zapomněl,“ odpověděl bledý lajtnant. „Kdo je tou služebnou?“


    „Pokud to nevíš, odpustím ti.“


    „Nevím, opravdu to nevím, namou duši!“


    „Blažena je moje dcera, ty pitomče!“ vyštěkl Fridrich. Potom se krátce zamyslel. „Nemyslíš, že bych měl napsat šafářovi, aby zjistil, kde se nalézá moje žena stou obtěžkanou holkou?“


    „To nemůže zaškodit, Herr Obrist.“


    „Dobrá, Hanzi, tak to napiš aodešli depeši naFuchsenstein.“


    


    Probděl jsem celou noc upostele raněného pana Ferdinanda.


    Přesněji řečeno, střídali jsme se sAničkou, bývalou kuchařkou naRoštejně, jež nám poskytla vevsi Doupě střechu nad hlavou ahojnost všeho, čeho bylo zapotřebí. Někdy hodně popůlnoci mě přišla vystřídat.


    „Jděte nakutě, zemane,“ řekla mi, „tady nejste nic platný, ranhojič jasně říkal, že pan oborník ztratil moc krve, ale přežije. Musí odpočívat ačekat, až se zhojí ta rána postřele. Ivy byste si měl jít odpočinout. Víte proč? Protože musíte vymyslet, jak se dostat nahrad aupokojit paní oborníkovou. Dokážete si představit, jak jí asi je, když nemá ponětí, zdali její muž žije nebo co?“


    „Dovedu si to představit,“ řekl jsem, „anezapomínám, že paní Radislava je ise synkem nahradě anemůže ven. Sídlo je chráněno jak neprodyšné opevnění. Ajá neumím dobývat hrady.“


    „Pak musíte něco vymyslet,“ trvala nasvém Anička.


    „Nic jiného bych si nepřál,“ prohlásil jsem.


    Vzápětí se mi dostalo pokárání. „Ato jste zeman?“ zvolala rozhořčena. „Jste přece zeman! Azemani dokážou dobývat hradby. Odčeho jinak by byli, no ne? Řekněte, pane zBukova, vás veškole pro zemany učili, jak se to dělá…“


    „Zadržte, Aničko! Nechodil jsem dožádné zemanské školy.“


    „Ale chodil,“ trvala nasvém, „já vím, že jste chodil vŽelivu doškoly.“


    „No jistě, ale….“ snažil jsem se jí vysvětlit, „vklášterní škole mě učili číst, psát, počítat, pak také slovu Božímu, latině, rovněž historii svatých ablahoslavených mužů ažen…“


    Kroutila naprotest hlavou. „Akčemu vám to teď asi tak je?“


    „Kněčemu to možná je, nikoliv ovšem kdobývání hradeb…“


    „Počkat, počkat,“ ozvala se rázně Anička, „říká se ovás, že jste široko daleko nejlepší nafechtování; to že vás veškole neučili?“


    „Ne, šermu mě vyučil otec.“


    „On byl zemanem, ne?“


    „Byl.“


    „Tak vidíte,“ trvala nasvém hradní kuchařka, „musel vás teda inaučit, jak se dobývají hrady, poněvadž otcové učí syny svýmu řemeslu.“


    Obvykle mě všelijaké přemlouvání, naléhání, opakování adotírání rozčiluje, ovšem tuhle starou kuchařku jsem chápal anejenom jí rozuměl, ale měl itotožné pocity aobavy. Pouze jsem netušil, jak se mám dostat nastřežený hrad tak, abych to přežil vezdraví. Anáhle se mi znovu vybavila tajná dvířka vedle odvodního kanálu. Cosi se mi zakouslo dohlavy jako určitá představa. Znamenalo by to získat ipár dalších dobrých duší. „Aničko,“ řekl jsem, neboť mě něco napadlo, „dokážete přemluvit pár sousedů, aby se snámi teď hned vypravili nahrad?“


    „Jezuskote,“ pokřižovala se, „snad byste nechtěl, aby vám pomáhali dobýt hrad?“


    „Svým způsobem chtěl.“


    „Ztéci hradbu požebříkách?“ Vdálce zahřmělo, venku se zvedal vítr aAnička se znovu pokřižovala. „Blíží se bouřka, zemane.“


    Uklidnil jsem ji. „Žádné žebříky, budeme potřebovat jejich hlasy, nic jiného.“


    „Tomu nerozumím,“ namítla, „jaké hlasy?“


    „Aničko, zachvíli bude svítat,“ řekl jsem, „amy potřebujeme, aby okolí hradu kryla hustá tma. Svolejte rychle hodné sousedy isousedky, já vám všechno vysvětlím, vypravíme se společně doblízkosti hradu, obstoupíme jej ze všech stran aoborníkové něco zazpíváme. Toť vše.“


    „Nerozumím tomu,“ brblala hradní kuchařka, „anavíc začíná pršet.“


    Přesto si přehodila přes čepec aramena teplý šátek aodběhla. Netrvalo dlouho aujejí chalupy se začali shromažďovat rozespalí sousedé, někteří srozžatými lucernami, jiní shořícími loučkami. Tvářili se zmateně, trochu poplašeně nebo ustrašeně, ale byli izvědaví. Celkem nás bylo osm duší, mužů ižen, což bohatě stačilo kuskutečnění úmyslu. Anička mi sdělila jména všech příchozích, já je ihned zapomněl, poněvadž mě tížila obava, zda se mi podaří vysvětlit srozumitelně, co odnich očekávám.


    „Děkuji vám, že jste přispěchali napomoc…“ začal jsem výklad.


    „Nemáme ale ponětí, co odnás chcete,“ ozvalo se zhloučku sousedů.


    „Jak víte, naRoštejně se nacházejí lotři, co postřelili pana oborníka. Drží tam inějaké ženy asnimi ioborníkovu manželku, která chudák netuší, že její manžel žije analézá se vpéči sousedky Aničky. Potřebuji, abyste společně se mnou obstoupili severovýchodní stranu Roštejna, aprotože nás bude krýt tma istromy, zahráli si se mnou nakurýry lesních duchů…“


    „Pán Bůh nás netrestej,“ přerušil mě kdosi, „snad nechcete fušovat temným silám dořemesla?“


    „Chci,“ potvrdil jsem, „avěřím, že by nám pomohl ihrůzostrašný Dyma73.“


    „Kdo?“


    „Největší duch lesů.“


    „On je ivnašich moravských doubravách?“


    „Jistěže.“


    „Je zlý?“ zeptal se kdosi ustrašeně.


    „Nebuďte strašpytlové!“ napomenula sousedy Anička. „Zakrátko začne svítat amy ještě pořád nevíme, co odnás pan Bukovský vyžaduje.“ Obrátila se znovu namě. „Povězte nám to znovu, zemane.“


    „Předpokládám,“ pokračoval jsem vevýkladu, „že oborníková zná dobře hlas bývalé hradní kuchařky Aničky…“


    „Toť se ví,“ zasmál se někdo, „Ančina vyřídilka se nedá zaměnit sžádnou jinou.“


    „Výborně, aoto jde,“ pokračoval jsem. „Anička předá ženě pana oborníka Ferdinanda moc důležitý vzkaz amy ostatní popleteme svými hlasy nežádoucí pozornost cizích uší.“


    „Jak? Vždyť začíná pršet ablíží se bouřka.“


    „Ta bouřka se nám velice hodí. Já zahoukám jako sýček. Vy zač­nete vyluzovat všelijaké zvuky apazvuky… apotom Anička bude volat khradu pravdivá sdělení, slovo odslova, kdežto my ostatní budeme vykřikovat slova vymyšlená, náhodná, významem odpravdy vzdálená. Vdůležitém sdělení se pak nevyzná nikdo jiný, jen paní oborníková.“


    „Aco teda například?“


    „Anička zvolá důležité slovo dvířka. Její nejbližší soused musí zvolat třeba lavice aponěm jeho sousedka zase slovo střecha, poní někdo jiný třeba komín, další zakřičí slovo šindel, další pak slovo brána, načež se ozve okno anakonec to poslední osmé slovo trám. Jak vidíte, není to nic složitého, každý znás si musí vymyslet odlišné slovo velice rychle, volat ho jeden podruhém apěkně pořád dokola,“ podal jsem výklad svého plánu hry naduchy lesa.


    „Ateď si to vyzkoušíme, ano?“ Sousedé byli naštěstí velmi chápaví, párkrát jsme si zkusili vystoupení takříkajíc nanečisto abrzy bylo jasné, že nám to klape.


    „Zdá se, že při tom promokneme,“ poznamenal kdosi. „Kdy vyrazíme?“


    „Hned, anesmíme svítit, nahradě mají možná inoční hlídky.“


    „Déšť stejně louče uhasí.“


    „Nesmíme ani mezi sebou mluvit! URoštejna bude důležité naše rozmístění: musíme zaujmout širší postavení zté strany hradu, kde je věž ibrána azaní obydlí oborníka. Rozestoupíme se apro jistotu se iukryjeme zakmeny stromů, kdyby některého zlotrů napadlo zhradu střílet pozvuku. Ptejte se, co vám není jasné, dokud jsme ještě zdoslechu.“


    „Tím hlavním duchem jste vy, zemane?“ ozvalo se zhloučku.


    „Pokusím se oto,“ řekl jsem, „jak jsem povídal: umí-li někdo zvás napodobit hlasy nočních ptáků nebo vlků, jen dotoho, ale vždycky až pomně.“


    Požádal jsem ještě Aničku ovětší kus nějaké kůry, podala mi pěknou březovou ajá ji svinul dotrychtýře jako hlásnou troubu. Potom jsme vyšli, spíš klopýtali, neboť měsíc byl zamrakem. Řídili jsme se pohledem vzhůru, mezi vrcholky stromů vyznačovalo naši cestu nebe. Světlejší škvíra nad hlavami rýsovala všelijak se točící úvoz, kudy jsme kráčeli. Navlastní cestu jsme neviděli. Pomáhalo iobčasné zablesknutí, jež nachviličku ozářilo vše vůkol. Poblíž hradní brány se naše skupinka potichu rozešla. Každý znás si našmátral místo zakmenem stromu. My sAničkou jsme zaujali místo nejblíže kbráně. Když jsem usoudil, že iostatní jsou nasvých místech nedaleko pomocných budov pod hradem, zahoukal jsem jako sýček.


    Avtu chvíli se přidali iostatní.


    Kryti tmou se rozezvučeli různými skřeky jako všelijací noční tvorové: jako by se právě uhradu náhle probudili kživotu lelci, sovy, vlci, lišky či divočáci, dotoho se rozštěkali skuteční psi zkotců hradu, ozvaly se istony anářek malého dítěte, což při vědomí mordu nahradě působilo zvlášť děsivě.


    „Jsem Dyma, nejvyšší duch doubravy,“ kvílel jsem táhledotrychtýře, „avolám stálé osazenstvo tohoto hradu!“ Spoléhal jsem nato, že Radislava bezpečně rozpozná hlas Aničky. Bylo nutné dát oborníkové zprávu dost ožehavou; jak dostat mou osobu nepozorovaně dovnitř. Že totiž bude zapotřebí odemknout zevnitř skrytá dvířka uvodního odtoku, abych mohl proniknout dohradu. „Jsem Dyma, nejvyšší duch doubravy,“ opakoval jsem několikrát, „avolám stálé osazenstvo tohoto hradu!“


    Pak jsem dal znamení Aničce, aby začala.


    Někdejší hradní kuchařka promluvila pohřebním hlasem. Její zpráva tak byla ukryta vshluku dalších hlasů ibolestných nářků asdělovala, co se přihodilo jejímu muži. Vzápětí poAniččině slovu následovaly hlasy sousedů svýrazy mírně podobnými, leč matoucími, atudíž nesprávného významu.


    


    „Kanálek, Stružka, Potok, Rybník, Studně, Hráz, Močál“


    „Dvířka, Most, Závora, Vrata, Žebřík, Hradby, Střílny“


    „Petlice, Klíč, Kleště, Napínák, Katr, Hřeby“


    „Volnost, Pták, Křídla, Obzor, Oblaka, Vítr, Píseň“


    „Jožík, Jiřík, Karlík, Maruška, Orlík, Ondřej“


    „Bukov, Vrbov, Lípov, Habrov, Jasanov, Jilmov, Olšov“


    


    Věřím, že to vyznělo potřebně děsivě astrašidelně. Pochvíli vevěžním okénku zakmitalo světlo. Následovaly zvuky nočního tvorstva, načež se sousedé zvolna stáhli zokolí hradu zpátky kemně.


    „Díky, sousedé,“ pravil jsem knim tichounce, „byli jste znamenití, zejména zapůsobil ten nářek dítěte. Kdo zvás dokázal tak zdařile napodobit pláč nemluvněte?“


    Nikdo, patrně ze skromnosti, se nepřihlásil.


    Rozloučili jsme se avčele sAničkou se pomocné duše ze vsi Doupě, rozjařené zúspěchu té taškařice, vydaly zpátky domů. Kúčinku našeho spektáklu přispělo ipočasí, neboť vítr se utišil, bouře se přehnala kamsi dál apřestávalo pršet. Ajá vnaprosté tmě šmátral poobvodu hradní stěny, přemístil se kboční hradní zdi až zaodtokový kanálek adoufal jsem, že se mi otevřou dvířka ještě před kuropěním.


    Nečekal jsem dlouho anadruhé straně dvířek cosi cinklo.


    Vklouzl jsem dovnitř.


    „To jsem já, Radislava,“ ozval se ze tmy šepotem ženský hlas, „avy jste Jožík, zeman Bukovský?“


    „Ano, to jsem já.“


    „Co je smanželem?“ vydechla nedočkavě.


    „Střelili ho azasáhli dozad,“ šeptal jsem, „zavolali jsme mu ranhojiče zTelče, vyňal zněho olovo, ránu sešil aprohlásil, že to pan Ferdinand přežije, jenže musí nabrat znovu sílu povelké ztrátě krve. Je vdomě apéči kuchařky Aničky.“


    „Žije,“ opakovala súlevou, „takže Ferdinand žije…“


    „Ano abrzy se vám vrátí.“


    „Chvála Bohu, měli jsme se synkem hrozný strach,“ popadla mě zaruku paní Radislava. „Ateď měli strach vetřelci. Začalo se blýskat, zdáli duněl hrom, nechápali, co se děje, asi nezažili takové šturmování lesních příšer a duchů. Nacpali se dokaple. Přesto tady nesmíme stát, pane zBukova, mohli by si nás brzy všimnout. Přeběhneme potichu donaší komory.“


    „Kdo by si nás vlastně mohl všimnout?“


    „Chlapi, co nás vartují.“


    „Co je to zachlapy?“


    „Jsou sprostí, chovají se, jako by jim to tu všechno patřilo; všechno vám vypovím až vkomoře, tam vás snad nikdo hledat nebude.“


    Přeběhli jsme dotmy ponořené hradní nádvoří.


    Vkomoře uoborníkových nebylo okno. Paní Radislava rozžala svíci. Konečně jsme se uviděli při troše světla, apřestože byla pobledlá strachem omuže, musím přiznat, že těch osm let, kdy jsem ji neviděl, se naní nikterak nepodepsalo. Nejprve si vyslechla příhodu snalezenou truhlicí unás vrybníku ato, co ztoho pak vzešlo. Hned pomém sdělení začala vyprávět ona, jak před rokem dorazil nahrad Roštejn kurýr zMalenovic spokyny pro oborníka, jak potom jednoho pozdně letního dne sem přijely samodruhé ženy ajak jim to všem změnilo život.


    Ajá se nestačil divit.


    


    Arance iBlaženě se nové ubytování zamlouvalo.


    Roštejn byl vskutku zvláštní hrad. Narozdíl odjiných tvořily budovy ze všech čtyř stran vysoké obvodové zdi, jako by byly ihradbami. Zvenku se nedalo dosáhnout žádného okna bez použití velice vysokých žebříků. Ovšem takový pokus byl by nejprve zaznamenán zmimořádně vysoké anad okolní krajinu čnící věže. Advě vnější zdi, jež stály zdohledu věže, neměly dokonce žádná okna.


    Nahradě pobývala jen rodina oborníka Ferdinanda: on, jeho žena aasi osmiletý synek. Jediným stálým obyvatelem hradu zdoby dávno minulé byl stařičký fortnýř, který žil vmalé světničce vbudově hned vedle brány, kde bydleli ioborníkovi. Tyto čtyři duše tvořily hradní osádku akní nyní přibyly dvě vyhnankyně zMalenovic.


    „Baronku ajejí služebnou sem prostě uklidili, aby unás tajně anenápadně povily své outěžky. Baronka je přitom vdaná, její muž válčí proti Turkům adoma nebyl už pár let. Bojím se, že se spustila sněkterým Lichtensteinem. Ata její Blažena je svobodná aootci dítěte, jež nosí pod srdcem, se rovněž nemluví,“ pravil oborník kženě sjakousi nevrlostí. „Nelíbí se mi to.“


    „Nám dotoho nic není,“ namítla Radislava, „ajsme strašně daleko.“


    „Jak to? Odkud myslíš, že jsme daleko?“


    „Odjejich končin naMoravě.“


    „Nevím, nevím, začínám se bát, aby se to kdosi nechtěl dozvědět.“


    „Nemaluj čerta nazeď, Ferdinande!“


    Nato oborník už nic neřekl aobešel hrad, aby si ověřil pevnost okenic naoknech aprůzorech, jež by se mohly stát případnou slabinou pro bezpečnost vnějších zdí. Pro svůj klid ajistotu vyměnil některé prorezivělé vnitřní petlice zanové, nadvou místech nahradil dřevěné desky vokenicích mnohem pevnějšími.


    Aranka aBlažena neměly otakových starostech ani tušení.


    Obývaly nádherné ložní komnaty vprvním poschodí, stravovaly se zpočátku tak, že Blažena nosila jídlo pro svou paní dopanské jídelny, ale časem se jim taková izolovanost omrzela apožádaly, aby dívka mohla pomáhat vkuchyni Radislavě apotom že by se obě najedly uspolečného stolu soborníkovou rodinou. Při večeřích se dozvídaly vzájemně osobě mnohem víc, než kdyby trávily celé dny vkomnatách, atak se sbližovaly.


    Před Vánoci napadla hojnost sněhu.


    Předsváteční nálada byla naRoštejně vskutku povznášející. Advent, prožívaný jen vúzkém společenství pěti lidí, působil jinak než doma. Dokostela naroráty se jezdit nemohlo, atak se každý snažil připravit naoslavu Kristova narození modlitbami posvém. Přesto se ze samoty aomezení pohybu začala Aranka cítit jaksi nesvá. Jednoho dne se odvážila požádat oborníka pana Ferdinanda oprojížďku.


    „Víte, pane oborníku,“ pravila Aranka, „známe už váš Roštejn zevnitř nazpaměť atotéž můžeme říci iovnějších zdech akouscích doubravy kolem.“


    Oborník uhodl hned, kam baronka míří. „Achtěly byste se podívat dál?“


    „Ano, apřestože jste mne laskavě vzal naprohlídku obory, mám namysli podívati se kamsi mezi lidi,“ potvrdila Aranka. „Slyšela jsem, že Telč jest pěkným městem atrhy najeho rynku jsou prý pověstné.“


    „Máte pravdu, chystáme se natelčské tržiště.“


    „Jak se tam vydáte?“


    „Nasaních, paní baronko.“


    „Myslíte, že byste mě mohl vzíti ssebou?“


    „Paní baronko,“ odvětil pan Ferdinand, „otom, můžete-li vyjíždět dál než dookolí hradu, nemám odpanstva žádné pokyny, takže záleží navás, vydáte-li se doměsta snámi. Místo vsaních samozřejmě máme.“


    „Výborně,“ rozjasnila se Aranka, „kdy hodláte vyjeti?“


    „Zítra, hned posnídani. Anechce si snámi vyjet ipanna Blažena?“


    „Jistěže by chtěla,“ řekla Aranka. „Vejde se?“


    „To se ví, sáně jsou kromě kočího pro čtyři duše.“


    Nazítří nastal hned poránu krásný aslunný den. Ksaním zapřáhli statného koníka, sníh kolem se blyštil odrazem sluníčka, jiskrnými odrazy oslňoval. Les hezky voněl. Zvětví stromů visely tenké ačiré krápníčky vnoci namrzlých rampouchů; lidem vsaních se zdálo, že vyzvánějí zároveň srolničkami nakoňských postrojích.


    VTelči narynku se to hemžilo lidmi.


    Řemeslníci irolníci zširokého okolí vystavovali anabízeli výrobky aplody své práce, odkovářů, klempířů, bednářů atkalců až pouzenáře, sýraře azahradníky srůzným sušeným ovocem neboli křížalami. Aranka si se zájmem prohlížela řadu krásných košíkářských výrobků. Bylo jí dobře. Podlouhé době se ocitla mezi množstvím lidí, jež neznala, anemusela se věnovat zdvořilostem, což ji naplňovalo mírem aspokojeností. Už se stím pocitem chtěla svěřit Radislavě, když tu…


    „Bože můj,“ uslyšela zvolání, „nemýlím-li se, vidím krásnou paní baronku!“


    To pravil jezdec, jenž se právě chystal sesednout. Celkem mladý, hlavu mu pokrývala zlatistá alonžka aširoký černý klobouk spštrosím pérem, postavu halil dlouhý černý plášť, zněhož vykukoval hrot dlouhého tenkého meče.


    „Odkud se známe, pane?“ zeptala se Aranka, když muž smekl ahluboce se před ní uklonil.


    „Zapomněla jste namne?“ svraštil zklamaně tvář azamrskal knírem. „Jsem František Leopold ze Šternberka, nyní též naŽirovnici, kam mířím zasvým otcem, který si tam nazámku hraje napolíra. Viděli jsme se před časem vevaší krásné tvrzi naLiščím kameni, kde mi bylo dovoleno přenocovat…“


    „Už si vzpomínám, hrabě, leč můj muž apán říká svému sídlu Fuchsenstein.“


    „…a obdivovat se vaší kráse,“ doplnil se pán ze Šternberka.


    „Váš pan otec dělá políra?“ zeptala se rozpačitě Aranka, snad aby něco řekla.


    „Odchvíle, kdy naše rodina získala žirovnické zboží, nemyslí pan otec nanic lepšího, než jak odzákladů pozměnit stavbu zámku. Je tím přímo posedlý. Ale povězte mi, paní, kde se tu berete, takovou dálavu oddomova?“


    „Akde se tu berete vy?“ odpověděla Aranka otázkou.


    „Vracím se zjihu,“ odvětil mladý Šternberk, „kde má upřímná snaha zúčastnit se tažení proti Turkovi rázem pohasla díky velkému vítězství prince Savojského. Kesvému žalu jsem si nezapíchl jediného Turka, adokonce ani nevystřelil vžádném souboji. Měl jsem však štěstí potkat se svaším drahým manželem, baronko.“


    Aranku sdělení mírně polekalo atrochu zakoktala. „Opravdu?“


    „Opravdu,“ potvrdil Šternberk, „apřiznávám súdivem, že nechápu, proč dává přednost pokračování vbojovém tažení, byť spovýšením naobrista, před lákavou možností trávit čas snejkrásnější ženou navýchod odřeky Moravy anyní, jak vidím, inazápad.“


    „Nato vám může odpověděti jedině pan Fridrich,“ pravila Aranka. „Pozdravujte prosím ipana otce… Kdeže to políruje?“


    „NaŽirovnici, kam mířím adovečera jistě idorazím.“


    „Nuže tam. Buďte sPánem Bohem.“


    „Ještě okamžik, paní baronko!“ řekl Šternberk. „Patrně strávíte Vánoce vtěchto končinách, byť vaše tvrz popožáru už zase stojí, jak jsem zhlédl navlastní oči. Kde pobýváte vtomto kraji? Přímo zde vTelči?“


    „Ne, ne, tady ne, ale poblíž…“


    Dorozhovoru se vložil nečekaně oborník Ferdinand, jenž si asi nemohl nevšimnout rozpaků paní Aranky, apřispěchal jí napomoc. „Copak se děje, paní baronko?“ zeptal se.


    To však moc chytré nebylo: Šternberk se opět uklonil, aby se vzdálil, popár krocích kohosi narynku zastavil, ukázal naFerdinanda ajistě se ptal, kdopak je muž, co si právě povídá stou krásnou dámou.


    Oborníka zhradu Roštejn totiž snad každý vTelči dobře znal.


    Brzy potom nastaly Vánoce.


    Hodovní štědrovečerní stůl oplýval hojností pokrmů, lahůdek idobrých nápojů, naBoží hod vhradní kapli zasvěcené svatému Eustachovi vysluhoval mši děkan, co sem přispěchal až zTřešti, tradičně přišli sedláci ivšechny další dobré duše ze vsi Doupě. Převládala radostná, pokojná, vstřícná nálada anasetkání se Šternberkem se brzy zapomnělo.


    Občas zavítal nahrad kurýr, jenž spěchal zMoravy, aby doručil depeši komusi nedaleko odtud, azastavil se přitom naRoštejně. Předal oborníku Ferdinandovi odmalenovického písaře pozdrav, obsahující depeši pro paní Aranku. Ta si ji přečetla vbásni, byť se tak nestávalo každý týden, jak sbláhovostí původně pan Martin předpokládal.


    Istalo se jednou, že Aranka vneopatrnosti ztratila ruličku papíru ata zapadla dosněhu nahradním nádvoří. Ponějakém čase ji tam objevil Vojtěch, synek Ferdinandových, aprotože už uměl trochu číst, přeslabikoval si písmena. Musel to číst několikrát, než se mu zjevil smysl podivně psaných slov.


    


    Ty… v…dálce…


    Kruhy… pod očima… noc bílá zdá… se mi…


    Potobě… teskním… poslední hvězda… zhasíná….


    Velký vůz… přichystán… jest… dávno nazemi…


    


    Kochal se chvíli tím, co se mu už podařilo přečíst, aniž porozuměl obsahu básně. Nikam nepospíchal. Ruličku znovu svinul, uschoval si ji dotajné skrýše vespáře mezi kameny zdiva navěži aosvém nálezu se nikomu nezmínil.


    Dny plynuly.


    NaRoštejně se neudálo nic nového dodoby, než se začaly bělat najívách první kočičky. Jednoho krásného předjarního dopoledne přispěchal stařičký fortnýř zaFerdinandem, aby mu udýchaně oznámil, že nějaký jezdec před bránou si žádá navštívit paní Aranku zFuchsensteinu.


    „Řekl ti své jméno?“ zamračil se oborník pan Ferdinand.


    „To se ví, povídal, že se jmenuje František Leopold ze Šternberka nebo tak nějak, ale že se znáte, pane oborníku, takže ho mám pustit, že jo?“ vyhrkl stařík ahrnul se zpátky kbráně.


    „Počkej,“ zarazil ho oborník, „musíme se zeptat paní Aranky, chce-li ho přijmout.“


    „Vidíte, to mě mělo napadnout,“ šklíbil se fortnýř Vopálka, „mám se dojít optat já, nebo vy?“


    „Půjdu já,“ pravil oborník avydal se směrem kobytné části hradu.


    Jen co zmizel fortnýřovi zdohledu, vyšla náhle Aranka zchléva, kde si povídaly spaní Radislavou ověcech rození, asoborníkem se tudíž minula. Zahlédla, že nani mává odbrány stařičký fortnýř ašla kněmu. „Chtěl jste něco, Vopálko?“


    „Žeť, paní,“ kývl fortnýř, „jestlipak znáte pana Františka Leopolda ze Šternberka nebo tak nějak?“


    „Znám mladého hraběte Šternberka, potkali jsme se oVánocích vTelči.“


    „Tak ho tady máte!“ zašklebil se stařík dobrosrdečným úsměvem aotevřel vrata.


    Jezdec okamžitě vjel nanádvoří, Aranka málem nestačila uskočit. „Vzácná paní, snad jsem vás nepolekal,“ halekal ze sedla, pak seskočil, podal otěže fortnýřovi ahluboce se uklonil. „Jedu náhodou kolem adovolil jsem si poslechnout svou touhu vás uvidět…“ Nedokončil, protože se narovnal apohlédl navýrazně vystouplý ženin život. „Ach Bože! Omlouvám se, netušil jsem…“


    „Co jste netušil, hrabě?“ uklonila se Aranka.


    „Že… že…,“ zakoktal se Šternberk, „že jste vočekávání.“


    „Jak vidíte.“


    „To jsem věru nevěděl…“


    Aranka naráz ztratila veškerou barvu vetváři. „Doufám, že otom pomlčíte.“


    „Ano… Jistě… Aproč?“


    „Jest to překvapení… Chápete?“


    „Samozřejmě… ajá…“, hledal slova, „zdá se mi, že… vtomto případě… Přijměte prosím omluvu, že jsem si dovolil…“ Ukláněl se ašmátral přitom rukou pootěžích svého koně, dokud mu je Vopálka nepodal. „Arozhodně vás nelze vtakovém stavu zdržovat, prostě obtěžovat… Přeji vám všechno nejlepší, ať vás Bůh ráčí ochránit…“ Vyšplhal se dosedla. „Buďte sbohem, baronko!“


    Ze dveřívchodu obytné budovy vyběhl pan Ferdinand, spatřil nedaleko brány postávat paní Aranku aŠternberka vsedle, jak obrací koně kbráně. „Hej, hrabě,“ zvolal, „chci si svámi mluvit, stůjte, počkejte!“


    Šternberk volání oslyšel, pobídl koně ostruhami avyrazil ven.


    Afortnýř Vopálka zavřel zajezdcem vrata brány.


    Navzdory drtivé porážce Turků uZenty válka zdaleka neskončila.


    Početní stav vítězné armády se výrazně snížil, přesto zůstal natolik silný, aby dokázal dobývat jednu mohamedánskou enklávu zadruhou, byť to vyžadovalo nesmírnou trpělivost aneustálé vysílání zvědů. Tentokrát se kobristovu uchu dostala zpráva opohybu nepřátelské setniny, jež měla patrně vúmyslu napadnout vnoci rakouské ležení, způsobit mu škody ohněm apak se opět nenápadně stáhnout. Obrist Fridrich proto větší část svého oddílu svěřil dvěma setníkům, aby nepřítele obklíčili zobou stran, asám vyjel včele nevelké skupiny. Cesta zaprotivníkem trvala několik hodin. Kestřetnutí došlo nečekaně. Nebylo jasné, stalo-li se tak vinou apovrchností zvědů, anebo důsledkem depeší velení, neboť zprávy oturecké enklávě natomto území udávaly, že je vojensky slabá apočetně omezená.


    Pravdou však bylo, že turecká posádka Fridrichův oddíl zaskočila.


    Stalo se tak naokraji jakéhosi lesíka, vlastně remízku. Nevelká doubravka se naprvní pohled jevila neškodně. Přesto její husté křoviny aporost vysokých travin měly vzbudit obezřetnost harcovníků74, tu však výrazně oslabovalo vědomí vlastní převahy.


    Střely prvních výstřelů zhouštin zasáhly dragouny dřív, než stačili sesednout.


    Obrist dal okamžitě povel kodbočení, aby napadl neviditelného nepřítele ze strany. Hlavní dvě setniny byly ještě příliš daleko, přesto se jezdcům podařilo dosáhnout remízku zboku dřív, než se tam nepřítel stačil vhouštinách přemístit. Dragouni sesedali zkoní avnořili se mezi stromy. Obrist Fridrich sledoval bitku ze sedla; brzy zaslechl válečný řev vzájemně se zabíjejících mužů achvíli nato se inadohled objevily dvojice, jež nemilosrdně zápolily oživot. Pochopil, že Turci mají převahu, když se jim podařilo vytlačit dragouny zjejich úkrytů vporostu amnoho znich pozabíjet. Proto chtěl dát povel kústupu.


    Vtu chvíli se jeden zjeho gemeinerů75, který vbitce přišel iohelmici, takže svými bílými vlasy byl velmi nápadný, vystřelil zmuškety najednoho zTurků. Pak pažbou již nenabité zbraně skolil dalšího muže prudkým úderem dolebky, až se namušketě roztříštila pažba aupadla. Gemeiner odmrštil odsebe zbytečnou střelnou zbraň, vytáhl zpochvy palaš aspobaveným chechtotem probodl nechráněný krk jednomu zútočících Turků. Zavýskal podivnou blažeností asekal ibodal kolem sebe snatolik vášnivě nezřízeným zanícením, že nakazil astrhl tak své spolubojovníky knásledování. Vnelidském řevu avnesrozumitelném křiku, jenž nevyjadřoval nic jiného, než vůli zachovat si vlastní život akřečovitě zuřivou snahu kohosi usmrtit, odpadaly doslova údy ihlavy zlidských těl. Krev tryskala navšechny nastrany jak ze zámeckých fontán, ulpívala natěch, co přežili, abarvila jim tváře iruce rudou kropenatostí. Vzduch se zamlžil dýmem zvystřeleného prachu, čpavostí se promísil sodpudivým pachem zvířecích ilidských výkalů anasládlým odérem krve.


    Situace tureckého ataku se zvrátila azcela proměnila.


    Zanedlouho nastalo naprosté ticho. Podivný klid rušil pouze cinkot koňských postrojů asténání raněných. Tráva před doubravkou zůstala pokrytá mrtvými těly, apokud některý ztureckých útočníků přežil boj pouze se zraněním, zachránil se útěkem kamsi dohouštiny. Dragoun sbílými vlasy se sneúnavnou vervou nořil doporostu, aby unikajícím zabránil vústupu anávratu kturecké základně. Občas zazněl zlesa smrtelný výkřik, jak je dobíjel. Když obrist usoudil, že bitva je ukonce, nechal seřadit své dragouny knávratu apovolal ksobě bělovlasého bojovníka.


    „Dobrá práce,“ pravil mu uznale, „jak se jmenuješ, chlapče?“


    „Albín, Herr Obrist!“ odvětil neohrožený dragoun.


    „Odkud jsi?“


    „ZMrákotína, Herr Obrist, naše stavení leží nedaleko Jihlavy…“


    Obrist Fridrich ho přerušil. „Vím, kde leží Jihlava. Máš bílé vlasy, ale jsi mladý. Kolik je ti let?“


    „Dvacet, Herr Obrist. Sbílými vlasy jsem se už narodil.“


    „Všiml jsem si, že bojuješ svelikou chutí, jako by ti zápolení snepřítelem přinášelo velikou radost. Kde ses tomu naučil?“


    „Bojovat jsem se naučil odsvého kaprála při výcviku.“


    „Aco ta chuť?“


    „Chuť zápolit mám odmalička, Herr Obrist.“


    „Odmalička? To není moc obvyklé.“


    „Nu, když matka nebo sestra měly zabít holoubě, kohoutka nebo kůzle, zavolaly mne ajá to udělal. Později jsem kleštil vepře, býčky ihřebečky atroufl si podříznout berana či vola.“


    „Dalo by se říct, člověče, že zabíjíš spotěšením.“


    „Tak jest, Herr Obrist.“


    „Neměl tě tedy otec dát učit se řezníkem?“


    „Uhodl jste, Herr Obrist! Otec mě dal křezníkovi, ale ten mě brzy vyhodil.“


    „Neříkej,“ zasmál se obrist pobaveně, „aproč tě vyhodil?“


    „Řezník tvrdil, že zabíjím pomalu, což prý se nemá akřesťanovi to nesluší.“


    „Aha,“ zamyslel se obrist, „tak ses dal kdragounům. Nu, Albíne, povýším tě sokamžitou platností nagefreitera. Říkáš, že pocházíš odněkud odJihlavy?“


    „Přímo změsta, Herr Obrist, můj otec je tam svobodným bednářem.“


    „Prorokuju ti, Albíne, slibnou budoucnost!“ pravil obrist Fridrich.


    „Opravdu, Herr Obrist?“


    „Nato můžeš vzít jed, Albíne!“ prohlásil obrist Fridrich, ­pobídl koně avydal se včele oddílu zpátky dosvého banátského ležení.


    


    Blažena snášela své zvětšující se břicho jinak než její paní.


    Téměř nepřetržitě naříkala naosud aláteřila nasvůj stav. Přitom spořádala neobvyklé množství jídla, načež se jí sželeznou pravidelností zvedal žaludek se všemi důsledky. Činila to nejenom naprevetu či donoční mísy, ale nemilosrdně tam, kde se jí právě zmocnilo nutkání. Aranka projevovala propotíže své služky pochopení, často poní uklízela sama, aby nemusely obtěžovat oborníkovu ženu Radislavu.


    „Vy jste namě tuze hodná, tak hodnou paní si nezasloužím,“ vzlykala Blažena alíbala Arance ruce. „Co mám urobit, aby mi nebylo pořád tak zle?“


    „Možná bys neměla tolik jísti,“ doporučovala jí Aranka, „děťátko vtobě tlačí natvé plné útroby anechce se děliti omísto sperníkem, zelnou plackou abuchtami.“


    „Já mám povyzvracení hlad,“ namítala Blažena.


    „Zkus namísto jídla raději více píti.“


    „Proč?“ rozbrečela se služka. „Mléko odsmradlavé kozy? Fuj!“


    „Potřebujeme rozhřešení,“ vzdychla Aranka, „mně kozí mléko nevadí, vadí mi hlavně, že nemám možnost vyzpovídati se ztoho, co mne tíží naduši.“


    „Vždyť se modlíme stále,“ namítla Blažena, „jenomže mně to nepomáhá zbavit se takové té tíhy, co namě padá. Proč mě Pán Bůh nevyslyší? Víte to, paní?“


    „Proč myslíš, že ti Bůh musí pomoci?“


    „Protože je vševědoucí.“


    „Aproto ví, že jsi velikým hříchem porušila jeho přikázání. Nemá důvod ti pomáhati.“


    Blažena si neodpustila škodolibost. „Avám snad Bůh pomáhá?“


    „Já ho prosím alespoň oodpuštění, ajak jsem již pověděla, možná by pomohlo, kdyby se mi dostalo požehnaných slov nějakého rozhřešení. Nahradě jest sice pěkná kaple, ale bez kněze,“ připomněla Aranka. „Mluvila jsem otom spanem oborníkem, pravil, že se již několikrát při cestě doměsta zastavil nafaře, aby přivezl některého zkněží, bylo mu však namítnuto, že naRoštejně žije příliš málo farníků.“


    „Aco má být?“


    „Jest nás málo nato, aby se jim vyplatilo posílati sem kněze. My samy máme přijeti dokostela tam.“


    „Cestu někam namši bych už nevydržela,“ fňukla Blažena.


    „Mně se též nechce nikde se ukazovati apředváděti se,“ přitakala Aranka. „Proč jest vlastně nahradě pěkná kaple? Uvítala bych imalou mši zde vRoštejně.“


    „Koukám, že děkan nestojí ani oofěru76,“ ulevila si súšklebkem Blažena, „jenomže mně by určitě nepomohl ani sám pan biskup! Ani papež! Amožná ani všichni svatí!“


    „Nerouhej se, Blaženo!“ napomenula ji paní.


    „Já se rouhám?“ vzdorovala rozdurděně služka. „Mám břicho jako sud snasolenými rybami.“


    „Iusebrání jest pro modlení užitečné!“


    „Kčemu?“ namítla Blažena. „Copak mě Pán Bůh poslechne? Sama jste pověděla.“


    „Nemůžeš poručiti Pánu Bohu, aby tě poslouchal jako tvůj služebník,“ uzavřela Aranka. „Můžeš toliko pokorně prositi oslitování.“


    Namísto věčných sporů sBlaženou volila Aranka vycházky dookolí Roštejna. Oborník Ferdinand neměl příliš pochopení pro tento způsob potřebného rozptýlení anedovolil, aby chodila mimo objekt hradu sama, bez doprovodu. Pokud přálo počasí, provázel ji dolesa malý Vojta, což bylo dobré řešení, neboť jeho zájmy byly zcela jiné než barončiny, takže si vzájemně nevadili. Chlapec soblibou šplhal postromech, hledal ptačí hnízda, kdežto Aranka usedala pod osamělý morušovník, který náhodou objevila, přemítajíc, zda jej tu někdo zasadil, anebo zda sem dopodhorské krajiny kdysi přinesli semeno ptáci. Byl to strom, jenž připomínal ženě místa rodného domova. Ráda snívala odomově, když ji různé myšlenky odkláněly odmodliteb, autíkala se dovzpomínek nahezké apomíjivé okamžiky časů již minulých. Nejčastěji se jí před očima objevoval obraz písaře. Dělo se tak možná iproti její vůli arozumu, nicméně se nechávala vpředstavách unášet zvláštní harmonií duše aducha, jež zjeho tváře vyzařovala tak, jak jí uvízla vpaměti.


    Podivovala se nad přesnými tahy vedenými vůlí Stvořitele, které před ní věrně vykreslovaly mužovu zralost. Avšak to, co ji vevzpomínkách nejvíc vzrušovalo, byly dvě rýhy, jakési závorky kolem úst. Díky nim při každém setkání ožívala její zvědavost. Četla vnich celé dlouhé příběhy, jež mizely pokaždé, když se Martin rozhovořil anebo pousmál. Zasnila se, zavřela oči, plula mezi rty aštíhlým, pravidelným nosem, zachytávala se představy hladkého apoměrně vysokého čela vyzařujícího mír ainteligenci. Vduchu klouzala zpět pobílém plátně pleti. Lehce vystouplé lícní kosti byly vcelé té kompozici jedinou přísností. Apokud právě neměl nasobě alonžku, vybavovala si pohled naproud šedivých, ještě pevných vlasů. Obtáčel spánky, jak vlasy putovaly přes vrchol hlavy dolů, ktemeni, kšíji, až tam, kde končil vujařmení jediné černé pentle. Co však Aranka pozorovala namuži nejvíce anejraději, bylo několik stříbrných pramínků, které pojeho skráních kličkovaly volně anespoutaně. Probleskovala jimi jakási naděje. To, jak si Martin mimoděk rukou urovnával vlasy, dávalo vyniknout sebejistému pohybu. Vnímavá duše ženy znich vytušila dostatečné apřitom neokázalé vědomí mužnosti ajakési hlubiny. Jenže nebylo nacelém širém světě tůně, nebylo jiné průrvy či skalní rozsedliny, kde by ráda dosáhla třeba až nasamé dno… Té představy se nemohla nabažit, náhle ji však přerušila nevolnost.


    Neubránila se výkřiku.


    Pocítila bolestivý tlak vbřiše, které se tentokrát napnulo až kprasknutí. Děťátko vní se pohnulo tak silně, že Arance podklesly nohy. Srdce se jí divoce rozbušilo, návaly horkosti střídaly lehkou zimnici. Odmítla nechat se podpírat chlapcem asnejvětším přemáháním se vrátila dosvé komnaty. Naštěstí si její pobledlé tváře anejisté chůze všimla oborníkova žena. Pomohla jí ulehnout aodběhla dokuchyně postavit naoheň velký hrnec vody, aby se pořádně avčas převařila.


    Navečer se ubrány Roštejna objevil nečekaný jezdec.


    „Kdo jste aco chcete?“ zeptal se nevrle zokénka nad bránou fortnýř Vopálka.


    „Jsem kurýr,“ odvětil jezdec, „vozím teď depeše odjednoho císařského rady kjinému radovi, tentokrát mířím až naKrumlov, apřitom mě požádal malenovický písař, abych se tu cestou zastavil apředal psaní panu oborníkovi Ferdinandovi. On prý bude vědět přesně, komu je adresován, aaž zásilku předám, měl bych obdržet tolar zazajížďku.“


    „Oborník je zrovna kdesi vlesích, on depeše zMalenovic předává dycinky paní Arance, baronce zFuchsensteinu, jež tu právě dlí, aoborníkova panička vtuhle chvíli nemá nanic jinýho čas, poněvadž se stará ovelkej hrnec vařící vody,“ vychrlil ze sebe stařičký fortnýř apopadl se bezradně zaucho, jako by nevěděl, co má dál povídat. „Hele, kurýři sem nosí občas psaní odňákýho písaře, jenže vás jsem tu ještě neviděl.“


    „Ani jste nemohl,“ pravil jezdec, „jsem císařský kurýr aobvykle vozím depeše zVídně našim plukům až dojejich ležení najihu, jenomže tentokrát objíždím sídla tajných radů, svolávám je nashromáždění… Víc vám ani povědět nesmím. Pustíte mě dál, nebo ne?“


    „Žeť, tak pojeďte,“ svolil fortnýř aotevřel vrata.


    Jezdec projel ahned zabránou požádal oobčerstvení. „Mně stačí hrnek teplého mléka adáte-li koňovi měrku obroku, budu vás chválit…“ Vtu chvíli kráčela přes nádvoří Blažena acísařský kurýr se celý rozzářil. „Hej,“ zvolal naděvče, „tož, je to náhoda, že jsem tě tu spatřil?“


    „Vy se znáte?“ zeptal se fortnýř. „Tohle je služebná odbaronky amůže odvás to psaní převzít, no ne?“


    Blažena se zastavila, přiložila si dlaň nad oči, aby zaclonila zrak před sluncem. „Bože, nejsi-li ty Jura zHrabětic? Potměšil, viď! Dávno jsme se neviděli…“


    Kurýr pobídl koně azastavil těsně uBlaženy. „Nejde mi sesednout bez pomoci, to je teda pech, jinak bych si stebou zase rád zatancoval…“


    „Proč ti nejde sesednout?“


    „Poněvadž mám svoje boty ještě vtěchhle obrovitých kurýrních, co jsou vycpaný slámou, abych nenastydl odnohou.“


    Blažena se rozesmála. „Tož, asi si nezatancujeme.“


    „Chodit se vtěch botách nedá, natož tancovat,“ smál se ikurýr, „ale jestlipak pamatuješ, kdy jsme si my dva spolu zatancovali naposled?“


    „Vím, najízdě králů.77“


    „Poznalas mě?“ zasmál se kurýr radostně. „Mělo mě napadnout, že baronce slouží některá děvčica odnás…“ Zarazil se, když přišla Blažena ještě blíž, až kněmu. „Co to vidím? Máš břicho jak otesánek. Vydala ses, že čekáš mrňouska?“


    Blažena zrudla jako pivoňka. „Nejsem vydaná,“ špitla.


    Nyní zrudl kurýr. „No to-tohle,“ zakoktal, „to jsou mi věci! Jakpak je možné, že takovou krasavici někdo nechal naocet, to mi pověz.“


    „Chceš povědět, Juro, že ty by sis mě vzal?“ zeptala se Blažena.


    „Sděckem?“ uklouzlo kurýrovi, snad to ani nechtěl vyslovit ahned se snažil onápravu. „Tož, asi bych si tě vzal, kdybys mě chtěla… Aco tatík odtoho mrňouska? Ten se dooddavek nežene?“


    „Nechce mě.“


    „Co je to zahovado?“ zvýšil hněvivě hlas kurýr.


    „Raději se neptej, Juro,“ sklopila hlavu Blažena, „ale jestli bys mně chtěl isděckem, pak natebe ráda počkám, až ti skončí služba ucísaře…“


    Její řeč přerušil silný ženský výkřik, jenž sem dolehl zobytné budovy.


    Víc si už ani neřekli, neboť knim přistoupil oborníkův chlapec shrnkem, zněhož se kouřilo. „Víte, pane kurýr, maminka nemá kdy, pomáhá při slehnutí paní baronky,“ sdělil mu. „Nesu vám teplé mléko, váš kůň dostane obrok jako svačinu, ataky se mám zeptat, nechcete-li si to vypít raději unás vkuchyni azakousnout ktomu krajíc chleba sčerstvě utlučeným máslem?“


    „Já se musím napít vsedle, ogare, koník se nabaští pode mnou,“ pravil kurýr. „Akdo převezme to psaní azaplatí mi?“


    Znovu se ozval výkřik rodící ženy.


    „Já to urobím,“ řekla Blažena, „apřinesu ti ipeníz.“


    Kurýr otevřel svou zvláštní osobní brašničku apodal služebné novou ruličku stočeného papíru. „Tož, tu ti to odevzdávám, je to odpísaře zMalenovic ataktéž mám srdečně pozdravovat.“


    „Ity ho pozdravuj!“ špitla Blažena. „Kdy se zase objevíš?“


    „Bůh suď,“ odvětil kurýr, „potéhle jízdě povezu ještě depeše narozličná místa ajistě mě brzy pošlou znovu až kamsi doBanátu…“ Nečekaně se rozesmál.


    „Co je ti natom ksmíchu?“


    „Došlo mi, že vzápadním Banátu bych mohl odtebe pozdravovat obrista pana Fridricha, tvého pána, pokud mě teda kněmu pustí jeho pobočník.“


    Blažena nato nic neřekla, ale znovu celá znachověla.


    


    „Jedna ztěch dvou žen je tedy chotí pána zFuchsensteinu,“ upřesnil jsem si šeptem upaní Radislavy vkomoře naRoštejně, „kdežto služka je nemanželskou dcerou jejího muže?“


    „Žeť, tak to je,“ potvrdila mi tiše oborníková.


    Moc jsem to nechápal. Abych pravdu řekl, začal jsem pociťovat velice silnou, protivnou únavu, jednak znevyspání, jednak izpočasí, neboť vnoci namně všechno promoklo avkomoře bylo chladno. Jediným zdrojem tepla tu byl plamínek svíčky, nad nímž jsem si mohl leda tak přihřát zkřehlou dlaň. „Podivné vztahy vládnou natom Fuchsensteinu, viďte? Vypadá to, jako by obě ženské byly běhny.“


    „Kdepak, nejsou poběhlice, měly prostě svou slabou chvilku,“ povzdechla Radislava. „Baronka je vdaná zachlapa, co třetím rokem válčí kdesi sTurkem aje zkrátka zdomu… Nu, někdy se ženskému stesku není co divit…“


    „Její služebná je svobodná, ne?“


    „Ano, někdo ji svedl, avšecko se mi zdá, že to byl někdo zpanstva.“


    „Proto je páni schovali tady nahradě?“


    „Žeť, jistě proto.“


    „Kdy došlo kporodu?“


    „Ptáte se nabaronku, nebo najejí služebnou?“


    „Neuvědomil jsem si, že obtěžkané byly obě současně.“


    „Přesně to už nevím, rodily počátkem března,“ odvětila oborníkova žena, „první slehla paní Aranka… Tedy baronka zFuchsensteinu.“


    „Aslužebná?“


    „Blažena rodila týden poArance.“


    „Došlo kekřtu?“


    „Farář odmítl.“


    „Opravdu?“


    „Tvrdil, že chce vědět víc ootci novorozeňat…“78


    „Kmotr pro novorozeňátka se nenašel?“


    „Můj muž se nabídl, ale faráři to nestačilo, že prý se musí poradit sděkanem.“


    „Ajak to dopadlo?“


    „Asi se radí sděkanem dodneška…“ Nedořekla, neboť ji přerušil hlas zezdola.


    „Hej, oborníková, kde seš, ženská?“


    Paní Radislava sfoukla rychle svíci.


    „Kdo vás shání takhle vnoci?“ zeptal jsem se tiše.


    „Jeden ztěch lotrasů, neznám je pojméně,“ šeptla mi už zase vetmě, „musím se mu ukázat.“ Opustila komoru.


    Vtu chvíli zakokrhal nanádvoří kohout avenku začalo svítat.


    Radislava mluvila kekomusi vedveřích oborníkova obydlí azvuk hlasů se donášel až dokomory. „Tady jsem, proč mě budíte, co chcete? Copak nevidíte, že je noc? Nemůžete spát či co?“


    „Už je ráno aněkdo cizí je uvnitřhradu,“ pravil mužský hlas.


    Radislava se stavěla hloupou. „Očem to mluvíte?“


    „Nedělej ze mě vola!“ zařval chlap kdesi před dveřmi. „Volal tě nějakej vošoust, aby si zašpásoval, když tvůj starej není doma? Kdo to byl?“


    „Že se nestydíte takhle mluvit!“ vzepřela se Radislava. „Občas se zdoubravy ozývají jakési hlasy, snad lesních duchů, je jich tu plno…“


    „Neříkej!“


    „Asi jste je zaslechli…“


    „Kdo to byl?“ zařval znovu chlap.


    „Nevím, že někdo volal,“ tvrdila Radislava, „spala jsem.“


    „Prdlajs, otevřelas aněkde jsi ho schovala.“


    „Vidíte vetmě?“


    „Chvilička blesku postačila. No tak, kde ho máš, couro?“


    „Nikoho nikde nemám.“


    „Pak se musím podívat sám…“


    „Tam je akorát můj synek!“ zvolala paní Radislava už dost zoufale.


    „Uhni!“ ozval se mužský hlas anásledovala dutá rána, jak ženu patrně odstrčil.


    Nevydržel jsem, vyběhl zkomory ven avytáhl meč ze závěsníku.


    „Á, tady je, vetřelec!“ zvolal chlap acouval přede mnou zpátky nanádvoří. Sahal pozbrani ajá ho nechal, aby tasil. Zastavil se. Mžouravě namne zíral. „My se známe, viďte?“


    „Potkali jsme se vPelhřimově,“ potvrdil jsem, „kde ses pokusil zabíjet ze zálohy, akdyž jsme tě odhalili, uprchls jak zbabělý pes.“


    Provedl proti mně kratičký anesmělý útok, jejž jsem hravě odrazil.


    Chvilinku jsme si oba zlehka vyměnili výpady, šlo mi oto, abych poznal jeho způsob šermu, apak jsem zachytil jeho prudký výpad až nakoš. Lekl se ajá mu navíc šlápl nanohu, aby nemohl ustoupit akrýt se. Roztočil jsem kovy čepelí našich zbraní proti jeho zápěstí, jak mě to naučil otec, jenž to zas měl odpana Karla Škréty, až můj protivník musel zbraň pustit zruky, aby si ji nevykloubil. Přiložil jsem mu špičku meče nahruď. „Ateď řekni ty mně, proč jste mě hodlali zabít!“ řekl jsem mu.


    „Hovno,“ odfrknul.


    Přesunul jsem špičku svého meče najeho krk. „Ptám se vážně.“


    „Co bude, když vám to řeknu?“ zasípal.


    „Nezabiju tě.“


    „Anecháte mě jít?“


    „Ne, předám tě syndikovi veměstě.“


    „Hovno,“ opakoval.


    „Ptám se,“ přitlačil jsem, až chlapovi praskla kůže aobjevila se krůpěj krve, „proč jsi mě chtěl zabít?“


    „Unesl jste nebožtíka asním iměšec stříbra,“ cedil skrz zuby, „akdo okrádá mrtvýho, zasluhuje smrt.“


    „Nebožtík byl tvůj příbuzný?“


    „Byl to vnuk našeho velitele.“


    Nechápal jsem to. „Kdo že to byl?“


    „Jste hluchej? Vnuk velitele obrista Fridricha, svobodného pána zFuchsensteinu.“


    „Vnuk?“


    „Jeho krev, hrome!“


    Moc jsem nerozuměl. „Kdo zabil vnuka vašeho velitele?“


    „To bysme taky rádi věděli…“


    Ruka smečem mi klesla. „Asi něčemu nerozumím,“ přiznal jsem, „já si myslel, že to dítko jsi zamordoval ty anebo tvoji kumpáni.“


    Chlap se popadl zakrk autíral si krev dodlaně. „Myslel jste si to blbě.“


    Apak se náhle ozvalo odněkud zpřítmí. „Odhoďte tu zbraň!“


    „Před kulí neutečete!“ houkl odjinud další hlas.


    Měl jsem být překvapený, ale nebyl, dalo se to předpokládat. Náš souboj fechtem musel být nadálku slyšet cinkáním čepelí asouboj vzbudil pozornost. Položil jsem meč nazem. „Kolik vás tu je?“


    „Tři,“ odpověděl kdosi zpřítmí, „ajednoho znás jste zabili ukostela.“


    Připomněl jsem jim staré vojácké úsloví. „Zabij, nebo se nech zabít.“


    „Taková je pravda, nic vám nevyčítáme, ikdyž to byl náš frajtr79.“


    „Akde je ten, co padl včera ubrány?“ zeptal jsem se.


    „To jsem já,“ pravil ten zpřítmí, „stavěl jsem se radši mrtvým, nic mi není.“


    „Dobrá, tak mi řekněte, co bude dál?“


    „Co bude dál?“ Ze stínu uzdi vystoupil druhý voják. „Našli jsme hrobku, kde bylo děcko pochovaný. Itruhlici avěci poněm taky máme, tož nám ještě řekněte, kde jsou ztruhlice ty tolary.“


    „Abudete mít pokoj naduši,“ doplnil třetí voják, který spistolí vruce vystoupil zopačné stranypřítmí nádvoří, „Zdá se mi to, anebo se pletu, že se nás nebojíte?“


    „Co ztoho, bojím nebojím…“ řekl jsem. „Čí jsou peníze ztruhlice?“


    „Naše,“ ozvali se všichni tři jednohlasně.


    „Ano?“ musel jsem se zasmát. „Ajak jste knim přišli?“


    „Je to náš žold, slíbil nám je velitel,“ odpověděl ten, snímž jsem se bil, „ženeme se sem až zBanátu, abychom zaně přivezli dceru isjeho malým vnukem obristovi Fridrichovi, ajak jsme dopadli? Nemáme nic.“


    „Rozumím,“ řekl jsem, „zní to upřímně.“


    „Vy snad víte, kde je ten měšec?“ zeptal se mne ten spistolí.


    „Vím,“ kývl jsem, „aje-li tomu tak, jak tvrdíte, řeknu vám, kde je.“


    „Jak si naše tvrzení chcete ověřit?“


    „Musím vědět, kde najdu matku zmordovaného děcka, aby mi vyjevila, jak se stalo, že kdosi jiný než vy zbavil jejího synka života.“


    „Nevíme, kde je,“ odpověděl třetí voják, „všechno jsme prohledali, ale nenašli ji, přitom nemůže bejt daleko.“


    „Proč myslíte?“


    „Našli jsme tu všecky její svršky avěci, co si ženská bere ssebou ipři útěku.“


    „Utekla před vámi?“


    „Byla pryč, nežli jsme dorazili,“ odpověděl mi zase první voják, ten, co se držel zakrk. „Zněkoho má strach. Není divu, když jí zmordovali děcko. Chceme ji vzít kotci, jak si to obrist přeje, poněvadž dceru ochrání sám, když to nedokázali Lichtensteinové.“


    „Pro ni jste táhl změsta apak zCerekvice jednoho koně navíc?“ hádal jsem.


    „Bodejť bych netáhnul, těžko bych tu sháněl kočár.“


    „Aco její paní?“ nechápal jsem nic. „Oní taky nevíte?“


    „Ta taky zmizela.“


    „Nevíte kam?“


    „Kladete mi pitomý otázky,“ mračil se voják, utíral si dlaň odkrve onohavice, „až se dozvím, kam ty ženský zdrhly, nezůstaneme tu už ani minutu.“


    Kohout se vyzpíval až doptačího ochraptění, vítr rozehnal mraky naobloze, vyhouplo se slunce aozlatilo střechy hradních budov. Únava padla inatrojici obristových žoldnéřů. Porůznu se rozesadili kolem mne, byť nepouštěli zrukou pistole namířené namou hruď. Ten první si stále mačkal dlaní ránu nakrku, druhou rukou však zvedl můj meč apodržel jej při sobě. Před dům se odvážila vyjít oborníková Radislava, ale postavila se jen mezi dveře vchodu. Sledoval nás istarý fortnýř skrz okénko nad branou, jež ústilo nadvůr.


    „Ti lotři nelžou,“ řekla Radislava, „oni se unás opravdu objevili až pomordu dítěte. Jinak se ale chovali obhrouble jako dobyvatelé, šmejdili, všechno rozházeli, naco přišli, to poničili, koně neustájili vmaštalích pod hradem80, ale rovnou nanádvoří, aponěvadž se nevešli dohradní stáje, napájeli ikrmili koně před stájí, nechali je kálet nadlažbu bez podestýlky, mluvili strašně sprostě, dokonce ipřed naším synkem, osobě jako ženské už ani nemluvím, akdyž se vydal můj muž povolat pomoc, pronásledovali ho až doPelhřimova. Tam se jim naštěstí ztratil. Ajá jim musela vařit menáž. Potom se muž vrátil, pomáhal jim starat se okoně, anakonec ho bez sebemenšího vděku střelili.“


    „Ta má teda vyřídilku!“ mával odmítavě rukama jeden zvojáků. „Jenže takhle to nebylo, paničko. Můj výstřel mířil nazemana, ne navašeho mužskýho.“


    „Á, vida,“ trvala nasvém oborníková, „přiznáváte se, že jste chtěli zabíjet?“


    „Zabíjíme nepřátele, je to naše řemeslo,“ bránil se druhý, „azeman, jak mu říkáte, chtěl pozabíjet nás. Takhle už to chodí natom světě.“


    Vzájemné výčitky aspravedlivý hněv oborníkové Radislavy rozmělňovaly meritum81 našeho vyjednávání azačaly mě notně zdržovat. „Mám pro vás návrh, vojáci,“ prohlásil jsem, stále vestoje.


    „Jsme dragouni,“ opravil mě jeden znich.


    „Nemáme mundůry, poněvadž nechceme nikoho zbytečně poplašit,“ doplnil ho dragoun spistolí. „Váš návrh si vyslechneme, jen mluvte.“


    „Necháte-li mě promluvit sobristovou dcerou,“ přednesl jsem svůj návrh, „aona potvrdí vaše slova, předám vám měšec sžoldem. Co vy nato?“


    „Copak vy víte, kde ji hledat?“


    „Možná tuším,“ odpověděl jsem, „každopádně ji zkusím najít, aaž sní promluvím, řeknu vám, co si myslí ovašem návrhu.“


    „Hezky se to poslouchá, to jistě,“ zaváhal dragoun, co mluvil naposledy, „jenomže jakou nám dáte záruku, že se vrátíte?“


    „Půjčíte mi koně ajá vám tu nechám svůj meč ivšechny zbraně,“ nabídl jsem.


    „Můžeme přijít ožold iokoně,“ namítl dragoun mnou poraněný nakrku.


    Svou obavou mě rozesmál. „Můj meč má cenu dobře tří koní.“


    „Aco když ne?“


    Podal jsem mu jej. „Pořádně si ho prohlédněte!“


    „Já nevím,“ krčil rameny dragoun nad mou chloubou, „meč je pěknej, má tenkou anevídaně pružnou čepel jako mívají ty nejlepší panský kordy, špici ostrou jako jehla akoš je vyzdobenej stříbrem, ale že by měl cenu tří koní? Myslíte to vážně?“


    „Vážně.“


    „Proč tomu máme věřit?“


    „Věřte si, čemu chcete,“ řekl jsem, „jen já vím, kde je měšec uschován, atuším, kde se nachází Blažena. Máte-li pochybnosti, tak mi půjčte ještě jednoho koně.“


    „Ato proč?“


    „Pro toho, kdo se sem dozajista vrátí.“


    „Ato by měl bejt kdo?“


    „Oborníkův Vojta. Jestli umí jezdit nakoni apustí-li ho se mnou jeho matka, pak ho rád vezmu ssebou jako společníka.“


    Oborníkův synek se rozzářil. „Pane Bukovský, já umím jezdit, ale musíte mě vysadit dosedla.“


    „Co nato říká paní maminka?“ zeptal jsem se.


    „Svámi, zemane, pustím Vojtíška idohoroucích pekel,“ pravila oborníkova žena.


    Obrátil jsem se znovu kdragounům. „Stačí vám taková záruka?“


    Ten, co seděl amířil pistolí, zůstal nasvém místě, ostatní kněmu přistoupili, naklonili ksobě hlavy anějakou chvíli se radili. Radislava se mě zeptala, má-li nám dát nacestu nějak proviant, já zavrtěl hlavou apomyslel jsem si, že kdyby tihle dragouni byli skutečnými lotrasy, jistě by mou nabídku odmítli; naopak by se ze mne snažili vymlátit, kde je měšec iBlažena. Ovšem, také já bych je mohl vechviličce všechny nadobro vyřídit, protože vpřítmí jim unikly dvě pistole ukryté pod mým pláštěm, jimž bych vyřídil dva atřetího sporaněným krkem bych zneškodnil ukrytým tesákem.


    Poporadě se dragouni vrátili nasvá místa.


    „Souhlasíme svaším návrhem,“ pravil ten spistolí, „pokud odložíte další zbraň, máte-li nějakou, pak si můžete půjčitinaše koně.“ Když spatřil, jak vytahuji zpod pláště obě střelné zbraně itesák apředávám je Radislavě, zahořekoval: „Pro Kristovy rány, stímhle arsenálem jste moh nás klidně pozabíjet.“


    „Mohl,“ řekl jsem, „ale neudělal jsem to.“


    Obrist-commandant Fridrich přijal proti svým zvyklostem kurýra.


    Obvykle přebíráním depeší aveškerých písemností pověřoval pobočníka, sám choval kečtení odpor, moc mu totiž nešlo. Navíc dostával nepříjemné zprávy odzvědů, že turecký nepřítel začal opět shromažďovat ozbrojence vúseku, jejž spravoval právě on. Jenomže tenhle kurýr byl poddanou duší věnovanou armádě, pocházelzvesnice Grafendorfu, čili zHrabětic, která také patřila jemu, svobodnému pánu zFuchsensteinu. Nedal se odbýt atvrdil, že to je osobní, že přináší důvěrné zprávy oBlaženě, služebné jeho paní, sníž údajně trávila poslední dobu kdesi načeském pomezí nahradě Roštejn.


    „Říkáš, že jsi Potměšil zGrafendorfu?“ zahučel obrist Fridrich.


    „Tak jest, Herr Obrist,“ odvětil kurýr vprkenném pozoru, „nyní veslužbách císařské kurýrní služby, hlavně pro armádu.“


    „Aříkáš, žes viděl mou ženu ajejí služebnou kdesi vČechách?“


    „Tak jest, Herr Obrist,“ potvrdil císařský kurýr atrochu se zapýřil, „totiž viděl amluvil jsem stou služebnou, vaši paní jsem navlastní oči nespatřil…“


    „Aco ti řekla Blažena?“


    „Že je tam zMalenovic odeslali Lichtensteinové.“


    „Proč? Já myslel, že se jich ujali popožáru mé tvrze.“


    „Taky mi to přišlo divný, Herr Obrist, akdyž jsem uviděl, že Blažena je samodruhá, došlo mi, že ji tam uklidili…“


    Obrist zprvu nic nechápal. „Cože ji tam? Uklidili?“


    „Tak jest, Herr Obrist, poptal jsem se, co se povídá. Potvrdil mi to iváš šafář.“


    „Aco se povídá?“


    „Povídá se, že je to proto, Herr Obrist, poněvadž odmítla udat, kdo je původcem jejího outěžku.“


    „Doprdele,“ ulevil si obrist, „říkáš, že Blažena tutlá, kdo ji přefiknul?“


    „Tak jest, Herr Obrist!“


    „Aco nato moje žena…. Tu jsi neviděl?“


    „Neviděl, Herr Obrist.“


    „Anaši malou dcerku, Terezku, jsi viděl?“


    „Neviděl, ta prý zůstala vMalenovicích.“


    „Amoje žena je tam někde bez ní?“


    „Asi ano.“


    „Ale neviděls ji?“


    „Neviděl, Herr Obrist, ale myslím, že jsem ji slyšel.“


    „Co slyšel? Jak slyšel? Mluv, Potměšile!“


    „Myslím, že zrovna vtu samou chvíli, jak jsem se bavil nanádvoří sBlaženou, tak porodila.“


    „Cože dělala moje žena??“


    „Křičela anaříkala při tom, Herr Obrist.“


    „Proč křičela?“


    „Protože rodila, Herr Obrist.“


    „Cože dělala?“


    „Nu, řek bych, že rodila, Herr Obrist.“


    „Opakuj to, himlhergot!“


    „Hlásím, že zrovna rodila…“


    „Drž hubu!“ zařval obrist Fridrich azačal rázovat stanem. „Jestli je to pravda, pak měl ten přiblblej Šternberk pravdu adostal mě při sázce jak ňákýho vola. Že prej to bez chlapa žádná ženská nevydrží dýl než dva roky, kristepaneježíši! Ajá vůl vsadil pytlík stříbra, že to každá pipina musí vydržet, poněvadž ví, že ponávratu zbitevního pole ji musí její starej zabít, chápeš to, Potměšile?“


    „Tak jest, Herr Obrist, musíte ji zabít.“


    „Drž hubu, blbče! Oženě mi šafář nevzkázal nic?“


    „Ne, Herr Obrist.“


    „Akdys byl vlastně natom hradě?“


    „NaRoštejně, Herr Obrist, napomezí Čech,“ odpověděl azamyslel se kurýr, „akdyže jsem tam byl…?“


    „Ptám se, kdy rodila, troubo!“


    „Aha, Herr Obrist, stalo se to počátkem března.“


    „Máme červen.“


    „Tak jest, Herr Obrist, červen.“


    „To znamená, že vnukovi jsou tak tři měsíce, ne?“


    „Tak jest, Herr Obrist.“


    „Aparchantovi mojí ženy taky tolik.“ Obrist se zamyslel, vytáhl zpříruční truhly měšec, potěžkal jej apodal kurýrovi. „Tyhle tolary předáš Blažence jako věno, ať se holka vydá zanějakého sedláka, rozumíš, azbytek ať jí dodá vošoust, co jí to udělal aužil si naní. Však já si ho najdu, můžeš se vsadit. Anemysli si, že si ztoho měšce ukousneš, našel bych si itebe.“


    Dál se vtom rozhovoru nedostali, neboť vešel pobočník ahlásil, že hlídka narazila namenší oddíl Turků, jak se ukrývají kdesi poblíž dragounského plukovního ležení. Obrist poslal pobočníka rozkázat tamborům82 vybubnovat poplach snástupem azapomněl nakurýra. Zavolal burše, aby mu připnul kyrys apomohl doholinek. Usedl kobouvání apovšiml si lelkujícího kurýra, jenž otálel vočekávání nějakých pokynů. „Co tu ještě zacláníš, Potměšile?“ houkl napoddaného rodáka.


    „Hlásím, Herr Obrist, že čekám váš rozkaz!“ vykřikl císařský kurýr.


    „Aha, správně! Kdy se vracíš naMoravu?“


    „Nevím, Herr Obrist,“ odpověděl kurýr, „nesu doVídně nějaké depeše ateprve pak uvidím, kam mě pošlou.“


    „Dobře, dobře, kdy tedy počítáš, že budeš naMoravě?“


    „Zapět, zašest neděl.“


    „Můžeš pro mě naMoravě kromě předání těch peněz něco udělat?“


    „Jistě, Herr Obrist, co to má být?“


    „Aneboj se, dobře ti zaplatím.“


    Pokud si chtěl kurýr Potměšil obristův úkol upřesnit, nedočkal se. Dostanu vběhl jakýsi hauptman ahlásil, že švadrona je připravená vyrazit. Obristův rodák se nestačil pořádně nanic zeptat. „Co mám udělat naté Moravě, Herr Obrist?“ vykřikl pouze.


    „Poptat se, to je jasný,“ odpověděl obrist Fridrich aodcházel.


    „Tak jest, Herr Obrist,“ rozeběhl se zaním kurýr, „ale co se mám poptat?“


    „Kdo ji zbouchnul,“ odtušil obrist už zvýšky koňského hřbetu – aodklusal.


    „Ale, Herr Obrist,“ volal zaním Potměšil, „kterou ztěch dvou?“


    Kurýrovu otázku už obrist Fridrich neslyšel.


    


    Vyrazili jsme soborníkovým Vojtou zbrány Roštejna vsedlech.


    Naštěstí přestalo poprchávat, byť vítr se dosud nevzdal aproudil mezi stromy, vydával hvízdavé ihučivé tóny. Klusali jsme nějakou dobu lesním úvozem směrem kvesnici, až jsem usoudil, že zhradu nemohou slyšet dusot kopyt našich koní, azastavil se, což chlapce překvapilo. „Stalo se něco, pane Bukovský?“


    „Nic se nestalo,“ odpověděl jsem asvezl se ze sedla, „někde tu necháme koně.“


    „Dál nepojedeme?“


    „Ne,“ řekl jsem avydal se dohloubi lesa naodlehlou stranu cesty, kde nebyla hradní obora, „svým odjezdem zhradu jsme zmátli vojáky, myslí si, že jsme odjeli bůhvíkam, ale my se potichu vrátíme kRoštejnu apod hradem navštívíme seník.“


    Chlapec se rovněž svezl ze sedla anásledoval mě. „Řeknete mi, proč?“


    „Aproč bys myslel ty? Třeba tam potřebuji sněkým mluvit.“


    „Vseníku?“ podivil se, ale znejistěl.


    „Budeš se divit, ale před pár lety, když jsi ještě nebyl nasvětě, zavedlo mě pátrání doseníku pod Roštejnem. Pobývali tam přes zimu cikáni avedlo se jim dobře.“ Zastavil jsem se vmlází, uvázal otěže koně kekmeni mladého habru. „Tehdy byl seník ovšem prázdný, dal se tam dokonce rozdělat malý oheň. Víš, myslím si, že by mi tvá maminka prozradila, kam se uchýlily ty dvě ženy, jenomže nás překvapil dragoun apak už nato nezbyl čas. Opravdu tedy netušíš, proč musím navštívit seník?“


    Vojta přivázal otěže koně, byl vylekaný azčervenaly mu uši. „Když tam maminka nosí vnoci jídlo, možná, že teda tuším.“


    „Takže oba cosi správně tušíme,“ řekl jsem.


    Vydali jsme se pěšky aopatrně doubravou směrem kRoštejnu. Postupoval jsem velice pomalu adával si bedlivý pozor, abych byl neustále odpohledu zvěže hradu chráněn stromy anějakým houštím. Bylo teplo asucho, popadané větve stromů praskaly podošlápnutí dost hlasitě, skoro jako výstřely zpistolky, takže jsem musel hledět ipod sebe srozmyslem, kam při každém kroku položím nohu. Vojta mě chytře aobezřetně následoval. Nebylo snadné takhle procházet doubravou, neboť lesní porost vůkol Roštejna povětšinou postrádá houštiny. Většina křovisek bývala vyklučena sohledem naochranu hradu, rovněž imlází bylo poměrně vzácným jevem, ale odchvíle, kdy hrad změnil své postavení astal se jen lovčí základnou panstva, se naobranné prvky už tak přísně nehledělo. Dával jsem pozor inajakýkoliv prudší pohyb, neboť hrozilo vyplašení zvěře ajejí úprk by byl nápadný. Hradní posádka, tedy dragouni, určitě nepolevili vostražitosti. Navzdory veškeré snaze se stalo, že jsem vyděsil straku, jež právě hodovala najakési mršině. Černobílý pták vzlétl svrzavým krákoráním, čímž vytroubil varovné sdělení lesnímu obyvatelstvu, že mu hrozí nebezpečí. Avskutku; vzápětí vzlétlo nad koruny stromů třepetavě aspoplašným štěbetáním hejno opeřenců.


    „Prozradíš mi, Vojto, co otom opravdu víš?“ prohodil jsem pochvíli, jako by nešlo onic důležitého, když jsme se zastavili zamohutným kmenem letitého buku avšechno kolem nás opět utichlo.


    „Ty ženské se ismalým Martínkem musely schovat,“ přiznal Vojta, „to dá rozum, viďte?“


    „Dítě vseníku se jmenuje se Martínek?“


    „Žeť, ale jak víte, pane Bukovský, že je vseníku?“


    „Zaslechl jsem vnoci odtud dětský pláč.“ Dalších pár minut jsme postupovali mlčky apak jsem si ještě pro jistotu přiložil ukazovák před ústa, neboť jsme se ocitli nadoslech odhradu. Kryli jsme se zastromy, dokud jsme nedospěli těsně kodvrácené straně seníku, jejž stavitelé hradu kdysi moudře postavili vně hradební zdi, aby osazenstvo Roštejna ochránili před častým nebezpečím požáru. Cosi mě napadlo, až jsem se sám té myšlenky zalekl. „Nahradě byla dvě děcka?“ sklonil jsem se kVojtovi.


    „Žeť,“ nato tiše Vojta akýval hlavou, „než jedno zabili.“


    Nespouštím oči zhradu aptám se tak, abych nedal najevo rozčílení: „Aty víš, kdo mu to udělal, viď?“


    „Nevím, pane Bukovský.“


    Odpověděl mi se zachvěním vhlase, tak jsem se zeptal znovu: „Možná, že nevíš jistě, kdo zabil maličké dítě, ale něco si otom myslíš, Vojto, nemám pravdu?“


    „Máte pravdu, pane Bukovský,“ zaváhal chlapec amně se roztlouklo srdce napětím, že se konečně dozvím jméno mordýře, jenže Vojta pokračoval, „já si myslím, že musel mordovat samotný ­Satan.“


    Vyhlídka, že případ bude brzy vyřešený, se rozplynula. „Zamordovaný chlapeček se jmenoval Bedřich?“ ověřil jsem si.


    „Žeť,“ vzlykl chlapec, „pojmenovali ho podědečkovi, ten se jmenuje Fridrich ato je prý stejné jako Bedřich.“


    „Mám zato, že bychom mohli zaklepat navrátka seníku,“ vzdychl jsem pochvilce, kdy se mi rovnaly vhlavě všechny poznané skutečnosti. Obešel jsem dřevěnou stavbu a následován oborníkovým synkem dostal se nacestičku pod hradní zdí. Opravdu jsem zaťukal nadvířka. Nikdo se pochopitelně neozval. Vešel jsem dovnitř. Vojta vklouzl zamnou. Vseníku vládlo přítmí, rušené místy ostrými paprsky slunečního světla vnikajícího sem škvírami mezi prkny dřevěných stěn.


    Pozdravil jsem hromadu sena. „Dobrý den!“


    Hromada mlčela.


    „Jsem Jožík Bukovský apřicházím naRoštejn zpověření purkmistra královského města Pelhřimova. Mám vyšetřit příčinu úmrtí děcka, jež bylo zjevně úmyslně usmrcené. Bylo pochováno nakrchově našeho města, ale dragouni, vyslaní pánem zFuchsensteinu, vyzvedli nebožtíčka zhrobu, umístili ho zpátky dotruhlice, aby dopravili pozůstatky ksvému veliteli. Rád bych si promluvil smatkou usmrceného děcka.“


    Opět se nic neozvalo, nepohnulo.


    „Se mnou je tu Vojtěch, synek pana Ferdinanda, aby dosvědčil, že mě zná aže vám ode mne nehrozí nebezpečí.“


    „Žeť, to je pravda pravdoucí,“ prohlásil Vojta směrem khromadě usušené trávy.


    Ponějaké chvíli se ze sena ozval plačtivý ženský hlas. „Co mi chcete? Dopadli jste mordýře?“


    „Ještě ne.“


    „Nechci nic jiného!“


    „Ale já přicházím vyřídit vzkaz odvašeho otce, jímž pověřil dragouny, kteří nyní dlí nahradě ačekají navaše rozhodnutí,“ řekl jsem.


    „Najaké rozhodnutí čekají?“


    „Máte se rozhodnout, vrátíte-li se ksvému otci. Spomocí svého pluku vás ochrání před nebezpečím. Nevím, co vám přesně hrozí, ale obávám se, že je to hodně vážné. Jinak by váš otec neposílal many naštrapáci, která sem trvá několik týdnů. Rozumíte?“


    „Já nevím.“


    „Ptám se, jste si vědoma nějakých hrozeb?“ Neozvala se ajá pokračoval. „Váš otec tak nečiní zrozmaru. Není mi známo, jaké je pozadí události, ale pochopil jsem, že setrváte-li tu, může se vaše rozhodnutí stát znamením.“


    „Jakým znamením?“ ozvalo se konečně ze sena avykoukla hlava včepci.


    „Znamením pro někoho, kdo navás nebo navaši paní číhá snepřátelskými úmysly. Nechápete, co to pro kohosi může znamenat?“


    „Ne,“ rozplakala se, „já vím, že mi zabili synka.“


    „Vaše setrvání může znamenat, že vaše paní je stále ukrytá naRoštejně.“


    „Akdyž se vrátím kpanu Fridrichovi?“


    „Pak ten, co číhá, pochopí, že vaše paní tady už není; že prostě zmizela neznámo kam.“


    „Počkejte!“ řekla hlava včepci, opět zmizela vseně aznovu se vynořila. „Dobrá, vrátím se svámi nahrad, když myslíte, ale jděte ven, já tam hnedka dojdu.“


    Vyšli jsme sVojtěchem před seník.


    „Vrátíme se domů?“ zeptal se mě chlapec před seníkem.


    „Mluv tiše, mohli by nás zhradu zaslechnout,“ napomenul jsem ho. „Až vyjde Blažena ven, ihned sní zmizíš vlese. Opatrně se vydáte knašim koním. Tam počkáte. Rozuměls mi?“


    „Žeť, pane Bukovský, počkáme ukoní,“ hlesl tiše Vojta.


    Dlouho jsme před seníkem nečekali. Otevřela se dvířka, znich vyšla žena aoslněná denním světle mžourala, aby se rozkoukala. Byla bledá, asi tak dvacetiletá, nasvůj věk dost při těle. Tvářila se utrápeně, čemuž se nebylo co divit při vědomí toho, co měla zasebou. „Já… já jsem Blažena,“ špitla, stále slzela autírala si oči inos dorukávu.


    „Seberte se, Blaženo,“ řekl jsem jí, „ajděte sVojtou potichu dolesa avyčkejte.“ Potom se Vojta snemanželskou dcerou obrista Fridricha vnořili dostínů doubravy. Vrátil jsem se doseníku.


    „Vím, že jste tady, paní baronko,“ pravil jsem opět dohromady sena, „aže se tu ukrýváte smalým Martínkem ze zoufalství adlíte vtísni nepohodlí. Také se obávám, že vám hrozí nebezpečí, achci vám navrhnout možnost úniku.“


    Pochvilce se tlumeně ozval příjemný hlas. „Asi mi nezbývá než vám uvěřiti.“ Vzápětí se částečně vynořila ze sena žena se spícímděckem vnáručí. „Přiznám se, že uvítám každé řešení, abych konečně mohla se synkem opustiti tuhle strastiplnou skrýš.“


    „Chápu vás, paní, pobývat vseně isdítětem musí být velmi těžké,“ zašeptal jsem, „leč hned vás odvést nemohu.“


    „Pro smilování Boží, poskytujete mi naději avzápětí mi ji berete. Musíme odsud pryč, nedovedete si představiti, jak jest úmorné neustále trnouti, kdy se děcko probudí asvým křikem prozradí tento úkryt.“


    „Leccos si představit dokážu,“ řekl jsem, „ale nechápu, jak se vám daří dítě uspat.“


    „Paní Radislava sem nosí spokrmem pro dítě iodvar zmakovic.83“


    „Sapristi,“ ujelo mi zaklení anezastíral jsem zděšení, „vy držíte kloučka vespánku spomocí opia? To je hrozné!“


    „Myslíte, že mě to neděsí? Má to ovšem potřebný účinek.“


    Otom účinku měla asi pravdu, někdy asi účel přece jen světí prostředky. „Řekněte mi, naco jste tu vlastně čekaly?“


    „Až pan Ferdinand najde vhodnější pobyt. Když nás ukrýval, nemeškal slíbiti, že nás tu nemíní dlouho nechati.“


    „Pan oborník Ferdinand byl ošklivě postřelený adosud je vbezvědomí.“


    „Ach Bože,“ zalkala baronka, „proti nám se snad spiklo celé peklo!“


    „Nebe to určitě nebylo, ale mě zavámi žádný čerchmant neposlal,“ poznamenal jsem podrážděně. „Musíte vyčkat dotmy. Vrátím se aodvezu vás dobezpečí, spolehněte se,“ ujistil jsem ji.


    „Chovám kvám důvěru, aniž vím proč.“


    „Prosím vás, obrňte se trpělivostí, vydržte tu. Víc zatím nechtějte vědět.“


    „Jakže se jmenujete?“


    „Jožík Bukovský.“


    „Děkuji vám, pane Bukovský!“


    „Nemáte zač, paní, anyní mám nejvyšší čas vydat zavaší Blaženou aoborníkovým synkem. Vnoci se dozvíte, kde vás míním ukrýt, avy mi jistě řeknete, co všechno se vlastně stalo, aprozradíte mi své další představy.“


    „Co mohu míti zapředstavy? Jediné, počem toužím, je dostati se konečně odtud!“ povzdechla hluboce avnořila sesdítětem zpět dosena.


    Ajá se nenápadně azdohledu hradu vrátil kekoním domlází.


    
      
        72 Zadní chasa (slang.) – Vojenské úvary byly doprovázeny tzv. „zadní chasou“, již tvořili většinou rodinní příslušníci najatých žoldáků, ale i žebraví invalidé. Neúčastnili se bojů, po skončení bitvy se však vrhali na válečné pole, sbírali cennou výzbroj, zbraně, oděvy a další věci padlých vojáků jako kořist pro vítěze i pro vlastní potřebu. Za takovou možnost pohřbívali padlé, většinou do hromadných hrobů.

      


      
        73 duch Dyma – Legendy o Dymovi se tradují odnepaměti, doložitelně od 15.století. Tento lesní duch má ve své oblasti podobné suverénní postavení jako mnohem populárnější Krakonoš v Krkonoších. Dobrák to ale není. Možná vyjadřuje nelítostný zákon divočiny; například prý měl velkou radost z polomů a lesních požárů, které často svým létáním rozdmychával.

      


      
        74 Harcovník – předvojový bojovník. Slovo má původ ve slověharcownik, což býval rytířpohybující se před hlavním tělesem armády a vyhledávající samostatné souboje s nepřátelskými protivníky ještě před zahájením hlavní bitvy.

      


      
        75 Gemeiner (něm.) – vojín. NázevGemeinermá původ v pojmugemeiner Knechtčigemeiner Soldatz dob žoldnéřských vojsk a všeobecně začal být používán ke konci Třicetileté války.

      


      
        76 Ofěra – (lat.offertorium, obětování) jsou dary, jimiž věřící přispívají nacírkevníúčely.

      


      
        77 Jízdy králů byly v Evropě velmi hojným a běžným jevem. Například v době barokní se v Rakousku a Bavorsku na farnostech konaly objížďky na koních, vždy v den světce, kterému byla příslušná farnost zasvěcena. Oslavy pronikly i do farností německých obcí na jižní Moravě. Tyto svátky byly převážně spojené se světcem Leonardem.

      


      
        78 Nemanželsky narozené děti bývaly v matrikách označovány jako „narozené vbotě“, popřípadě s poznámkou, že jejich otec je na vandru. V minulých staletích případy, kdy se otec hledal nebo se příliš dlouho „rozmýšlel“, nebyly až takovou vzácností. Zejména u chudších vesnických a městských vrstev (děti chudých nádenic a služek) nemají (ještě i ve dvacátých a třicátých letech 20.století) velice často uvedeného otce svých dětí, popř. se u nich objevuje děkanem dopsaná formulace, že „se dodatečně dostavil pán XY, který před dvěma důvěryhodnými svědky vyjevil, že dítko jest jeho a se souhlasem matky dítěte mu dává své jméno…“.

      


      
        79 Frajtr (z něm.) – svobodník, ze slova gefreiter. Výraz zlidověl i u nás. Jde o německý, švýcarský a rakouský ekvivalent pro nejnižší vojenskou hodnost, na kterou mohl být povýšen i obyčejný voják. Jako vojenská hodnost existuje nejméně od 16.století.

      


      
        80 Uvnitř hradu Roštejn nebyly maštale pro více než dva koně: hosté museli ustájovat koně vpodhradí vpřístřešcích.

      


      
        81 Meritum (lat.) – jádro věci; vlastní obsah věci; podstata.

      


      
        82 Tambor (z franc.) – vojenský bubeník (vrakouské armádě později i název pro kapelníka).

      


      
        83 Mák zahradní nebo též opojný (P.somniferum) se seje zhusta na polích a v zahradách. V Orientu nařezávají nezralé tobolky, z nichž prýští mléčná šťáva, která po uschnutí tvoří opium. Něco této látky zůstává i vmakovicích, než úplně dozrají. Rozeznává se rozmanité opium. V mírné dávce má na člověka účinek uspávající a vzbuzující pocit rozkoše a líbezné sny.

      

    

  


  
    Kapitola šestá


    Tolary


    „Zavolej mi Albína,“ nařídil obrist-commandant pobočníkovi.


    Dragounský pluk, jemuž vBanátu velel Fridrich, svobodný pán zFuchsensteinu, měl zasebou vposledních dnech několik drobných šarvátek. Nazdárné vyřešení si vystačily jednotlivé setniny imenší útvary, leč popředchozíchbitvách vznikla potřeba dát znovu dopořádku celou formaci. Bylo nutné pospravovat notně pošramocené výstroje iporouchanou výzbroj, ošetřit koně ipostroje, ahlavně zacelit nejrůznější šrámy natělech ačasto izraněných duších. Zejména utěch, kteří ztratili blízké přátele, ať již zřad vojenských druhů, či rodinných příslušníků, neboť armádu doprovázeli inejrůznější příbuzní. Čerstvé vdovy anáhlí sirotci se potřebovali utěšitmodlitbami avyplakat ze sebe žal. Vtuto chvíli měli plné ruce práce hlavně felčaři, ranhojiči, mastičkáři, pradleny, ševci, lazebníci, podkováři, sedláři, zbrojíři, markytánky avneposlední řadě ipolní kuráti. Jeden ztakových horlivějších sluhů Páně, jak si pastoři rádi říkají, opakovaně žádal plukovního velitele ozakročení vopakovaně hříšném počínání jednoho zdragounů.


    „Přejete si zavolat gefreitera Albína, pane barone, toho, co má bílé vlasy?“ zeptal se obrista pobočník pro jistotu.


    „Správně, chci toho, co dělá průsery,“ odplivl si obrist, „nejprve se mi zamlouval, že se sTurky nemazlí, jenže přišel kurát astěžoval si. Nikdo Albínovi neporoučel, aby nepřátelům vypichoval oči, páral znich zaživa střeva amiškoval je. Tys mu to doporučil?“


    „Chraň Bůh, pane barone!“ pokřižoval se lajtnant. „Pravda, je ztoho nepříjemnost. Kurát se poptával iumne, co sním hodláte udělat.“


    „Se mnou kurát mluvil už několikrát, káral mě jak nějakého usmrkance, kázal otom, že jako křesťané musíme milovat bližního svého anečinit mu bolesti… Vůl jeden!“ ulevil si obrist Fridrich. „Já nato, otče milený, aco nepřítel, co ten? Ten snad může našincům uřezávat uši, nosy, kule… Co myslíš, že mi ten kurát řekl?“


    „Nevím, Herr Obrist.“


    „Odpověděl mi nämlich stejně jako tobě.“


    „Co sním hodláte provést, pane barone?“ zeptal se znovu lajtnant.


    „Co by?“ rozhodil obrist rukama, jako by se vzdával, ale olíznul si přitom rty jak podobrém jídle. „Dáme našeho Albína načas kledu… Co tu stojíš jak panák napoli? Jdi už pro něj konečně!“


    Ajen co se lajtnant vzdálil ze stanu, sáhl Fridrich dopolní přenosné truhličky, vytáhl nasvětlo, jak říkával láhvi zvypálené hlíny, „flaštičku mou krásnou požehnanou“, vníž ukrýval chutnou bosenskou pálenici ze slív. Vytáhl zdravým chrupem zátku, naléváním tekutiny dopohárku se nezdržoval. Co učinit sAlbínem, věděl. Pořádně si přihnul. Měl otom už pár týdnů jasnou představu, pouze sbíral odvahu knatolik pádnému rozhodnutí, aby nešlo vzít zpátky. Přihnul si znovu, říhnul, nadalší lok však už nedošlo, přihlásil se bělovlasý provinilec.


    „Přišel jsem naváš rozkaz, Vaše Milosti, Herr Obrist-commandant!“ hlásil se Albín Fridrichovi až příliš lichotivým oslovením.


    „Stůj, ani se nehni, dostaneš ode mne kapky!“ nařídil obrist Fridrich Albínovi. „Víš, panáčku, co to znamená?“


    „Vím, Herr Obrist,“ odvětil Albín, „necháte mě zbičovat.“


    „Aproč?“


    „Poněvadž mučení nepřítele je přísně zapovězeno.“


    „Proč to teda děláš, chlape?“ zařval obrist Fridrich.


    „Zlásky kbližnímu, Herr Obrist.“


    Obrist se zarazil. „Co to povídáš zablbost? Opakuj mi to!“


    „Zlásky kbližnímu, Herr Obrist.“


    „Cože to?“


    „Když má bližní skonat, měl by se nato těšit aživota nelitovat, Herr Obrist.“


    Obrist nechápavě vrtěl hlavou. „Jak tomu mám rozumět? Člověk se má těšit navlastní smrt?“


    „Kdo trpí, Herr Obrist, těší se nasmrt jako navysvobození.“


    „Kdes to sebral?“


    „Říkávala to bába aponí zase moje máma, Herr Obrist.“


    „Co to meleš?“


    „Zbolesti se zrodíš, vbolesti zajdeš. Tak to říkávaly unás ženský. Herr Obrist, když má jeden umřít aodejít ztohoto světa, aniž by otom věděl anemá čas se nato pořádně připravit, je to jeho velká škoda. On potřebuje znát, že přichází jeho poslední chvíle. Nejlepší pak je, aby povlastním konci toužil atěšil se převelice nato, až zhebne natrvalo.“


    „Takže, oslepíš-li ho, tak on prosí Pána Boha, aby si ho radši vzal ksobě, když už nemá nic uvidět navlastní oči, třebas nějakou pěknou ženskou,“ snažil se pochopit obrist vyřčené. „Anebo když mu vykucháš střeva, tak on chce radši pojít, než aby se už nemohl pořádně vysrat… Podle tebe je vykleštěný slepec blažený štěstím apřekypuje vděčností zatvou láskyplnou službu?“


    „Tak jest, Herr Obrist.“


    „Chceš říct, že mu týráním vlastně pomáháš?“


    „Tak jest, Herr Obrist.“


    „Znám to jinak,“ zamyslel se obrist Fridrich azačal rázovat postanu. „Unás nachlumu Fuchsensteinu avůkol, včetně uděkana, se říkávalo, že když někdo nečekaně anáhle umře, že se mu dostalo milosti odPána Boha. Aptám se tě, proč?“


    „Nevím. Proč, Herr Obrist?“


    „Protože sejde ztohoto světa aneví otom. Nemá ani ponětí, že umřel.“


    „Jinej kraj, jinej mrav, Herr Obrist.“


    „Nesmysl! Tvoje Jihlava není zas tak moc odlišný kraj než moje zboží,“ prohlásil obrist, zastavil se namístě apřimhouřil oči, jako by zrovna chtěl sdělit cosi žertovného. „Musím přiznat, že natom, co mi tu říkáš, něco teda je,“ zamrkal lišácky. „Pořád mi nejde dohlavy, jestli Turci umírají rádi, nebo neradi, když se nasmrt tlačí tak houfně. Co myslíš?“


    „Chci jim to ulehčit, aby věděli, že nastal konec.“


    „Bližnímu je třeba konat dobro, stím já vřele souhlasím, jenže kuráta bych radši otom nezpravil,“ zasmál se obrist asotcovským porozuměním dloubl párkrát Albína ukazovákem dohrudi. „Víš, co udělám?“


    „Nemám ánuňk, Herr Obrist.“


    „Nenechám tě zbičovat zaneposlušnost,“ znovu bělohlávka lišácky dloubl, „když mě ovšem poslechneš.“


    „Vás, Herr Obrist, poslechnu naslovo.“


    „Nesmíš kurátovi naoči, víš to?“


    „Věřím vám, Herr Obrist.“


    „Dobrá, když poslechneš, tak poslechneš, aproto tě někam napár neděl pošlu.“


    „Akam, Herr Obrist?“


    „Povalíš zamou dcerou Blaženou, aby ti dala svůj měšec tolarů. Rozumíš?“


    „Moc ne, Herr Obrist,“ podivil se bělovlasý Albín abylo to snad poprvé, kdy se zatvářil nejistě. „Proč by mi vaše dcera měla dávat měšec tolarů?“


    „Protože já jí potom dám jiný měšec, chápeš to?“


    „Snad ano, Herr Obrist.“


    „Provedeš-li ovšem přesně to, co máš udělat.“


    „Udělám, co si přejete. Kde ji najdu, Herr Obrist?“


    „Nahradě Roštejně, je to kousek odTelče.“


    „Vím, kde to je, Herr Obrist.“


    „Napíšu ti nejprve glejt ozvláštním poslání, písař ti naněj plácne pečeť, načež si můžeš beztrestně sundat mundůr,“ pravil obrist Fridrich. „Apotom až doodvolání zapomeneš, jak se jmenuješ!“


    „Rozkaz, Herr Obrist!“


    „Dobrá, jak se tedy jmenuješ, Albíne?“


    „Nijak, Herr Obrist!“


    „Výborně, chlape! Ateď maž připravit sebe ikoně nadlouhou cestu ateprve potom ti sdělím podrobnosti.“


    „Rozkaz, Herr Obrist!“


    „Odchod!“


    


    Mraky naobloze rozehnal vítr aslunce začínalo pálit.


    NaRoštejně mě už netrpělivě vyhlíželi, ale když se mnou uviděli plačící Blaženu, uklidnili se. Nanádvoří se to už hemžilo drůbeží vypuštěnou zkurníků azuzavřených kotců se ozývalo psí kňučení. Zchléva bylo slyšet hladové mečení kozy, již si tu drželi kvůli mléku pro děti, vedle jejího stání řehtal jediný koník. Koně dragounů byli drženi proti zvyklostem přímo nanádvoří, nedaleko malého hnojiště, odkud svému hejnu vládl statný kohout. Nemohl jsem si nevšimnout, že všichni muži, co nanás nahradním nádvoří čekali, svírali mezi zuby dýmky, jimž říkali fajfky, anasávali dosebe dým zlupenů nazývaných tabák. Tuto rostlinu jsem poznal, neboť ji vPelhřimově pěstoval můj dobrý známý, městský zahradník. Dýmky dragounů byly zhotovené znějaké kosti, pouze starý fortnýř měl vpuse dýmku dřevěnou, ale nedýmal, asi neměl co. Ponašem příchodu se jeden zdragounů ujal koní, oborníková Radislava se vrhla se zvídavými otázkami nasynka aihned ho odvedla kamsi stranou, fortnýř zůstal nevzrušeně sedět azbývající dva mani povstali auklonili se před Blaženou.


    Dragoun sobvázaným krkem posouboji se mnou spustil připravenou řeč. „Jste prosím svobodná paní Blažena, baronesa, dcera našeho velitele obrista-commandanta Fridricha, svobodného pána zFuchsensteinu?“


    „Tož tak, jsem to já, Blažena, pánova dcerka, to máte pravdu, jenomže levoboční,“ popotáhla autřela uplakané oči. „Otom, že bych byla paní abaronesa, nevím. Baronka je unás jedině pánova žena.“


    „Avy víte, kde je paní baronka?“


    „Vím,“ pravila Blažena, málem se prořekla, ale zachytila můj pohled aopravila se, „co to plácám, věděla jsem to, ale pak odešla ajá nevím kam.“


    „Komu jste odevzdala měšec tolarů, co vám poslal otec?“


    „Dala jsem je dotruhličky knebožtíčkovi Bedříškovi, aby měl nafunus. Ataky jakožto odměnu pro toho, kdo najde mordýře.“


    „Je pravda, že vás tu noc někdo přepadl?“


    „Je, zažila jsem doteky vetřelce, možná mordýře…“


    „Můžete nám popsat, jak vypadal ten noční vetřelec?“


    „To těžko,“ znovu začala naříkat, „byla tma, neviděla jsem ho. Vlezl kemně dokomnaty, kde jsem spala, dlaní mi ucpal pusu, ruka mu smrděla, hučel mi doucha, abych se nelekala, že si jde pro ten měšec, ajak sundal ruku zmojí pusy, začala jsem řvát strachem…“


    „Apak?“


    „Pak nic. Zmizel stejně, jak se objevil. Hnedka, pochvilince, vešel pan oborník spistolí aběžel ho hledat. Nikoho nechytil. Nikdo neví, jak se moh ten chlap dostat nahrad,“ opět se rozplakala azajíkala se. „Přišlo mi jako divnost, že se Bedříšek potom randálu ařevu nerozplakal… Běžela jsem kekolíbce… Nedýchal… To byl ten nejhorší děs …“


    Dragoun chvíli bezradně přešlapoval. „Co bylo potom?“ chtěl vědět.


    „Aco?“


    „Ptám se, co se stalo potom?“


    Blažena si utřela uplakané oči. „Jak potom?“


    „Prostě, potom… Co se stalo ráno pomordu synka?“


    „Ráno jsme dali synka dotruhličky…“


    „Apak?“


    „Potom jste se sem přiharcovali vy achtěli zrovna tak ty peníze, pak itu truhličku sBedříškem, jenomže pan oborník Ferdinand nás schoval avám ujel.“


    „Pravda, ujel až doPelhřimova, ale my truhličku sobristovým vnukem máme, taky poněm máme všechny věcičky, ivás máme avšechno dovezeme kpanu otci. Jenom ty tolary nemáme…“


    Přerušil jsem dragounovi řeč. „Měšec stolary se nalézá umne, jenomže já se odvás dosud nedozvěděl, zaco je máte dostat.“


    „Je to náš žold,“ odpověděl mi dragoun.


    „Ptám se znovu: zaco?“ řekl jsem dost hlasitě, až nastalo úplné ticho. „Majitelka tolarů je určila napohřbení svého nebohého dítěte, jejich část věnovala jako odměnu zadopadení vraha. Hrobník dostal již zaplaceno, ale nevím pranic otom, že vy byste někoho dopadli.“


    Poslední slova zaslechl dragoun, ten, co byl ošetřit koně. Přiběhl atvářil se velice nerudně. „Chcete nás okrást?“ zakřičel.


    „Chraň Bůh, svůj podíl dostanete, slovo dodržím,“ řekl jsem, „nedám však jediný tolar navíc, co by mi pan obrist neodsouhlasil.“ Zabralo to. Nanádvoří nato nikdo ani necekl, poněvadž netušili, neznám-li se sobristem nějak blíž nebo neznám-li kněmu cestičku. „Chci vědět přesně, co všechno jste měli zaty tolary vykonat.“


    „To tedy ne,“ ozval se třetí dragoun, jenž dosud mlčel, „snad si nemyslíte, že budeme vykládat zrovna vám, co je mezi námi aobristem? Nato zapomeňte!“


    „Jak myslíte, vaše tolary jsou pořád umne,“ pokrčil jsem rameny.


    Naštěstí zakročil ten sovázaným krkem. „Počkej, Bruno,“ krotil dragouna, jemuž vztek zbarvil obličej doruda, „nejprv se zkusíme domluvit.“


    Vzteklý Bruno cosi zahuhlal aneochotně odstoupil.


    „Cože to chcete vědět?“ zeptal se ten sovázaným krkem.


    „Chci vědět, co jste měli vykonat,“ opakoval jsem, „aco ztoho se vám povedlo.“


    „Můžeme se poradit?“ zeptal se dragoun.


    „Proč ne, ale buďte mi raději nadohled!“


    Mezitím se zvedl starý fortnýř aotevřel bránu paní oborníkové, která se sVojtou vydala dovsi Doupě zasvým mužem. Ta chvilička, kdy mi pohyb starce naokamžik zakryl výhled nanerudnéhodragouna, stačila nato, aby vytáhl svou pistoli.


    Vystřelil.


    Minul mě těsně.


    Rána vyděsila všechno nanádvoří. Slepice se spoplašeným kdákáním rozletěly dovšech stran. Kule se však zaryla těsně ustřevíce Blaženy, která vtu chvíli seděla nakamenné lavici vedle mne, aksmrti ji vylekala. „Ty hovado přiblblé!“ spustila nastřelce, naráz přestala plakat, zvedla se, přiskočila kněmu, vytrhla mu zruky pistoli, odhodila ji nahnůj či bůhvíkam, napřáhla pravici auštědřila mu políček, zanějž by se nemusel stydět ani kovář. „Víš, co máš vhlavě? Tak já ti to povím, ty cape smrdutý, vypelichaný kanče, vhlavě máš velikánské kravské lejno, co ti tvá matka podávala místo kaše, trúbo, ateďka koukej vyklopit, co chce odvás vědět zeman Bukovský, nebo si všichni tři odvalíte zamým otcem bez jediného stříbrňáku, aj beze mne, vy sebranko!“


    Ušetřila mi námahu.


    Blaženin slovní vodopád zasáhl dragouny mnohem citelněji než mé domlouvání. Pokud se mínili poradit, co ajak jsou mi ochotni vyjevit zobristova rozkazu pro svou misi, upustili odtoho. Bez dalších cavyků prozradili pozadí úkolu slovy onoho poraněného. „Povím vám, co můžu vyjevit,“ zašklebil se apromluvil. „Náš pan obrist-commandat se dozvěděl, že najeho ženu kdosi chystá zlou zákeřnost, snad prý ze strany familie toho, co ji násilím sved aurobil jí děcko. Nás vyslal, abysme tomu zabránili azneškodnili ionoho lotra, co ho najali natu špinavou robotu, anamístě mu vykopali díru dohrobu. Anakonec že máme dopravit dceru avnuka, že si je povartuje sám apak si to tvrdě vyřídí istou zrádnou familií…“


    „Adál?“


    „To je všecko.“


    Nezdálo se mi, že by to byla vyčerpávající výpověď. „Nu, nemyslím si, že by se vám podařilo vykonat vše, co jste měli učinit jako úkol,“ podotkl jsem, „spíš se nezdařilo nic. Jediné, co možná dokážete, je, že přivezeteotci jeho dceru, avšak namísto živého vnuka mu přivezete truhlu sjeho ostatky. Omordýři nemáte ani tušení.“ Dragouni mlčeli jako zařezaní, atak jsem se jich ještě zeptal: „Oobristově ženě ajejím dítěti jste žádné pokyny nedostali?“


    „Ne,“ odpověděl dragoun, „oní nepadlo ani slovo, chtěl přivézt dceru avnuka.“


    „Co se stane, objeví-li paní obristová znovu tady naRoštejně?“


    „Pak by se mohla vrátit naFuchsenstein… Pan obrist asi počítá stím, že se paní baronka vrátí aujme se natvrzi svých povinností.“


    „Tohle je váš dohad, nebo jste to vyslechl navlastní uši?“ zeptal jsem se.


    „Nu,“ hluboce se zamyslel, „něco jsem zaslechl, něco domyslel.“


    „Takže to nevíte jistě.“


    „Spíš asi ne,“ blekotal.


    Byl nejvyšší čas, abych řekl konečné slovo. „Dobrá, uděláme to takhle, pokud stím souhlasí majitelka těch tolarů. Dostanete třetinu měšce, což znamená polovinu zbývající sumy zabezpečné dopravení plukovníkovy dcery napatřičné místo. Zbývající třetinu obdrží ten, který dokáže spolehlivě odhalit aurčit mordýře. Jste stím srozuměni?“


    „Tož, to je správné,“ vyhrkla Blažena, „takto jsem to vymyslela.“


    Pohlédl jsem nadragouny, mlčeli, atak mi nezbylo nic jiného, než opakovat. „Tak co, berete to, vojáci?“


    Tvářili se zklamaně, ne-li přímo smutně, amlčeli.


    „Sapristi,“ zařval jsem, „souhlasíte, nebo ne!?“


    Váhavě, leč posléze jeden podruhém napodmínku kývli.


    Potom to šlo rychle.


    Ode mne obdrželi hrst tolarů, Blaženu vysadili nahnědáka, jehož předtím snemalou námahou přitáhl jeden zdragounů pojejich padlém druhovi; obristova dceruška se naštěstí dokázala rozkročmo posadit dosedla anavíc souhlasila snávrhem cestovat doBanátu vchlapeckém převlečení.


    Dragouni odtáhli zRoštejna bez rozloučení, jejich odjezdu nikdo nelitoval.


    


    Obrist Fridrich se procházel před svým polním stanem.


    Ležení pluku vyhlíželo pokojně, kolem stanů plály ohně, nanich ženy dragounů připravovaly vkotlích teplé pokrmy, vedle zas opékaly narožních iroštech celá zvířata, voly, jehňata, prasata, ulovenou divokou zvěř, ptáky aryby. Znedalekých stanových stájí se ozývalo flémování84 bujných hřebců. Udobře osvětlených vchodů posedávaly hloučky dragounů. Vojáci se bavili hrou vkostky aběhem chvilky prohrávali žoldy. Nad ležením se kupily mraky, zdálky občas zahřmělo. Obrist ale okolí moc nevnímal. Dusal sem atam, pak stanul, zavolal pobočníka, akdyž lajtnant vyběhl před stan, zahučel naněj: „Hanzi, pořád nemáš zprávy otěch čtyřech, co jsem poslal naMoravu pro mou starší dceru avnuka?“


    „Nikoliv, pane barone.“


    „Asi ho nemůžou chytit,“ pravil zamyšleně obrist.


    „Omlouvám se, nerozumím,“ zarazil se pobočník. „Koho měli chytit?“


    „Koho? Ale nic, nic!“ zarazil se iobrist amávl rukou, jako by to chtěl odbýt. „Nic neměli chytit.“


    „Neměli chytit nic, pane barone?“


    „Ale ne, měli chytit někoho.“


    „Smím se tedy zeptat koho, pane barone?“


    „Koho?“ opakoval roztržitě obrist. „Prostě toho, koho poslali, aby umlčel svědectví mé dcery asnad imé ženy.“


    „Kdo aproč toho někoho poslal, prosím?“


    „Celá ta zasraná rodina, co může zaobtěžkání mé ženy ijedné zmých dcer.“


    „Omlouvám se ještě jednou, pane barone,“ pravil lajtnant sprovinilým výrazem, „nic nechápu. Promiňte, prosím, ale ojakém provinění rodiny mluvíte? Rozumím-li správně, pak se naobtěžkání vaší ženy idcery podílelo více osob? To by šlo spíš oznásilnění, není-liž pravda?“


    Obrist Fridrich nejprve vetváři silně zrudnul, vzápětí se však rozjasnil, přiskočil kpobočníkovi, popadl ho dlaněmi zaobě tváře avtiskl mu vroucí hubičku. „Tak to jistě bylo, lajtnante, šlo ohnusné znásilnění, máš postřeh azasluhuješ metál.“


    „Děkuji, Herr Obrist. Co hodláte učinit?“


    „Už jsem učinil. Poslal jsem kaprála Prohazku se třemi maníky, aby našli toho najatého gaunera anamístě zlikvidovali. Jenže nemám žádné hlášky, co se tam děje. Myslel jsem, jestli se něco nedoneslo ktobě.“


    „To bych vám hned pověděl, nevím nic,“ prohlásil lajtnant, „leč věřím, že vaše rozhodnutí našlo požehnání uNejvyššího.“


    „Taky myslím,“ kývl obrist Fridrich spokojeně.


    Spustil se prudký déšť.


    Obrist Fridrich utekl před sprškou dosvého stanu apochvilce mu naskočily vrásky. „Co jen se stěmi čtyřmi maníky děje?“ bručel si pod fousy. „Člověče, asi tuším, co bych měl co nejdřív udělat.“


    „Aco, pane barone?“ zeptal se úslužně pobočník.


    „Napsat testament,“ prohlásil rozhodným hlasem obrist Fridrich.


    Nakonec jsme zůstali nahradě sami sfortnýřem.


    Znovu jsem rozvažoval osvém poslání: mám najít mordýře dítěte, jehož matkou, jak jsem zvěděl, byla nemanželská dcera jakéhosi obrista Fridricha, svobodného pána zFuchsensteinu. Mrtvé dítě dostalo jméno Bedřich, udělené bez křtu, zato nápadně připomínající germánskou podobu jména Fridrich. Přestože celá ta smutná věc byla opředena řadou nejasností, jedno bylo nabíledni; pachatel musel přijít zvenku, neboť jiný muž kromě fortnýře aoborníka se uvnitř nenacházel.


    Záhadou tudíž zůstávala otázka, jak se vrah mohl dostat nahrad.


    Bylo již řečeno, že Roštejn není žádnou nedobytnou pevností, dokonce nemá ani žádné hradby. Rozlehlé nádvoří je kolem dokola obehnáno vzájemně průchozími budovami, jež mají zvnější části vysoké zdivo, téměř bez oken. Apokud se navnější zdi přec jen nějaké okno nachází, je vnedosažitelnévýšce aopatřené navíc bytelnou okenicí. Bezpečnost hradu střeží věž, trčící vysoko nad koruny inejvyšších stromů okolních lesů jako nějaký varovný prst. Jediným vstupem naRoštejn, krom tajných dvířek vedle senkrovny, jsou silná vrata vbráně hradu. Ata mají spolehlivého aobezřetného strážce vosobě starého fortnýře.


    „Všiml jsem si, že vytrvale cumláte zhaslou fajfku,“ zeptal jsem se ho naopuštěném nádvoří. „Copak nemáte doní tabák?“


    „Tabák došel,“ odpověděl stařec smutně, „ale získal jsem semínka odzahradníka ze zámku vKamenici už onehda, jak sem přijel pro zastřelenýho jelena. Ateď čekám, až tý rostlince narostou pořádný lupeny, pak je vysuším anacpu si.“


    „Fajfku jste někde koupil?“


    „Ikdež, hlavičku jsem si vyřezal zpěkně suchýho kousku habrový větve, troubel zlísky, kouřovej otvor jsem vypálil rozžhaveným drátem.“


    „Jste šikula.“


    Fortnýř se pochvalou zapýřil. „Aco vy, pane Bukovský? Zemani nekouřej?“


    „Zatím ne, ale možná jednou začnu,“ řekl jsem. „Víte, co mi vrtá hlavou?“


    „Nevím, co?“


    „Jestli je možné dostat se dovnitř hradu jinak než bránou?“


    „Kdepak, to nejde. Jedině pohodně vysokém žebříku asekyrou rozmlátit okenici…“


    „Arozmlátit okenici potichu nelze,“ dodal jsem.


    „Žeť,“ potvrdil fortnýř, „to by probudilo ivola.“


    „Aco bránou?“


    „Tu hlídám já, ajak jste poznal sám už před léty, jsem jako pes.“


    Před léty mě skutečně nepustil krátce posetmění dovnitř amusel jsem iskoněm počkat vseníku naráno. „Copak sem už nechodí cizí osoby?“


    „Poslední dobou, když není zrovna hon – to se sem sjíždí houfně panstvo –, zavítá knám málokdo. Co já vím, hlavně sem zajíždějí kurýři snějakými psaními, ale ty já už znám…“ Náhle se zarazil. „Až najednoho…“


    „… koho jste neznal?“


    „Žeť, dorazil jednou takhle vnoci, vzbudil mě, že nese důležitou depeši místo Potměšila, kterej zrovna marodí… Povídal, že to musí předat zruky doruky aže to bude jenom mžik, koně že nechal vlese aže hnedka odkvačí.“


    „Kurýr, avnoci?“ podivil jsem se.


    „No ba, jsou itací. Málokdy jezdí zatmy, ale občas přijedou. Nejvíc, když nesou naposlední chvíli hlášku, že Jeho hraběcí Milost je zrovínka nacestě sem.“


    „Ajak kurýr věděl, kam má jít zabaronkou?“


    „Ukázal jsem mu to… Navíc tam napatře zrovínka plakalo její děcko.“


    „Jak jste poznal, že pláče to barončino?“


    „To mi bylo jedno, který naříká, budovu ipatro měly obě stejný, jistě se tam optal.“


    „Vždyť byla tma.“


    „Svítil trochu měsíc, atak jsem ani nezapaloval fakuli, navchod dobudovy bylo vidět dobře,“ vysvětloval fortnýř atvářil se, jako by přesvědčoval hlavně sebe, „no, řekněte, zemane, nemám pravdu?“


    „Nevím,“ řekl jsem, byť mi bylo jasné, že stařík jaksi licituje, „anevzpomínáte si, jak dlouho trvalo tomu nočnímu kurýrovi, než zase vyšel zvrat?“


    „To si opravdu nevzpomínám.“


    „Přece jste zaním musel zavřít závoru.“


    „Copak já vím, jak to bylo, hernajs,“ poněkud zhrubl anaskákaly mu vrásky kolem nosu anačele, „asi jsem chvilinku klimbal, vždyť se to přihodilo vprostřed noci ajeden bejvává vtakový chvíli rozespalej, no ne? Ale když se ptáte, tak si vzpomínám, že mě probral nějakej ženskej řev, prej to byla služka, Blažena, ta, co před chvíli odjela sdragounama. Avrata pokurýrovi zavřel pan Ferdinand hned ponávratu zpředhradí, poněvadž se tam poněkom sháněl, ale to už byl ten kurýr pryč…“


    „Apoznal byste toho kurýra?“ zeptal jsem se sjistou nadějí. „Dokážete ho popsat?“


    „Zemane,“ pohlédl namne vyčítavě, „byla tma akurýr měl naraženej klobouk až nauši, avíte proč?“ zeptal se, počkal si, až zavrtím hlavou, adopověděl: „Aby mu přece klobouk neodnesl vítr, když pádí nakoni,“ zasmál se vlastnímu žertu. „Popsat ho, když psát neumím? To těžko, no ne?“ Fortnýř Vopálka neměl čisté svědomí avtipkováním se snažil zbavit se noční můry vlastního provinění.


    Necítil jsem ovšem sebemenší potřebu volat ho knějaké odpovědnosti: jediné, co jsem odvrhl jako nápad, oněmž neměl tušení, že mu seženu paklík tabáku. Mě zajímalo, jak se mordýř mohl dostat nahrad. To se teď vyjasnilo. Horší byla neznámá totožnost nočního kurýra, jehož nikdo, právě tak jako vraha, nespatřil. Není těžké domyslet si, že záhadný kurýr amordýř Blaženina dítěte je jedna atáž osoba. Někdo zabušil navrata.


    NaRoštejn se vracela paní oborníková se synkem.


    Jakmile mě uviděla, rozplakala se apravila, že pan Ferdinand se probral zbezvědomí, posílá mi pozdrav, ale není dost silný nato, aby ho dopravila domů, zato mi vzkazuje, že truhlici smrtvým dítětem vhodil domého rybníku právě on, ato naúplně poslední chvíli, abymu dragouni, jež měl zazády, truhlici nesebrali. Aže se mu podařilo ztratit se jim až vPelhřimově atam pro mě napsal zprávu veverších, aby upozornil nato, že vehře figuruje nějaký básník, acelé to vlastně sepsal jako jinotaj pro případ, že by se depeše dostala donežádoucích rukou…


    Anakonec se otázala: „Rozumíte tomu, pane Bukovský?“


    „Něco ztoho vzkazu chápu,“ řekl jsem, „něco ještě ne, ale přijdu nato.“


    „Víte,“ pokračovala oborníková Radislava, „on Ferdinand měl starost, abyste si nemyslel oté básni, že není kloudná. Nemyslíte si to, že ne?“


    „Nemyslím, svůj účel dozajista splnila.“


    „On mi psával hezké básničky, kór když jsme se spolu namlouvali, víte, nás nedával dohromady žádnej dohazovač, jenomže já pak stěma básničkama lítala kděkanu, aby mi to přečet, poněvadž čtení mi moc nešlo. Víte, teď musím zabít aoškubat slepici, poněvadž zní uvařím manželovi silnou polévku, aby se zmátořil. Jak dlouho se vlastně míníte zdržet naRoštejně?“


    „Dosetmění,“ odpověděl jsem.


    


    „Zavolej mi písaře,“ poručil pobočníkovi obrist Fridrich.


    „Prší ažene se bouře, pane barone,“ upozornil ho lajtnant.


    „Ataky zavolej dva oficíry jako svědky,“ dodal obrist, „apohni, Hanzi!“


    „Rozkaz, Herr Obrist!“


    „Bouři hodlám čelit!!“ prohlásil obrist Fridrich, počkal si, až lajtnant zmizí, rychle otevřel polní truhličku se svou oblíbenou flaštičkou apořádně si přihnul. Cosi pobrukoval anevšiml si, že už mezitím vstoupil pobočník, následovaný promoklým písařem advěma oficíry.


    „Nazdraví, Herr Obrist!“ srazil podpatky jeden zoficírů.


    Obrist Fridrich se lekl atrochu se pobryndal. „Oj, to jste vy, páni!“ zvolal, předstíraje srdečnost. „Doufám, že si se mnou připijete? Nemám poruce poháry, atak vám zajisté nebude vadit napít se rovnou zflašky… Povojácku… Snad vás, milí páni, nikdo nenakazí vozhřivkou!“85 prohlásil rozverně asrdečně se rozesmál. Flaštička kolovala, loknout dostal ipísař. Aobrist výrazně posmutněl. „Povolal jsem vás, páni, abyste mi prokázali čest apodepsali se jako svědci pod můj nový testament…“


    „Co to povídáš, Fridrichu?“ promluvil postarší rytmistr, jménem Hubert Znaménko ze Znojma, který sloužil císaři současně sobristem Fridrichem již řadu let. „Copak se chystáš dovýslužby?“


    „Kdepak,“ odvětil obrist Fridrich, „to jen zvláštní okolnosti namém zboží mě nutí učinit si doma pořádek aprovětrat ipeřiny vpostelích.“ Obrátil se náhle vdobrém rozmaru kpísaři. „Jsi připraven převést slova doznaků, klikyháků ačmáranic, vládče brků aatramentů?“


    „Zajisté, Herr Obrist,“ odvětil písař, „račte mi laskavě diktovat.“


    „Řeknu ti jen, co tam chci mít napsané, aty to nějak sesmolíš sám. Rozumíš?“


    „Snad ano, Herr Obrist,“ kývl písař nad archem papíru anamočil brk doměděné nádobky satramentem. „Půjde tedy otestament?“


    „Správně!“ kývl obrist Fridrich. „Napiš tam, že porozumné azralé úvaze ruším veškeré předchozí úmluvy adědické navyklosti… Veškeré své zboží… Správně se říká hnutelný inehnutelný majetek?“


    „Ano, tak to má být řečeno.“


    „Takže: hnutelný inehnutelný majetek, patřící mé osobě… Máš to?“


    „Mám, Herr Obrist,“ kývl písař.


    „Tak tedy: Odkazuji tímto své prvorozené dceři Blaženě ajejímu synkovi, mému vnukovi Bedřichovi… chci říct… Fridrichovi mladšímu…“


    „Počkej, Fridrichu!“ zarazil ho opět rytmistr Hubert Znaménko ze Znojma. „Mám-li jako tvůj starý kamarád svědčit, měl bych vědět, co nového aproč se děje vtvé mysli. Nasvou právoplatnou ženu adcerku jsi snad zapomněl?“


    „Kamaráde,“ zvolal Fridrich apřeskočil mu hlas sebedojetím izlostí, „snad mě nastará kolena nemíníš nasrat? Má žena je totiž běhna. Dodneška nevím, jestli její dcerku naní neupíchl bůhvíjaký janičár, ateď dokonce ijejího synka doní nasemenil jakýsi hraběcí blbec.“


    „To víš surčitostí?“


    „Aby ne,“ rozeřval se obrist, snad aby přehlušil blízké hromobití, „když jsem ji už přes dva roky nespatřil ani koutečkem oka, natož ptákem, aona teprve nedávno vyklopila ze sebe pancharta. Chápeš to, můj milej Huberte?“


    „Věřím tomu, co říkáš,“ odvětil polekaně rytmistr.


    „ABlažena je moje opravdická dcera, pocházející zaručeně zmého semene, rozumíš, co vyrůstala nachlumu Fuchsensteinu azná mě odmalička.“


    „Však já vím, Fridrichu,“ ujistil ho Hubert Znaménko.


    „Pak mě pochopíš, že vjejích rukou avpozději ivrukou mého pokrevního vnuka setrvá moje zboží opět vrodině. Iproto jedině můj pravý vnuk bude vědět, že Fuchsenstein stojí setsakramentsky zato, aby se brzy přestavěl znovu abytelně. Aby to byla tvrz zpořádného kamene, co si naněm každý oheň vyláme zuby. Ahned jak se vrátím zpole, začnu stím, aprotože se taková stavba nedá provést ze dne naden, budu mít vevnukovi záruku, že to dotáhne dokonce, kdybych nato kestáru nestačil. Je vám to jasné, páni?“


    „Víš dobře, Fridrichu,“ opáčil rytmistr Hubert Znaménko ze Znojma, zatímco ostatní vestanu mlčeli ahleděli užasle irozpačitě dozemě, „že bych neučinil nic, co by nebylo vtvém výsostném zájmu.“


    „Podepíšeš tedy své svědectví?“ zeptal se obrist Fridrich, když zvládl své rozčilení.


    „Je-li tomu, jak říkáš, podepíšu.“


    „Díky, Huberte!“ pravil dojatě obrist Fridrich. Podepsal vyhotovený testament aodstoupil odpísaře, aby udělal místo ostatním signatářům. „Adíky ivám, pánové! Vrozpoložení adojetí svém velikém,“ vykřikl pateticky jak nanějakém tyátru, „osedlám oře svého avydám se vsedle nadýchnout vzduchu očistného, blesky, hromy adeštěm omytého odvšeho protivenství ašpinavostí světa vezdejšího, nakterém je tolik marnosti. Jak se praví vPísmu, pánové, Marnost nad marnost, všechno je marnost…“


    Netušil, jak blízko pravdě se nachází.


    Bouře byla již naústupu, přesto zoblaků proudily celé provazce hustého deště. Obrist nahřbetě bílého koně, jehož světlá hříva se vevětru rozevlála jak praporec, se navzdory prudkému větru aobčasnému ajiž vzdálenému zahřmění pustil tryskem knejbližšímu zalesněnému vršku. Byl zahlcen silným prožitkem posledních hodin, vnichž se rozhodl učinit závažná rozhodnutí, neotálet před nevídanými zásahy jak dosvého, tak idoživota svých nejbližších, jež obvykle nazýváme rodinou. Ataké je před chvílí rázně učinil…


    Nezaslechl ránu. Byl to možná nahodilý, ale možná mistrovsky mířený výstřel.


    Fridrich, svobodný pán zFuchsensteinu, se svalil zkoně jako pytel.


    Zemřel, aniž otom věděl.


    


    Bylo vedro ačekání nanoc bylo úmorné.


    Fortnýř Vopálka zalezl ksobě dokutlochu, ztratil důvod ukazovat se. Paní Radislava honila pocelém nádvoří ksmrti vyděšenou kdákající slepici, akdyž se to podařilo, ihned jí zakroutila krkem. Zmizela sní dokuchyně. Udivilo mě, že jí slovením kura nepomůže synek. Seděl vedle mě, klátil nohama atvářil se zarputile. Vydržel se mnou mlčky vysedávat naobrubníku studně, adlužno říci, že to bylo kužitku.


    Nahradním nádvoří byl klid.


    Zoken obydlí oborníkových se jen ozývalo láteření paní Radislavy, jíž se při vaření patrně cosi nezdařilo. Nastřechách Roštejna vrkali holubi. Hnojiště bylo obsypáno štěbetajícími vrabci soupeřícími onestrávená zrna ovsa vkoňském trusu. Přetrvalo bzučení krvežíznivého hmyzu, abyť nad námi pisklavě kroužila hejna jiřiček vnezměrném úsilí ulovit co nejvíc muší potravy, jevilo se to vzhledem kpoletujícím bodavým sosákům jako marná snaha.


    „Tváříš se, chlapče, jako bys měl cosi nasrdci,“ přerušil jsem konečně mlčení.


    Vojta si plácl natvář, pohlédl dodlaně asfoukl mrtvou mušku. „Třeba mám, pane Bukovský,“ hlesl nesměle.


    „Asvěříš mi, co máš nasrdci nebo naduši?“


    „Žeť,“ pravil, zvedl se ze studně aodcházel pryč, poněkolika krocích se však zastavil aohlédl se. Šel jsem zaním. Vešli jsme dovstupní síňky hradní věže. Ovanul nás chlad vpřítmí kamenné stavby. Zima odradila mouchy, aby nás se následovaly, zato jsme popár krocích vyplašili nějaké zvířátko, jež se bleskurychle vyšplhalo pokamenné stěně knejbližšímu okénku azmizelo nám zočí. „To byla kuna, pane Bukovský, ona tady bydlí,“ vysvětlil Vojta. Ztoho jsem usoudil, že věž není příliš často používána, snad svýjimkou podzimních honů alovů, kdy se naRoštejn sjíždí panstvo aojeho bezpečí pečují stráže též zvýšky. Chlapec šmátral pozdivu. Ze spáry mezi kameny vytáhl jakýsi malý předmět. „Tohle jsem našel kolem Vánoc nadvoře, zapadlo to dosněhu,“ podal mi stočenou papírovou ruličku. „Přečtěte si to, pane Bukovský!“


    Přistoupil jsem kesvětlu zokénka.


    Ty vdálce


    Kruhy pod očima, noc bílá zdá se mi.


    Potobě teskním, poslední hvězda zhasíná.


    Velký vůz přichystán jest dávno nazemi,


    spřežení bílých koní svá křídla rozpíná.


    Znovu poklekám, pokorně hlavu skláním.


    Nevím, jak popsat lásku, vníž celý jsem se dal.


    Hle, povstal život, mé vyslyšené přání.


    Vtrysku mé poselství se nese, mých veršů pár…


    Prodírám se houštím, hledám stezku,


    hledám bystřinu, Tvůj odraz vní


    asmích. Vsevření kamsi unikal.


    Okamžik, kdy splynuli jsme vblesku,


    první, jistě ne ten poslední,


    Ty bála ses, já tolik pospíchal.


    „Otomhle nálezu jsi nikomu neřekl?“ zeptal jsem se chlapce.


    „Kdepak, pane Bukovský, nikomu.“


    „Avíš, komu to psaní patří?“


    „Vím,“ pravil Vojta asklopil oči, „tyhle ruličky jako psaní přinášejí kurýři čas odčasu pro baronku, paní Aranku.“


    „Aco sis otom psaní myslel?“


    „Že to psal někdo, kdo čekal zpaní Aranky nový život.“


    Měl pravdu, vdruhé sloce sonetu se takové sdělení opravdu ukrývalo. Překvapil mě jak postřeh, tak islovník malého chlapce. „Anenapsal to manžel paní Aranky?“


    „Ne, on to nepsal.“


    „Jak to víš?“


    „Poněvadž je tam napsáno: Hle, povstal život, mé vyslyšené přání.“


    „Co ztoho plyne?“


    „Ženské si povídaly smojí paňmaminkou, že muž paní Aranky už víc než tři roky nebyl doma, poněvadž válčí sTurkama. Nemohl vní teda počít nový život, to dá rozum, viďte?“


    Nestačil jsem se divit jeho bystrosti, neboť měl správně věřit nato, že děti přináší čáp nebo vrána, ale bylo nad slunce jasné, že schutí naslouchá povídání dospělých. „Jsem moc rád, Vojtěchu, žes mě poctil důvěrou adal mi přečíst tohle psaní.“


    „Bylo dobře, že jsem psaní schoval?“ rozjasnil se chlapec.


    „Nevím, Vojto,“ přiznal jsem popravdě, „jistě by bývalo správnější, kdybys svůj nález předal tomu, komu patří. Nadruhé straně musím uznat, že dnes je tahleta rulička moc dobrá stopa ktomu, co potřebuji vědět.“


    „Budete to žalovat našim?“ zeptal se opět sobavou.


    „Nechceš-li, neřeknu otom nikomu,“ slíbil jsem, „přesto si myslím, že máš vesvém otci zastání, měl bys kněmu chovat větší důvěru.“


    „Já vím, pane Bukovský, ale…“ krčil hoch rameny.


    „Budu mlčet, neboj se, otomhle se nezmíním ani panu oborníkovi.“


    Viditelně se mu ulevilo. „Děkuju, pane Bukovský!“


    Souvislosti se díky podivné náhodě začaly rýsovat. „Můžeš mi sonet svěřit, abych jej sám vrátil baronce, paní Arance?“


    „Žeť, ponechte si to, pane Bukovský. Umím tu básničku nazpaměť.“


    „Dobrá,“ otřásl jsem se chladem anic už nepověděl, neboť mě přerušilo volání paní Radislavy znádvoří. Sháněla synka. Zastrčil jsem ruličku se sonetem domanžety rukávu avydal se kevchodu zvěže. „Vrátíme se, chlapče, musíš pomáhat mamince.“


    „Aco vy, pane Bukovský?“


    „Já se jdu zahřát anechat se venku ožírat mouchami.“


    Vojta se zasmál, jako bych řekl nejlepší žert, odběhl ajá se vrátil nastudniční obrubník. Uplynul notný čas, než se objevila nanádvoří paní Radislava apozvala mě navečeři, čímž mínila ochutnávání slepičí polévky.


    „Ta polévka by chtěla víc okořenit,“ pravila mi nad miskami, „jenomže já se bojím, abych Ferdinandovi neublížila, když má slabší žaludek.“


    „Nu, asi máte pravdu,“ srkal jsem vařící pokrm, „trošku soli by však nezaškodilo.“


    „Myslíte?“


    „Já si myslím, že soli je zapotřebí ivnemocích, možná by se hodila špetka kudrnky nebo majoránky, třebas itroška rozmarýnu.“


    „Včem vy se nevyznáte,“ prohlásila obdivně Ferdinandova žena, „to máte jistě ze školy vŽelivu, viďte?“


    „Vklášterní škole vŽelivu mě řeholníci naučili číst ipsát, vyznat se vPísmu svatém, rozumět latině, dokonce itrochu iřecky, poznat něco zastrologie, etiky, matematiky adalších nauk, ale věřte mi, vaření pokrmů vtom nebylo. Doma se koukám Anežce naruce, když vaří, poněvadž neodolám zvědavosti, jak aco přitom udělá.“


    „Anežka je vaše kuchařka, pane Bukovský?“


    „Anežka je má žena, žádnou kuchařku nemáme.“ Srkal jsem horkou polévku apřemítal, jak nepozorovaně dopravit baronku dobezpečí. „Mám prosbu, paní oborníková,“ rozhodl jsem se řešit, co mi dělalo vrásky naduši.


    „Neproste, žádejte!“ pronesla velkoryse oblíbené rčení.


    „Půjčíte-li mi váš valníček,“ spustil jsem rychle, aby si Radislava neumanula, že jej bude potřebovat sama napřevoz muže, „zapřáhnu svého koně, ajen co dopravím paní Aranku isdítětem dodůstojnějšího úkrytu, vrátím vám povoz ještě vnoci.“


    Přesto trošičku zaváhala. „Říkáte, ještě tu noc že byste valníček vrátil?“


    „Můžete se spolehnout.“


    „Nu, to by asi šlo,“ pravila Radislava zamyšleně, „akam chcete baronku dopravit?“


    Odpověď natuhle otázku byla tím posledním, co by se mi chtělo prozradit. „Pojedu odsud směrem naKamenici arovněž najednu tvrz,“ odpověděl jsem neurčitě. „Myslím si, že to zvládnu ipotmě, protože dnes vnoci bude úplněk. Pokud se ovšem nezatáhne obloha.“


    „NaKamenici?“ pokývala hlavou Radislava. „Atrefíte tam? UVanůvku byste musel uhnout doleva, projet celou vesnicí apotom se dát rovně, víte to?“


    „Vím, tu cestu znám,“ zalhal jsem.


    „Akam až baronku odvezete?“ zeptala se zvědavě.


    „To nemohu vyjevit, paní oborníková,“ pravil jsem neoblomně, „chci, aby se poní apoděcku nanějakou dobu prostě slehla zem.“


    Zatvářila se dotčeně, ale jen trochu. „Ptám se proto, co mám říct, kdyby se poní sháněl nějakej kurýr?“


    „Převezměte odkurýrů veškeré depeše, já pro ně čas odčasu někoho pošlu.“


    „Jak myslíte, pane Bukovský,“ odtušila apřelila slepičí polévku domenšího hrnce spoklicí, uložila ho doranečku, přidala bochník chleba avelký kus soleného boku, aby se nějak vyrovnala sAničkou zapéči osvého muže. „Můžeme vyrazit doobce Doupě, půjdete-li teda se mnou vyzvednout si koně… Anebo ho mám přivést sem?“


    „Půjdu svámi,“ řekl jsem, „musím se rozloučit sAničkou ipanem oborníkem.“ Zatímco si Radislava nasazovala bílý čepec anatahovala čistou zástěru, obrátil jsem se ještě naVojtu. „Máte tu někde kbelík skolomazí?“


    „To se ví, pane Bukovský.“


    „Chci tě totiž poprosit, Vojto, abys namazal čepy ukol valníčku. Při jízdě nesmí být slyšet ani vrznutí,“ řekl jsem azvedl se odstolu smiskou zbylé polévky. „Aprostřeš-li nakorbu takové dva snopy slámy, aby naně šlo pohodlně ulehnout aukrýt se pod kusem plachty, budu ti tuze vděčný.“


    Vojta zčervenal pýchou. „Mám nasadit navalník isajtny?“


    „Myslíš-li tím postranice, tak to určitě, byl bych nerad, kdyby se mi podařilo vytrousit drahocenný náklad při kodrcání naúvozech.“


    „Nebojte se, pane Bukovský, nic nevytrousíte!“ zasmál se chlapec azmizel dokolny.


    Před oborníkův dům vyšla paní Radislava, připravená kcestě doobce Doupě.


    Fortnýř Vopálka, když zamnou aoborníkovou zavíral vrata, prohlásil vzamračených rozpacích: „Hrad pohlídám, paničko, achlapci pomůžu.“


    „To byste teda měl, Vopálko,“ odvětila oborníkova žena chladně.


    Cesta kvesnici byla dlouhá asi jednu míli, vedla lesním úvozem, kam vrhalo zvolna zapadající slunce nejroztodivnější tvary skrz koruny stromů. Mouchy tu tak neotravovaly. Kráčeli jsme kupodivu mlčky, jako by obvykle srdečnou aupovídanou paní Radislavu cosi tížilo. „Víte, co mě trápí, pane Bukovský?“ řekla pochvíli ahleděla kamsi dotrávy.


    „Copak?“


    „Trápí mě pomyšlení, že to mordýř zkusí znovu.“


    „Proč myslíte?“


    „Protože nedostal ty tolary.“


    „Možná zkusí,“ řekl jsem, „ale nevěřím, že naRoštejně.“


    Stále se dívala jinam, asi ji užírala nejistota. „Jak, nevěříte?“


    „Mordýř nejspíš plní zadání. Prostě dostal to jako úkol. Nevím odkoho, ani co všechno měl či má ještě provést, ale jistě tak činí pro peníze. Žádné tolary dosud neobdržel. Když si je chtěl vyinkasovat, začala Blažena strašně křičet aon utekl asprázdnou. Nájemní mordýři šíleně riskují aneradi prohrávají.“


    „Proč ne naRoštejně?“ opakovala netrpělivě svou otázku.


    „Nájemní mordýři jsou houževnatí, sledují, co se děje. Brzy se dozví ivrahoun, že mu naRoštejně pšenka nepokvete.“


    „Opravdu?“ zeptala se paní Radislava nedůvěřivě, adosud nepřesvědčena zahleděla se mi kamsi naucho. „To víte surčitostí, pane Bukovský?“


    „Nevím to jistě,“ řekl jsem, „jenom tak uvažuji. Beze zbytku azajisté to bude platit, až dnes vnoci odvezu zRoštejna pryč baronku sdítětem.“


    Chvíli jsme kráčeli mlčky.


    Když jsme se ocitli nadohled obce Doupě, konečně mi paní Radislava pohlédla doočí aneskrývala úlevu. „Až bude ibaronka pryč, bude nahradě zase dobře.“ Vestavení kuchařky Aničky se paní Radislava mohla přivítat se svým mužem bez přítomnosti někoho dalšího, neboť já se odebral rovnou kesvé kobylce.


    Klisnička mě přivítala pohazováním hlavou, aprotože nebyla zvyklá nacizí ustájení, nadskakovala radostí, že jsme se konečně shledali. Celého mě poslintala. Byla natěšená napohyb, akdyž jsem ji sedlal, natřásala se, jako by se chystala nanějaký koňský bál. „Moc se netěš, holka,“ řekl jsem Lilce doucha, „teď mě kousek poneseš, jenže vnoci půjdeš pěkně dozápřahu jako tahoun.“ Ani jsem nestačil pořádně dotáhnout řemen pod sedlem, když se objevila Anička, že prý chce se mnou naléhavě mluvit pan Ferdinand.


    Roštejnský oborník ležel stále vposteli, byl však při vědomí, doobličeje se mu vracela barva. Upostele seděla jeho žena Radislava, přemáhala dojetí, snažila se tvářit srdnatě ahlasitě přeříkávala modlitbu. Její slova pan Ferdinand potichu opakoval ausmál se hned, jak mě uviděl. „Mám radost, zemane, že jste se toho ujal,“ řekl slabým hlasem. „Víte, mířil jsem onehdy struhličkou naPelhřimov…“


    „Ale proč tam?“ zeptal jsem se rovnou. „DoTřeště, Telče, Jihlavy nebo doŽirovnice to máte mnohem blíž.“


    „Věřil jsem, že mě královský rychtář apurkmistr, ctěný pán Václav Hrůza, vyslechne anenechá hnusný mord dítěte bez snahy poodplatě.“


    „Důvěra vpana Hrůzu je správná, ale ivmístech, co jsem jmenoval, jsou správní rychtáři, aprotože jich několik znám, vím, že to jsou velmi řízní chlapíci,“ namítl jsem, protože zmíněný důvod ariziko sním spojené se mi nezdálo, „takže mi prozraďte, jak to bylo opravdu?“


    „Dobrá, přiznám se tedy…“ Sípavě se rozkašlal.


    „Kčemu se chcete přiznat?“


    „Já vlastně doufal vevás,“ přemáhal kašel pan Ferdinand, „to proto jsem to vzal přes vaše hájenství… Věděl jsem, že se jen tak nevzdáváte… Jenže jsem měl těsně zazády dragouny…“


    „Chtěli se zmocnit truhličky, takže vám nezbylo než vhodit truhličku dorybníka.“


    „Nakonec se mi podařilo… ztratit se jim…“


    „Avjednom pelhřimovském šenku jste našel posla avypravil ho zamnou.“


    „Uhodl jste.“


    „Dostal jsem veršovaný dopis, upozornil mě namísto apozůstatky. Ataky, že vté věci figuruje inějaký poeta.“


    „Hlavně, že jste můj vzkaz pochopil,“ vydechl pan Ferdinand. „Já sám jsem víc učinit nemohl… věřte mi: měl jsem nahradě dragouny a…“


    „…a nechtěl jste se obrátit proti svému panstvu.“


    „Ano, to já prostě nesmím.“


    „Proč myslíte, že stou patálií má cosi dočinění panstvo?“


    Znovu se rozkašlal. „Protože baronka… dostává depeše zMalenovic.“


    „Nepletu-li se, panstvu zMalenovic patří iRoštejn,“ podotkl jsem.


    „Nepletete se,“ zápolil skašlem, „aty… depeše jsou… jinotajné, jako by… psané veverších.“ Poslední slova už sotva dostal přes rty.


    Rozloučil jsem se.


    „Mrzí mě, pane oborníku, že ten mizerný střelec trefil vás místo mne. Jsme prostě vrukou Božích,“ poplácal jsem ho pohřbetu ruky. „Přeji brzké uzdravení!“


    „Hlavně… chyťte toho… zloducha, pane Bukovský.“


    „Nic jiného ani nechci, pane Ferdinande,“ ujistil jsem ho.


    Vsedle odpočaté anapohyb natěšené Lilky jsem byl uRoštejna zapár minut. Fortnýř Vopálka vartoval, mne uviděl zdálky. Otevřel vrata. Procválal jsem bránou, již zamnou stařík okamžitě uzavřel. Kousek odbrány byl nanádvoří už připravený valníček sprostřenou slámou nakorbě, nakozlíku seděl Vojta avýskal nadšením připohledu namou bujnou kobylku. „To je krásná kobylka,“ křičel, „že mě naní necháte projet, viďte, pane Bukovský?“


    Sesedl jsem apředal mu otěže. „Vojto, paní maminka ti vzkazuje, že se zdrží avrátí se domů dosetmění, protože ošetřuje pantatínka.“


    „Apantatínek?“


    „Tomu je už mnohem lépe. Mluvili jsme spolu ařekl bych, že natebe dost spoléhá,“ řekl jsem výchovně. „NaLilce tě nechám projet jindy, protože až dotmy se venku nechci ukazovat, natož předvádět kobylu. Až přijdeš někdy doRadňova, můžeš rajtovat naše koně odrána dovečera aještě si přivyděláš pár krejcarů.“


    „Ach jo,“ vyšpulil spodní ret, „smím koníka aspoň provádět podvoře?“


    „To budu rád akobylka Lilka taky,“ řekl jsem, „byla celou dobu ustájená uAničky.“


    „Mám Lilku odsedlat?“ zeptal se.


    „Ne,“ řekl jsem, „půjde sice dozápřahu, ale chci ji mít pro každý případ vpohotovosti.“


    Zvolna se stmívalo. Vojta chodil skobylkou kolem hradního nádvoří apřitom odháněl mouchy slaměným víchem. Kůň prováděl totéž potřásáním hlavy ašleháním bohaté oháňky. Já seděl nastudni abránil se muší dotěrnosti máváním své trojšpicky kolem sebe afortnýř Vopálka dřepěl navartě nad bránou, dýmal zfajky, kouř byl počichu znějakého suché listí aměl patrně proti hmyzu největší obrannou účinnost. Slepice zalezly dokurníků, psi vkotcích usnuli už dávno, vrabci se uchýlili kamsi dokřovisek, jiřičky dosvých zbláta usmolených hnízd aholubi dodřevěných holubníků.


    Oborníková Radislava zabušila navrata až zatmy.


    Jakmile mne zahlédla, spustila udýchaně. „Spěchám, abych vás vypravila nacestu apro vás ibaronku sdítětem nachystala nějaké občerstvení, kdopak ví, kam až jedete, tak abyste neměli hlad.“


    „Času je dost,“ řekl jsem.


    Udivilo ji to. „Copak nechvátáte doskrýše?“


    „Ještě ne,“ uklidnil jsem ji, „nechci vyrazit dřív než tak kolem půlnoci.“


    „Propána, proč tak pozdě?“


    „Protože pojedu přes vesnice abyl bych nerad, aby si nás povšimnul každý, kdo se ještě neodebral dopostele.“


    „Aha,“ vydechla jakousi předstíranou úlevou, „nemusím tedy chvátat… Co byste ssebou rád?“


    „Pro mne nemusíte chystat nic,“ řekl jsem, „ale něco by měl dostat mrňousek; trochu mléka?“


    „Mlíko připravím odkozy aněco udělám pro vás ipro tu paní,“ cupitala kesvému obydlí, „aspoň že nemusím kvaltovat…“ Cosi ještě povídala cestou dokuchyně, ale nerozuměl jsem.


    Opět nastalo čekání, tentokrát napozdní noc.


    ZaRadislavou se brzy odporoučel iVojta. Jako předzvěst potřebného spánku ho nejdřív přepadlo nezadržitelné zívání, až mu posléze začala padat hlava aklimbal sotevřenou pusou. Najednou se probral, otřásl, mlčky mi předal otěže kobylky Lilky, jež doté chvíle nepouštěl zruček, sebral se anejistým krokem odťapkal domů, dosvé postele. Kemně si nakonec přisedl fortnýř Vopálka. Dýmal velmi usilovně sfajčičky, čímž odrazoval komáří zájem omou krev. Nepronesl slova, zato často zvedal hlavu ahleděl naúplněk, jako by sledoval měsíční pouť oblohou. Pak nastala ta chvíle, kdy nanádvoří vyšla paní Radislava srancem proviantu ajá se odebral zapřáhnout Lilku dopostrojů kvalníčku.


    „Půjdu kseníku svámi,“ špitla mi doucha.


    Popadl jsem kobylku zauzdu, fortnýř nám otevřel vrata, akdyž jsem ho vbráně svalníkem míjel, stačil mi chraptivě hlesnout doucha: „Já vím, zemane, že jsem to stím nočním kurýrem ošklivě vymňouk… Odčinit to neumím… Odpustíte mi to?“


    „Nejsem vaším soudcem,“ odvětil jsem mu tiše, „zaodpuštění proste Nejvyššího.“


    Mdlé světlo luny stačilo, abych se trefil dovyjetých kolejí cesty avozem nikde nenarazil. Kseníku jsme se dostali hladce. „Dojdu pro ně,“ zašeptala oborníková apostavila raneček nakozlík, „počkejte radši ukoně!“ Během krátké chvilky se vrátila, následovaná ženským stínem se spícím děckem vnáruči. Paní Radislava uložila utečence nakorbu doslámy apřehodila přes ně plachtu. „Budu se modlit, pane Bukovský, nejen zaFerdinanda, ale izavás. Dejte vědět, jak jste dojeli!“


    „Dám vám zprávu, paní oborníková. Hodně jste mi pomohla, díky asbohem!“


    Paní Radislava šla ještě kousek snámi, ubrány dohradu však narazila nazavřená vrata. Bylo třeba zatlouci, aby probrala fortnýře zdřímot.


    „Chvilku stím počkejte,“ požádal jsem ji, „aVopálku vzbuďte, až zmizíme vlese.“


    „Dobrá,“ slíbila mi, „anezapomeňte vrátit vozík dozítřka.“


    Les nás doslova pohltil, neboť zrovna vtu chvíli se měsíc zakryl mrakem anastala hluboká tma. Pochvíli jsem zaslechl bušení navrata avolání, jež postupně utichalo, jak jsme se vzdalovali odhradu. Kráčel jsem vedle Lilky adržel ji zauzdu. Šlapala sebejistě. Kola valníčku se otáčela nehlučně. Občas jsem pohlédl vzhůru mezi vrcholky stromů, kde se rýsovala noční obloha vesvětlejší škvíře avymezovala cestu, tím jsem si ověřoval, že se držíme správného směru. Jednu chvíli mě vylekal dusot kopyt, zněl dutě, nebyl ojedinělý, jako by pocházel odvíce zvířat. Pak jsem si ale uvědomil, že napravo odcesty začíná obrovská obora. Patrně nás ucítila vysoká zvěř, snad laně ajeleni, apoplašili se. Záhy se dusot vzdálil. Projeli jsme vesnicí Doupě. Všichni opravdu spali, nesvítilo jediné okno. Zavsí jsme znovu najeli nacestu. Už nebyla lemována porostem, les tu byl dávno vyklučen pro polnosti azvuky se narovině rozléhaly zřetelněji.


    Zastavil jsem azaposlouchal se.


    Doufal jsem, že slaboučké, velmi tlumené klapání kopyt kdesi vzadu se mi jen zdálo. Nocí však znělo pouze cvrlikání aodněkud zdálky kuňkaly žáby. Oddychl jsem si, asi se mě únavou zmocnil jakýsi přelud. Pobídl jsem kobylku ašli jsme dál. Mrak se rozplynul, odkryl měsíc. Svým chladným světlem rozetměl kousek cesty ajá se ohlédl. Cesta zanámi byla prázdná, tichá.


    Podalší půlhodině se před námi objevily stíny stavení obce Vanůvku. Ocitli jsme se narozcestí. Správně jsem měl odbočit vpravo, abych pokračoval směrem naHorní Cerekvici apak domů. Ale já odbočil vlevo azamířil dovsi, přesně tak, jak zněla má původní řeč pro oborníkovu ženu, že se míním sbaronkou vydat keKamenici.


    Aznovu jsem zaslechl slabý klapot.


    Byl jiný než zvuky zobory, zněl ostřeji, spíš jako okovaná kopyta. Vevesnici, už mezi domy, jsem prudce uhnul aopustilsvalníčkem cestu. Ocitli jsme se vevymletém polním úvozu aukryli se zakřovisky.


    Vyčkával jsem dlouho.


    „Už to není slyšet,“ ozval se sotva slyšitelně zkorby ženský hlas.


    Naklonil jsem se kplachtě. „Také jste zaslechla zanámi kopyta?“


    „Ano.“


    „Věřím, že jsme se mu ztratili,“ zašeptal jsem.


    „Ale komu?“ šeptl vodpověď úzkostný barončin hlas.


    Položila mi nezodpověditelnou otázku. „To bohužel netuším,“ doznal jsem. Oba jsme však věděli, že únikem zRoštejna případ zdaleka nekončí. „Tedy zatím netuším, ale udělám všechno, abych nato přišel.“


    Noc mlčela, jen lehký vánek běžel pokraji, ajá oklikou odvedl kobylku svalníčkem přes pole nasvou cestu.


    


    Dragouni sBlaženou vjeli dorakouského polního ležení vBanátu.


    Tři muži měli už zase nasobě dragounské mundůry aten, co původně patřil muži padlému vPelhřimově abyl uložen sostatními vjedné hospodě vSarajevu, zapůjčili dceři svého obrista. Zmírného odstupu se jezdci jevili jako skupinka čtyř mužů. Přestože jednotlivé stany byly dobře značené praporci, vypadalo to tu zcela jinak, než když odsud před třemi měsíci odjížděli, atak chvíli hledali stan velitele pluku.


    „Obristův stan je támhle!“ ukázal jim jeden ze strážných.


    Ohlásili se ustrážného, obristův pobočník vyšel ven, chvíli si zkoumavě zblízka prohlížel příchozí jednoho podruhém, než pochopil Blaženin převlek. „Mrzí mě, baroneso86,“ uklonil se, „že vás nemohu přivítat zapříznivějších okolností, nicméně prosím, abyste laskavě přijala pozvání našeho velitele kosobnímu setkání.“ Pak vztyčil pravici proti jejímu doprovodu. „Vás tří se to pozvání netýká aměli byste se vrátit kesvým setninám.“


    „Máme pro pana obrista truhlici stělem jeho vnuka anějaké věci poněm,“ namítl dragoun sovázaným krkem.


    „Nechte je zde, velitel rozhodne, co snimi, “ pravil lajtnant.


    „Ale…“


    „Odchod!“


    Blažena vešla dostanu velitele dragounského pluku, následovaná lajtnantem amuži, co ji sem přivedli až daleké Moravy, složili před vchod stanu náklad obsahující truhličku sdětským tělíčkem aranec soblečením. Pak odešli. Vestanu přivítal Blaženu nový velitel pluku, obrist Hubert Znaménko ze Znojma.


    „Blaženko,“ otevřel náruč, „pamatuješ si namne?“


    „Tož, pamatuju,“ pípla Blažena nepříliš jistě, „ale je to dávno.“


    „Bylas malá holčička, když jsem byl naposled natom vašem Liščím chlumu, říkalas mi strýcu.“


    „Nachlumu?“


    „Vlastně naFuchsensteinu,“ opravil se obrist.


    „Tož tak, unás doma natvrzi.“


    „Jak ten čas letí! Avšechno se mění… Asi bych vám měl vykat, viďte, baroneso?“


    „Co máte všichni stou baronesou?“ podivila se Blažena.


    „Počkat!“ zarazil se obrist Znaménko. „Počkat, počkat, že by ti neřekli oFridrichovi? Chci říci otvém taťkovi, opánu zFuchsensteinu?“


    „Nepověděli mi nic. Co má být?“


    Obristovi Hubertu Znaménkovi ze Znojma spadly rozpažené ruce ktělu. Svěsil smutně hlavu. „Patrně ti opomněli sdělit, drahá Blaženko, že nejlepší životní přítel mé hříšné osoby, můj drahý Fridrich, svobodný pán zFuchsensteinu, obrist císařské armády, velitel pluku dragounů atvůj milovaný otec zemřel hrdinskou smrtí pozásahu záludné nepřítelovy kule.“


    Blažena kývala hlavou, rozhlížela se kolem anic neříkala.


    „Byl jsem poctěn naším generálem, abych převzal potvém otci velení dragounů, atudíž slibuji, že budu ctít při každém svém rozhodnutí jeho památku,“ pokračoval obrist, vzal něžně Blaženu zaramena, posadil ji najedinou židli apostavil se těsně zani. Hovořil jí chlácholivě doucha. „Nechal jsem vyrobit pro Fridricha rakev znádherných dubových fošen apřed tím, než jsme ho doní sostatními oficíry uložili, byl nabalzamován šikovným mnichem zmonastýru, aby sis ho mohla odvézt domů auložit dorodinné hrobky. Nasobě má sváteční mundůr, jeho metály jsme tam nedali, ty najdeš vpolní truhle, kterou osobně opatruju…“


    Blažena se zamračeně podrbala vevlasech. „Pan Fridrich umřel?“


    Novopečený obrist se zarazil, když pochopil otázku, vydechl: „Přál si to Nejvyšší.“


    „Císař?“


    „Myslím Hospodina.“


    „Aha, takže náš pán je mrtvý,“ hlesla. Pak sklopila hlavu, zamyslela se apravila starostlivě: „Neměla bych brečet?“


    Novopečený obrist naokamžik ztratil řeč. „Nu, řekl bych, že záleží natom, jestli se ti chce, nebo jestli se ti nechce…“


    „Ani ne.“


    „Můžu ti tedy nechat přečíst testament?“


    „Cože to?“


    „Nevíš, co je testament?“


    „Ne.“


    „Aco takhle závěť?“


    „Jako dědictví?“


    „Přesně tak. Fridrich odkázal veškerý svůj majetek tobě atvému synovi.“


    „Mně?“ zeptala se Blažena nedůvěřivě.


    „Přesně tak.“


    Blažena zalapala podechu achvíli jen tak polykala. „Co to povídáte? Mně?“


    „Tobě atvému synovi.“


    „Synovi?“ zarazila se avzlykla. „Vždyť synka mi někdo zabil.“


    „Co to povídáš?“


    „Že mi zabili synka…To jste nevěděl, strýcu?“


    „Ne.“


    „Jeho mordýře tam hledá nějaký zeman, co drží ten můj měšec stolary, který jsem věnovala tomu, kdo děcko pomstí, atak peníze nemám, poněvadž jsem myslela, že se pan Fridrich omne postará…“ Teprve nyní se při vědomí tíhy vlastního údělu naplno rozplakala.


    Obrist Znaménko bezradně přešlapoval, sženskými slzami neměl zkušenost. „Ale ty máš peníze!“ vykřikl silně ahlasitě.


    Žena nadskočila leknutím nažidli.


    Domístnosti vběhl poplašený pobočník. „Volal jste, Herr Obrist?“


    „Jasná věc, že jsem volal. Přines Fridrichův testament pro dceru padlého velitele!“


    „Rozkaz! Rád bych oznámil paní baronese, že její zavazadlo itruhlička jsou uloženy umne,“ pravil lajtnant aodběhl.


    Obrist Znaménko přešel kpolní truhle vrohu stanu apoklepal navíko. „Zde je schránka sFridrichovou pozůstalostí,“ pravil spohnutím vhlase apoklepal znovu tučným ukazovákem navíko. Vytáhl zkapsy svého spodního kabátce klíč, odemkl visací zámek napetlici apolní truhlu otevřel. „Pohleď sama, děvče, kolik tvůj otec posobě zanechal měšců svýtečně dobrými kovy vtolarech idenárech aprávě tak ivezlatnících…“


    Pobočník vběhl slistinou apodal ji Blaženě. „Nesu testament, Herr Obrist.“


    „Co já stím?“ krčila rameny Blažena aotáčela vruce listinu bezradně.


    Pobočník pochopil její potíže. „Nemám přečíst sám, co jest tu sepsáno? “


    „Čti!“ nařídil obrist pobočníkovi, obrátil se kBlaženě sukazovákem stále namířeným naobsah Fridrichovy polní truhly apravil dojatě: „Aty, Blaženko, ty se dívej.“


    Blažena přešla ktruhle asehnula se křadě měšců svyvalenýma očima. „Toto je doopravdy moje?“


    „Tvoje,“ potvrdil obrist Znaménko.


    Lajtnant mezitím dočetl znění testamentu. „Ato je, prosím, celé.“


    „Co tomu říkáš, Blaženko?“ zeptal se obrist Znaménko usměvavě.


    „Čemu, strýcu?“ nechápala otázku.


    „Že ti patří Fuchsenstein,“ odvětil obrist, „nemluvě opolní truhle.“


    „Všechno že je moje?“ opakovala Blažena.


    „Zajisté,“ řekl obrist, „anejenom to, co jsi tu slyšela jmenovat, také ti patří pár vesnic spoddanými dušemi.“


    „Aco paní Aranka?“ vykřikla náhle Blažena. „Co bude sní?“


    „Nu,“ zapýřil se obrist Znaménko, vrhl významný pohled napobočníka anaznačil mu skrytým gestem, aby zmizel, „on ji Fridrich víceméně vydědil, ale záleží natobě, zdali ji necháš domovem naFuchsensteinu nebo někde jinde…“


    Přerušila ho. „Co má paní Aranka natvrzi robit?“


    „Co? Třeba totéž, co ty, Blaženko, záleží jen ajen natvém rozhodnutí.“


    Blažena se ušklíbla. „Vynášet pomně nočníky?“


    „Všechno záleží jen natobě,“ pravil obrist spohledem doútrob polní truhly. „Myslím, že by ses mohla převléct doženského odění, povečeřet se mnou, vína usrknout ahned ráno se porozhlédnout pomanících, kteří tě zapár tolarů rádi doprovodí namoravské zboží. Odvezou tam samozřejmě irakev sFridrichem atruhličku sdítětem.“


    „Tož tak, strýcu, porozhlédnu se.“


    „Mohu už otcovu polní truhlu uzamknout?“


    „Ne, ne, strýcu,“ pravila Blažena, sunouc kpolní truhle židli, „prosím vás, nechte mě ještě chvilku dívat se navšechny ty tolary azlatníky.“


    Adlouze se zahleděla nasvénečekané bohatství.


    
      
        84 Flémování je zvláštní chování některých druhů zvířat, při němž ohrnují pysky a nasávají vzduch tlamou. Jeho účelem je zjištění určitých pachů přes tzv. Jacobsonův orgán, který je uložený na horním patře. Flémování obvykle slouží kidentifikaci jedinců stejného druhu a krozpoznávání říje u samic.

      


      
        85 Vozhřivka(latinskymalleus) je bakteriální onemocnění lichokopytníků, které je také přenosné na člověka. Inkubační doba je několik týdnů až měsíců. Postihuje většinou nejprve plíce, v pozdějším stadiu pak sliznice nosu a kůži. Vyskytuje se jako akutní infekce u osla a muly nebo chronická u koní.
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    Kapitola sedmá


    Doteky zla


    Knám domů jsme dorazili ještě zatmy, nedlouho před kuropěním.


    Rek začal štěkat dřív, než jsem stačil zabušit navrata. První hlasitější zvuk odchvíle našeho odjezdu zRoštejna probudil navalníčku chlapečka aten začal plakat. Probudili se ikoně vmaštali adávali osobě vědět tak, že to bylo slyšet až zahumna. Můj návrat doprovázela celá škála všelijakého halasení. První zvrat vykoukla rozčepýřená hlava staršího syna. „Jejda, to jste vy, pantatínku,“ ševelil rozespalým hlasem, „apřivezl jste návštěvu? To abych vzbudil paňmaminku…“


    „Hlavně otevři vrata, Jaromíre! Avzbuď Jindřicha, ať sem okamžitě přijde.“


    Valníček konečně vjel dobezpečí nadvůr mého domu avrata se zaním zavřela. Syn nechal nadvoře veskřipci nazdi rozžehnutou fakulku ajá pomohl baronce sdítětem vnáručí zvozu. Posadil jsem ji nalavici nazápraží. „Jsme unás doma, paní baronko, ajen co se dostaví moje žena, uloží vás iděcko dopořádné postele.“ Nyní, když jsem ji poprvé spatřil vesvětle, zapůsobila namne svým zjevem; ledacos mi to napovědělo. „Až si všichni odpočineme,“ řekl jsem, „dohodneme se, co ajak dál.“


    Nadvůr přispěchala Anežka vnoční haleně sjakýmsi plédem přehozeným přes ramena, následovali ji synové, hleděli nabaronku jako nazjevení abyli notně vyvedeni zmíry, byť měli být zpříběhů mého života navyklí vskutku naledacos.


    Atak jsem popadl Aranku zaramena, přistrčil ji isdítětem kAnežce. „Vezmi je rychle dosednice, Anežko, potřebují se najíst aumýt, pak je ulož vkomoře.“ Sotva ženy splačícím dítětem zmizely vdomě advůr opět utichl, padla únava inamne, jenomže jsem se musel nachvíli sebrat apověřit syny, aby se teď starali oni. „Jaromíre, vypřáhni Lilku, jdi ji ustájit, pořádně ji vytři adej jí štědrou měrku ovsa,“ nařídil jsem staršímu.


    „Co mám udělat já?“ vyhrkl Jindřich.


    „Vyber si koně, osedlej ho, ale přitom ho izapřáhni dotohohle valníčku,“ sypal jsem nasyna úkoly. „Nezapomeň si vzít vak sobrokem aneprodleně odvez vůz vrátit oborníkové nahrad Roštejn. Pozor, před obcí Vanůvek uhni doleva! Apozor, Jindřichu, nebude to snadné…“


    „Co by natom mělo být těžkého, pantatínku?“ podivil se mladší syn.


    „Mohl bys mě nechat domluvit?“ pokáral jsem ho.


    „Já myslel, že jste domluvil.“


    „Dobře se vyzbroj, vezmi si dvě nabité pistole aměj poruce tesák irapír.“


    „Něco mi hrozí?“ zeptal se starostlivě, ale oči mu přitom hrály nadšením.


    „Bohužel ano,“ řekl jsem, „anejradši bych valníček vrátil sám, jenže padám únavou.“


    Zamračil se. „Anaco si mám dávat pozor?“


    „Nevím dost přesně. Možná potobě někdo půjde. Myslím, že potřebují vědět, kde se skrývá baronka sdítětem.“


    „Kdo má pomně jít?“


    „Někdo, kdo by tě chtěl vyslechnout atřeba inásilím tahat ztebe rozumy. Bojím se, že je sem nasazený mordýř, který naRoštejně zabil to děcko, co jste našli vrybníku.“


    Jindřich naráz zpokorněl apokřižoval se. „Ještě něco bych měl vědět?“


    „Jde oto, že zažádnou cenu nikdo nesmí tušit, odkud přijíždíš akam se poodevzdání vozu budeš vracet. Nechci, aby byl znám pobyt baronky adítěte.“


    „Kudy mám jet, pantatínku?“


    „Kudy chceš, hlavně, aby to nebylo čitelným směrem. Kdomovu se budeš sice vracet už vsedle, ale rozhodně to vezmi oklikou. My jsme při cestě domů předstírali, že narozcestí uvesnice Vanůvek míříme keKamenici. Někdo nás sodstupem sledoval. Podařilo se nám zmizet mu zdoslechu adohledu. Doufám, že idost poplést.“


    „Mám se tedy kRoštejnu dostat jakoby odKamenice?“


    „Pochopils.“


    „Zapřáhnu hřebce.“


    „Nerad táhne, mohl by začít trojčit.“


    „Já vím, ale při cestě zpátky ujede každému.“


    „Tvá úvaha má jednu vadu,“ řekl jsem. „Víš jakou?“


    „Jakou?“


    „Rychlý hřebec zanechá posobě stopy stejné jako pomalejší kůň. Ale kvůli prudkosti asíle jsou stopy výraznější, zřetelnější.“


    „To mě nenapadlo,“ přiznal Jindřich, „zapřáhnu teda odpočatou kobylu.“


    Už se odvracel, že půjde sedlat, ale zavolal jsem ho zpátky. „Počkej ještě!“


    Zastavil se. „Něco jste zapomněl?“


    „Zapomněl!“ řekl jsem, akdyž přišel blíž, objal jsem ho apřitiskl ksobě. „Dávej nasebe pozor, chlapče.“


    Jindřich nebyl zvyklý namužskou něhu, podivil se aznejistěl. „Pantatínku, víte, já myslel, že vrátit valníček nebude nic těžkého,“ pravil spokorou, jako by všechno pochopil až nyní. „Dám si pozor, nebojte se. Nahrad Roštejn se dostanu oklikou aksobě nepustím nikoho blíž než napět sáhů.“ Políbil mě, trefil se mi jen naknír, azmizel vmaštali.


    Vsednici při světle svíčky ženské umývaly děcko vedžberu svodou zkamnovce87. Chlapečkovi se to velice zamlouvalo, spokojeně si broukal acumlal přitom kus tvrdého tvarohu. Obě ženy byly natolik zabrány dorozhovoru, že si nejprve nepovšimly mé přítomnosti. Chtěl jsem kolem nich proklouznout doložní komnatky, ale Anežka si všimla mého pokusu oúnik. „Nestačila jsem ti říct, že oves dozrál, pokosili jsme jej, dovezli namlat…“


    „To věru rád slyším,“ poznamenal jsem lehkomyslně.


    „…veškeré obilí jsme vymlátili, slámu uložili napatra vestodole azrno nasýpku.“


    Měl jsem asi projevit mnohem větší nadšení, ale jenom jsem uznale zavrčel, protože mi cosi připomnělo, že mám předat baronce nedoručenou báseň, kterou skrýval vevěži naRoštejně Vojta. „Mám pro vás jednu ztracenou depeši,“ řekl jsem paní Arance apředal jí ruličku, „kterou vám vzimě zapomněl předat syn pana oborníka.“


    „Děkuji vám,“ pravila, roličku rozbalila, nahlédla dopapírku atvář se jí krátce zalila zasněným úsměvem. „Té vdálce… Tahle depeše byla už doručena, ale někde jsem ji ztratila… Četl jste tu báseň?“


    „Ano, atuším, že vyjadřuje stesk.“


    „Stesk? To ano,“ vzdychla:


    


    „…Velký vůz přichystán jest dávno nazemi,


    spřežení bílých koní svá křídla rozpíná…“


    


    „Znáte tu báseň nazpaměť?“ zeptal jsem se.


    Neodpověděla přímo, srolovala opět papírek azastrčila si jej pod rukáv. „Je to sonet odjednoho dobrého člověka,“ řekla pouze, odvrátila se ajá zmizel vpřítmí ložnice.


    Shodil jsem svršky, svalil se súlevou napostel ještě teplou odAnežčina těla apropadal jsem se dospánku spocitem uspokojení, že nemusím Anežce nic vysvětlovat, neboť se všechno právě dozvídá zúst paní baronky. Spal jsem až dooběda. Nebýt toho, že mě přišli pozvat kpolednímu stolu, spal bych možná dál. Kobědu byl oukrop alívance polité řepným syrobem, kdežto maličkému Martínkovi uklohnili nějakou kaši. Jedli jsme mlčky. Já aAnežka jsme myslili naJindřicha, žena občas vzdychla, kde ten chlapec vězí, kdežto Jaromír vrhal odtalíře kradmé pohledy napaní Aranku ajá se mu nedivil. Krásné ženy nebyly vnašem domě žádnou vzácností, zejména Anežka je pořád velmi pohledná asvůdně pěkná. Anaše čtyři dcery? Říkávalo se žertem, dokud neopustily rodný dům, že je počal sám Adonis88, když jsem nebyl doma: mne totiž zdobí rezavé vlasy aobličej hojně posetý pihami. Má sestra je přitom velká krasavice, rovněž tak ivlašská manželka našeho strýčka je nádherná osoba, ale řekl bych, že Aranka je krásou tváře všechny předčí.


    „Paní baronko,“ oslovil jsem ji, „doufám, že si pro mě najdete chvilku, abych svaší pomocí osvětlil otázky, naněž potřebuji znát odpovědi.“


    „Jak si přejete, zemane.“


    „Poobědě si můžeme dopřát malou procházku,“ navrhl jsem, „myslím, že popobytu veskrýši vám prospěje čerstvé povětří, nadýchnout se trochu jiných vůní než starého sena…“


    „Lučních květin,“ doplnila mě Anežka.


    „Budu ráda,“ usmála se baronka, ovšem bez známky nějakého veselí, „zejména syn potřebuje užíti si sluníčka.“


    „Nalouku si vás zatím vzít netroufnu!“ řekl jsem. „Leží vnašem údolí, je tam vidět ze všech stran adocela izvelké dálky. Vezmu vás raději krybníku, je lemovaný stromy akřovinami. Najednom místě břehu začíná les. Slunce tam též proniká, ale nebude možné nás uvidět.“


    „Myslíte, zemane, že nám dosud něco hrozí?“ zeptala se Aranka polekaně.


    „Nevím, ale jak říká staré pořekadlo: Opatrnosti nikdy nezbývá.“


    „Zemane, jsem přesvědčena, že atak nadítě byl zaměřený namého synka Martínka; mordýř se spletl azabil nepravé dítě.“


    „Něco takového je jistě možné, zatím si stím nevím rady.“


    „Ataké mám velikou starost osvou dcerku Terezku, jež zůstala vMalenovicích. Již víc než rok jsem ji nespatřila, srdce ztoho bolí.“


    „Myslel jsem, že vám zMalenovic vozili depeše se zprávami.“


    „To ano, bohužel nikoliv odcerce…“


    Anežka se zvedla odstolu. „Nerada vám skáču dořeči, Jožíku, mně zase dělá starost náš Jindřich,“ pravila starostlivě. „Neměl už být doma?“


    „Víš, kdyby se vracel obvyklou cestou,“ klidnil jsem ji, „mohl by tu už být, protože jede vsedle. Nám cesta trvala skoro celou noc, šel jsem totiž pěšky akoně vedl zauzdu. Tuším, že to Jindřich bere oklikou, aby popřípadě zmátl sledovatele aodvedl nežádoucí pozornost odsprávného směru. To návrat hodně zdrží. Musíme se prostě obrnit větší trpělivostí.“


    „Co tím chceš říct, Jožíku?“


    „Co? Že si sám začnu dělat starosti nejdřív navečer.“


    „Žeť, trpělivost! Pán Bůh mi ji kvůli tobě nadělil nadva životy,“ vzdychla Anežka. „Kdy se chcete vydat krybníku?“


    „Hned.“


    Vyšel jsem zahumna anahrázi se rozhlédl. Nikdo poblíž nebyl. Kluci ze vsi se přijdou koupat až před večeří, teď pomáhají napolích avestodolách. Zvedl jsem ruku naznamení. Aranka schlapcem vnáručí přeběhla kemně, vnořili jsme se rychle dolesa, jenž těsně lemuje rybník zjižní strany adosahuje khrázi. Popár krocích mezi stromy ahustými křovinami jsme se posadili nabřeh. Voda tu sahala až kobnaženým kořenům borovic apodemílala je. Byla to vlastně mělčina nad písečným dnem. Stařičká bříza, jejíž kmen si časem lehl avětve střepotavým listím splývaly těsně shladinou, umožňovala bezpečné brouzdání. Navíc to bylo místo dobře kryté před nežádoucími pohledy izprotilehlého břehu.


    Chlapce matka posadila dosluncem prohřáté vody, sama si zula střevíce asmočila útlé bosé nohy. Martínek plácal ručkama kolem sebe ablaženě broukal. Apak se paní Aranka sama zeptala: „Co byste rád věděl, zemane?“


    „Popravdě řečeno, paní baronko, všechno.“


    „Omně?“


    „Hlavně ovás, ale iovšem, co mi uznáte zavhodné svěřit. Vím ocelé té věci opravdu pramálo, ahlavně netuším nic víc opozadí zločinu než to, že někomu jde openíze.“


    „Nemyslím, zemane,“ namítla Aranka, „pokud nemíníte peníze pro nástroje onoho ohavného konání. Zavěcí spíš pociťuji uraženou pýchu.“


    „Čí?“


    „Netroufám si nanikoho ukázati přímo,“ odpověděla pozaváhání, „důvody pro obcování se zlými mocnostmi má řada osob. Nerada bych někomu ublížila ošklivou myšlenkou.“ Nadýchla se, což znamenalo, že ještě cosi dodá. „Zté řady duší má takříkajíc narukou krev pouze jedna jediná osoba ajá bohužel nevím, která to jest.“


    „Ani podezření nemáte?“


    „Jistěže mám, leč toliko podezření ato nemohu vysloviti.“


    „Mohu vědět, jak jste se vté patálii vlastně ocitla?“ pobídl jsem ji kvyprávění. „Přestože už mluvíte dokonale ponašem, zdá se mi, že jste přišla zciziny.“


    „ZUher, zemane,“ upřesnila, „můj otec měl postavení přibližně stejné jako vy. Unás se zemanovi říká kisgazda. Měli jsme ovšem mnohem větší stavení než vy, unás se tomu říká eröd, uvás tvrz, unás kis vár, uvás se říká hrádek.“


    „Moje rodná tvrz leží naBukově, pár mílí odtud,“89 řekl jsem. „Bukovský zeman, můj otec, zahynul vsouboji očest. Jeho žena pak vše prodala. Tohle stavení, kde se teď nalézáte, jsem kdysi koupil právě zpodílu zaprodej naší tvrze. Je to rybniční hájenka spřistavěnými maštalemi pro koně ataké se šlejfírnou navodní pohon.“


    „Promiňte, nechtěla jsem se vás dotknouti.“


    „Nedotkla jste se mne,“ řekl jsem, „zazemana se dávno nepovažuji. Lidé mi tak pořád říkají spíš ze zvyku. Pro vás to má výhodu, sníž počítám, že vobyčejné hájence by baronku nikdo nehledal. Řekl bych, že úkryt paní zFuchsensteinu si každý představuje naněkterém hradě či zámku, jichž máme naštěstí vkraji požehnaně. Pro zloducha bude oto obtížnější najít vás právě tady.“


    „Rozumím vám apovažuji to zavelice moudré.“


    „Přerušil jsem však vaše vyprávění, pokračujte, prosím!“


    „Veškeré naše zboží vyplenili Turci ajaničáři pozabíjeli mou rodinu,“ pokračovala paní Aranka. „Když si namně užili, chtěli popraviti imne, leč můj zmar překazil atak rakouských dragounů. Přežila jsem. Anakonec se musela vydati naFuchsenstein avdáti se zabarona.“


    „Vím, narodila se vám dcerka, co musela zůstat vMalenovicích.“


    „Fridrich nepřijal Terezku zcela zavlastní, neměl otcovskou jistotu. Chtěl syna, až si najde čas najeho pořízení, jak říkával.“


    „AMartínek?“ ukázal jsem nachlapečka cachtajícího se namělčině pod břízou.


    Chlapec zaslechl své jméno, zpozorněl, rozesmál se aradostně dlaní začal plácat dohladiny, zníž stříkala vodní tříšť jako nějaký gejzír. Najednou strnul, zakoukal se dovody adoslova vykulil oči. Kolem něho proplulo poplašené hejno početného potěru, sotva vylíhlých okounků.


    „Martínek,“ posmutněla strpkým úsměvem, „jest dílem poblouznění.“


    „Chce se vám otom mluvit?“ zeptal jsem se.


    „Nechce,“ usmála se opět jedním koutkem úst, „jenomže bez důvodu se vy asi neptáte, viďte?“


    „Třeba se právě vezrození synka nalézá příčina všech událostí, které nastaly. Nebyla důvodem vašeho pobytu nahradě utajovaná samodruhost?“


    „Byla,“ přiznala baronka, avyprávěla, kterak poničivém požáru přišla ovšechny své věci iostřechu nad hlavou, jak stačili zachránit holé životy, jak se kespáleništi dostavil kočár patřící hraběti Lichtenstein-Kastelkornovi ajak Arance, Blaženě aTerezce nabídli azyl prostřednictvím syndika apísaře Martina Hájka zPopelína. Nakonec ito, jak se doní ten ženatý muž zamiloval aposléze ji přivedl do… nepožehnaného stavu.


    „Něco podobného nebo stejného potkalo ivaši služku Blaženu?“


    „Ano,“ kývla, vkročila dovody azvedla vzpírajícího se synka Martínka. „Musíš ven, jsi celý promodralý,“ šeptala mu doucha, hošík se však bránil, atak spustila jakousi melodickou říkanku, jejímž maďarským slovům jsem nerozuměl, ale chlapec se uklidnil, svěsil hlavičku, opřelsi ji čelíčkem omatčino rameno avtu ránu usnul.


    Vzápětí došla Anežka, ptala se, nebude-li mi vadit její přítomnost, odkázal jsem ji stakovou otázkou nabaronku, ata pravila, že nemá důvod cokoliv před námi skrývat. Atak si má žena leccos zvyprávění vyslechla. Baronka zabalila spící dítě dobílé zástěry, kterou jí půjčila Anežka, opět usedla atichým hlasem pokračovala.


    „Blažena ovšem pohlíží navěci lásky jinak, vyhledává je ivkaž­dém povídání, jsou jí vším, ajak se uvás trefně apěkně říká, jsou pro ni prvořadé. Atak se jí muselo státi, že se nechala snadno svésti prvním mužem, jenž se jí zamlouval. Dlužno však říci, že nikomu neprozradila jeho jméno.“


    „Nebyl to někdo zrodiny hostitelů?“


    „Nevím, nesvěřila se mi. Je to pravděpodobné. Otec zavražděného děcka osvém počinu jistě ví, leč mlčí.“


    Apak jsem vypustil tu nejtroufalejší otázku. „Aotec vašeho synka?“


    Otázka baronku nerozzlobila, jenom hluboce vzdychla. „Víte, zemane, mne tělesné obcování smuži nelákalo, byla jsem poslušnou ovečkou stařičkého pátera, jenž horlil proti žádostem těla jako proti neřesti. Neúnavně varoval před chtíčem asmilstvem, které považoval zanástroj Satanův. Navíc ponásilném apotupném přepadení janičáry, či popovinném manželském odevzdávání se… mě to nezajímalo. Jenže zašturmovali nějací… Jak se jim říká povašem? Ďáblíci hříchů?“


    „Myslíte: pokušitelé?“


    „Ano, tak jest, leč šturmoval iten… Angel Cupid…? Jak se mu říká povašem? Navšech obrazech bývává roztomile vymalován jako hošík slukem ašípem, kterak míří mladým lidem nasrdce…“


    „Andílek Amor?“


    „Ten! Asi nikdy nespí. Istalo se, že spomocí krásných slov uzamčených vbásních adíky dobrému vínu mě cosi oblouznilo auvrhlo donáruče muže, jenž se mi stejně líbil již před prvním dotekem. Víte, jest tolik pomíjivých věcí, tolik marných slov, tolik obyčejných jevů avztahů, jež jsou opakovatelné, byť vrůzných odstínech, ale pak stačí právě ten dotek, jediný, jedinečný, jejž nelze pominouti…“


    „Ne zcela vám rozumím,“ odpověděl jsem. „Co tím míníte?“


    „Co? Že sdosud nepoznanou chutí aradostí – jistěže šílenou – jsem podlehla onomu andělskému vábení…“


    Rozhovor jsem musel přerušit. Nahrázi se totiž náhle objevil Jindřich. Kobyla pod synovým sedlem byla silně zpěněná asyn byl samá krev.


    „Nelekejte se!“ zvolal zhráze, „to není moje krev!“


    Odešel jsem zaním, sArankou aděckem urybníka zůstala Anežka.


    


    Jindřich nakonec výraznou okliku nezvolil.


    NaRoštejn jel obvyklou cestou až doHorní Cerekvice, dorazil tam ještě před svítáním aukostela se trochu zamotal, neboť se vetmě nedokázal rozhodnout, kudy dál. Překvapil ho ponocný: vystoupil zúkrytu shalapartnou alucernou mu dal znamení, aby zastavil.


    „Prrr!“ zvolal Jindřich nakobylku avalníček stál.


    Ponocný si naJindřicha, dřepícího nakozlíku, posvítil. „Kampak, panáčku?“


    „Co když je to tajnost?“ odvětil Jindřich.


    „Tak tajnost?“ pravil ponocný, anež mohl Jindřich cokoliv učinit, měl ostrý hrot dlouhé chladné zbraně nakrku. „Podržte opratě oběma rukama anic se vám nestane!“ varoval ho cerekvický noční strážce. „Raději kápnete božskou anemluvte jak pobertové, co je neradi vidíme courat se unás zatmy.“


    „Co chcete vědět, dobrý člověče?“


    „Odkud jedete, kam máte namířeno, co to vezete?“ vychrlil ponocný naučenou řeč adodal smířlivěji: „Když mi to vysvětlíte, posvítím vám rád nacestu.“


    „Jedu zVyskytné, otec je zmijař avezu hady,“ vymýšlel si Jindřich pěknou báchorku, chtěl ještě doplnit vodpovědi, co potřeboval ponocný vědět, ale nebylo třeba.


    Ponocný vyjekl. „Co že vezete?“


    „Vezu hady,“ odvětil Jindřich bez uzardění.


    „Co že to?“ polekaně ukročil ponocný, až zakopl ohalapartnu.


    „Povídám, hady! Náš pantáta chytá zmije pro felčary aapatykáře. Chováme icizokrajné plazy. Tyhle, co mám nakorbě vpytlích aveslámě pod plachtou, přivezl koráb doJanova až ze země indické, nazývají se kobry aslují prudkou jedovatostí. Pouštknutí nastává křečovité dávení asmrt dřív, než se dá napočítat pět.“


    „Svatá Doroto!“ polekal se ponocný azacouval. „Kčemu je dobré mít hady?“


    „Proti německé myši neboli kryse,“ pravil pokojně Jindřich, „copak jste to nevěděl?“


    „Nevěděl,“ žasl ponocný, „kdo může chovat takové potvory?“


    „Myslíte-li myši němkyně, nikdo je nechová schválně. Ty šeredné myši se rozmnožují samy amoc rychle, žijí vesklepeních asenkrovnách hradů azámků, poněvadž mají spousty odpadlého živobytí ze stolů panstva. Sežerou, naco přijdou. Jako mor. Jediné, co naně platí, jsou hadi. Třeba kobra: dokáže usmrtit až dvacet krys denně, něco znich spolyká hnedka, zbytek si schovává dozásoby.“


    „Že by ihadi byli shánčliví?“


    „To se ví, hadi shánějí myši stejně tak, jak to dělává každá hospodyňka, když si ukládá dokomory různé lahody.“


    „To jsou mi věci!“ pravil ponocný udiveně. „Aproč vezete ty hady vnoci?“


    „Kvůli zvědavcům!“ vykřikl vpředstíraném hněvu Jindřich. „Zvědavci nečekají, až jim řeknete, aby nestrkali pazoury nakorbu anehrabali se tam veslámě. Sahají drze, kam se jim zachce apak se diví. Pokud jim zbyde čas, aby se stačili divit. Nestojím oto, aby mi někdo zhebnul dřív, než hady rozvezu, to dá rozum.“


    „Kam ty potvory vezete, zmijaři?“


    „Kam?“ zaváhal poprvé Jindřich. „Kobry jsou už vyžádané nazámcích vKamenici avŽirovnici, nahradě Roštejn jim prý stačí naše zmije.“


    „Kde chcete začít?“


    „Nu, snad natom Roštejně, ať se nejdřív zapár grošů zbavím levných zmijí.“


    „Víte, kudy se tam jede?“


    „NaBatelov?“


    „Tudy taky můžete, ale lepší je to vzít rovnou naTelč,“ radil ponocný. „Objeďte náš zámek azaním se dejte hnedka doprava. Avíte, co? Půjdu kus před vozem avyvedu vás nakraj Cerekvice.“


    „Díky, mistře,“ pravil Jindřich, pobídl kobylku avezl se zasvětlem lucerny ponocného až nakraj Horní Cerekvice atam se rozloučili.


    Valníček mířil najih, což potvrzovalo poprudkém rozbřesku ivycházející slunce, jež se stále drželo polevici. Cesta vedla převážně lesy aprovázel ji ranní zpěv probouzejícího se ptactva. Jindřich si krátil čas auhadoval, pozná-li toho kterého pěvce: poznal dobře pěnici, stehlíka, zvonka, čížka, strnada, samozřejmě itlučení datla apoplašný křik sojky. Zdálky zaslechl kukačku, což nepovažoval zapříliš dobré znamení. Poněkud ho překvapilo, když se ocitl nacestě, že ji lemovala sklizená pole mnohdy již zoraná avyvláčená. Projel vesnicemi, kde lidé vstávali zasvým denním chlebem. Přesto kraji kralovala doubrava. Nanedalekém obzoru, kde se rýsovaly hluboké lesy, nápadně trčela nad vrcholky stromů vysoká věž jako výstražný prst.


    Roštejn byl nadohled.


    Uvsi Vanůvek si připomněl naotcovo nabádání kmanévrování před neviditelným pronásledovatelem azajel mezi chalupy. Věděl, že zasebou nikoho nemá, neboť se často ohlížel, odbočoval azajížděl dokřovin, aby tu vyčkal, nepředjede-li ho případný sledovatel. Vesnici pro jistotu objel popoli, aby vzbudil dojem, že přijíždí zopačného směru. Když se znovu ocitl před vsí Doupě, odbočil zhlavní vesty naúvoz vesměru kvýstražnému prstu věže. Zaobcí se vnořil znovu dolesa. Polevé ruce zahlédl skrz stromy břevna ohrady, jež ohraničovala oboru lovčího panství. Súlevou si představoval, jak se zachvíli konečně zbaví valníčku, vsedne nakobylu avrátí se domů dohonit spánek, leč přání se mu nesplnilo.


    Brána hradu byla nadohled, někdo však před ní stál.


    Asi pět sáhů zbývalo kvratům, když rázně zvedla paži mužská osoba. Jindřich zastavil. „Odložte opratě, dejte ruce nahoru tak, abych naně viděl, aslezte ztoho kozlíku,“ pravil muž.


    „Proč bych to měl dělat?“ zeptal se Jindřich aani se nehnul.


    „Proč?“ opakoval sširokým úsměvem muž, jehož hlavu kryla hluboko naražená trojšpicka avysoko zdvižený límec ukabátce. Vlevé ruce držel namířenou pistoli, vdruhé svíral jílec rapíru. „To je snadné: bude-li to jinak, prostřelím rameno.“


    „Proč byste mi propána měl prostřelit rameno?“ zeptal se znovu Jindřich anepohnul se.


    „Proč, proč?“ odvětil muž. „Protože vám to způsobí velikou bolest.“


    „Proč mi chcete působit bolest?“


    „Jinak zvás nedostanu odpověď, kterou potřebuju znát.“


    „Zeptejte se rovnou anestrašte,“ prohlásil Jindřich se zdánlivým klidem, ale hrdlo se mu svíralo avústech měl sucho.


    „Tak dobře,“ pravil muž spistolí apřistoupil blíž, „řekněte mi, odkud jste přijel, ajá odtud zmizím, než stačíte říct švec.“


    „To je snadné,“ pravil Jindřich, „přijíždím zdomova.“


    „Kde přesně leží ten váš domov?“


    Jindřich mírně zaváhal. „Aco když vám to neprozradím nebo vám namluvím nějakou smyšleninu?“


    „Poznám lež. Ataky umím udělat něco, abych si to ověřil.“


    „Aco je to?“


    „Jak jsem už řekl,“ usmál se muž sjakýmsi zalíbením, „prostřelím vám rameno, aaž mi padnete knohám, rozpárám vám břicho, abyste si mohl prohlídnout vlastní střeva, která si budu zvolna navinovat narapír. Abyste se zbavil bolesti aměl ji už zasebou, budete chtít jediné: rychle umřít. Radši kápnete pravdu. Azaodměnu vás dorazím bez meškání hned.“


    Jindřich dostal opravdový strach. „To byste opravdu udělal?“


    „Nato můžete vzít jed. Já chci prostě vědět, kam se vtomto vozíčku odebrala ženská smalým děckem,“ pravil muž asekl rapírem Jindřichovi pohřbetu ruky. „Slezte dolů alehněte si nazem!“


    Jindřichovi zporaněné ruky vystříkla krev aroztřásl se. „Dobře, už lezu, přiznávám, že jsem přijel zjedné samoty uměsta…“


    „Ukterého?“


    „UPelhřimova.“


    „Chci slyšet,“ vyštěkl muž netrpělivě, „kde přesně leží ten váš…“


    Muž spistolí otázku nedořekl anáhle se zhroutil.


    Práskla ohlušující rána.


    Jeden zkeříků ucesty se zamlžil obláčkemspáleného prachu.


    Jindřich se nestačil ani polekat, skočil zvozu, vytáhl zpod opasku pistoli anazdařbůh vystřelil narozhýbaný keř. Když dozněly ozvuky střelby, zaslechl pouze pádící kroky kdesi mezi stromy, odkud vyšla rána. Vzdalovaly se. Útočník unikl.


    Uvrat brány Roštejna se však nazemi svíjel muž snápadně bílými vlasy. Hleděl široce rozevřenýma aneuvěřitelně bledýma, jakoby vodovýma očima naJindřicha, držel se oběma dlaněmi zahruď, zníž skrz halenu, kabátec imezi prsty nezadržitelně proudila krev adostříkla až naJindřicha.


    „Vida, byli jsme nato dva,“ zasténal náhlým poznáním, „tušil jsem to …“


    „Anaco jste byli dva?“ zeptal se Jindřich.


    „Natěžký úkol…“


    „Namordování dětí?“


    „Já žádné dítě nezabil… Někdo mě předešel…“ Muž chvilku vydechoval ase slinami vycházela zjeho úst narůžovělá pěna. „Můžete… sem přivolat… mého koně?“


    „Jak ho mám zavolat?“


    „Stačí… třikrát… krátce písknout,“ sípal muž nazemi, „až přiběhne… vysadíte mě… dosedla…“


    „Proč bych to měl udělat?“


    „Proč?“ pokusil se raněný muž oúsměv. „Zvděčnosti… že jsem vás… nerozpáral.“


    „Kam chcete jet?“


    „Navštívit ranhojiče… nebo dopekla…“


    Jindřich se narovnal ahvízdl naprsty. Vzápětí se vynořil mezi stromy bílý kůň, přiběhl knim, zůstal stát apohazoval hlavou. „Pěkný šiml, dobře cvičený,“ řekl Jindřich.


    „Můj kůň…? Není mu zima…? Ochladilo se… Bože, to je zima… musíme jet…“


    „Kdo jste vlastně?“


    „Já…?“


    „Máte snad nějaké jméno?“


    „Říkají mi… Zapomněl jsem to…“


    „Vážně chcete vysadit dosedla?“ zeptal se Jindřich nevěřícně, ale muž sbílými vlasy neodpověděl, atak otázku opakoval. Ani napodruhé muž neodpověděl, mlčel. Sehnul se kněmu. Bledé vodové oči hleděly strnule, neznámý muž už nežil.


    Jindřich přistoupil khradní bráně azabušil navrata.


    Zokénka nad branou vykoukla střapatá hlava fortnýře. „Že vy jste mladej Bukovský, že jo?“ zvolal pod sebe starý Vopálka.


    „Ano, já…“


    Vopálka ani nepozdravil aspustil: „Valníček zanechte venku před bránou, my si ho pak vyzvedneme, anemyslete si, všecko, co se tam dole přihodilo, jsme moc dobře viděli špehýrkou, ajestli máte voumyslu uložit mordýře naRoštejně, tak to se mejlíte, mladíku, my tady žádnýho takovýho lotra nechceme, živýho ani mrtvýho, jo, aabych nezapomněl: ještě před váma se tu zas objevil nějakej kurýr apřines depeši pro baronku, jářku, že tu teďka tahleta ženská není, ale kurýr si nedal říct anechal tady psaní, poněvadž tvrdil, že se tu baronka objeví, nebo že se sem někdo dostaví pro vzkazy, anebo ať jí to teda pošleme my, pokavad my prej dozajista moc dobře víme, kde se zrovna nachází… No tak já vám to hodím avy jí ho předejte, ale je mi divný, že jste kurýra nepotkal, dyk moh to psaní pro ni dát rovnou vám, viďte, anezapomeňte pozdravovat doma pana otce!“


    Fortnýř cosi hodil dolů aokénko nad bránou se opět zavřelo.


    Jindřich zvedl ze země ruličku převázanou motouzkem aopatřenou pečetí. Zastrčil ji domanžety svého kabátce. Pak zdvihl mrtvého mordýře anakorbě valníčku ho zabalil doplachty. Převázal ho řemenem, aby mu zplachty nevypadl, apřehodil mrtvého jako pytel přes šimlův hřbet. Potom vypřáhl svou kobylku zvalníčku, vyšvihl se dosedla, volnou rukou uchopil zaotěž bělouše, vedl ho zasebou vzávěsu.


    Vydal se lesním úvozem nazpáteční cestu.


    Narozcestí uVanůvku se zastavil. Chvíli přemítal, má-li jet rovnou domů, anebo případného nového pronásledovatele poplést úhybným manévrem akličkovat popěšinách. Nakonec se rozhodl úplně jinak, než původně zamýšlel. Zamířil kekrálovskému městu Pelhřimovu. Cesta ubíhala rychle, byť musel předjíždět řadu formanských vozů, vezoucích zboží natržiště, dokrámů idozásobáren měst, zámků apevností. Minul čtyři větší vesnice anezdálo se, že by ho někdo sledoval. Když dorazil kPelhřimovu, neprojel hradbami dovnitř doměsta, ale zamířil kekostelu sv. Víta, jenž stál mimo městské opevnění, sesedl zkoně azakostelem zabušil nadveře márnice.


    Hrobník vyšel před márnici. „Kdo jste aco mi vezete?“ zeptal se podezíravě.


    „Jsem Bukovský avezu mrtvého lotra.“


    „Mladý Bukovský?“ podivil se hrobník azačal se chechtat. „Koukám, že tatík nestačí navšechno to dodávání nebožtíků sám arekrutoval ipotomka.“


    Jindřich sezachmuřil. „Máte něco proti našemu pantátovi, dobrý muži?“


    „Chraň Pán Bůh nanebesích, synku!“


    „Tak proč ty řeči? Přivezl jsem vám výdělek. Zajeho opatření apohřbení dojámy vám město vyplatí dobrý peníz, pokud se nepletu.“


    Hrobník si znovu, pozorněji prohlédl Jindřicha ijeho bohatou výzbroj, potom pohlédl napěkného osedlaného bělouše sobjemným balíkem nahřbetě adodal smířlivě: „Máte recht, Bukovský, každej ubitej lotr je pro město velikou úlevou. Budiž vám čest achvála!“


    Kmárnici přikvačil městský rychtář. „Fortnýř naJihlavské bráně někoho zahlédl, jak sem pílí sněčím, co připomíná zabalenoumrtvolu.“


    „Jsem Bukovský,“ řekl Jindřich, „amrtvola je natom šimlovi.“


    „Aha, tak tys kluk odzemana Jožíka,“ kývl rychtář, „já myslel, že jsi řezníkův.“


    „Proč řezníkův?“


    „Viděl ses? Jsi celej odkrve.“


    „Nebyl čas namytí, rychtáři, ktomu střetu došlo dneska poránu, já nemeškal avydal se rovnou sem,“ odvětil Jindřich astručně popsal, co se mu přihodilo uRoštejna, že mordýř chtěl vědět, kde se nachází zeman Bukovský, pravděpodobně pro ten měšec tolarů ztruhličky, ajemu že vyhrožoval mučením. Zamlčel, že násilníka usmrtil kdosi neznámý, ataké neřekl nic, co by se týkalo paní Aranky.


    „Máš dobrou trefu, mladej, hlavně žes to přežil,“ pochválil ho rychtář adál se opříhodu uRoštejna nezajímal „Nebudu se ptát, proč jsi svou oběť přitáhnul až takovou dálku knám doměsta, když se ten chlap poptával popantátovi.“ Obrátil se nahrobníka. „Mrtvolu máš pořád zabalenou, měla by se pořádně ohledat, nemyslíš?“


    „Nestačil jsem,“ ozval se ihrobník.


    „Tak nemeškej akonej svou práci!“ vyzval ho rychtář asám šel prohledat sedlové brašny naběloušovi. „Až toho lotra svlíkneš, vizitýruj pečlivě jeho odění, musíme se oněm dozvědět co nejvíc.“ Azatímco hrobník sJindřichovou pomocí snímal zbílého koně mrtvého násilníka, vytáhl rychtář zjedné sedlové brašny drobný balíček zkousku hadříku, rozbalil jej avzápětí vykřikl zděšením: „Svatá Matko Boží, stůj při nás! Pojďte sem oba!“


    Hrobník sJindřichem přispěchali apohlédli narychtářovu dlaň.


    Ležely naní maličké dětské prstíky.


    „Děs ahrůza!“ pokřižoval se hrobník.


    „Prsty měl usebe ten lotras pro někoho jako důkaz svého činu,“ řekl rychtář. „To mě podržte! Podařil se ti kardinální kousek, mladej. Pantáta bude mít ztebe radost, to ti tedy povím,“ poplácal Jindřicha pozádech, ale ten jako by tu chválu ani neslyšel. „Copak je, Bukovský, nemáš radost? Naco myslíš, chlapče?“


    „Lotr mi lhal,“ vzdechl Jindřich, „tak přece, byl to on, kdo zabil děcko.“


    „Otom už není pochybnost,“ pravil spokojeně městský rychtář. „Můžeš se vrátit domů avyřídit panu otci, že případ je uzavřen. Peníze, co má otec vměšci, by možná měly patřit tobě. Dohodněte se spolu. Otom všem zpravím okamžitě pana purkmistra, ctěného pana Hrůzu, můžeš se spolehnout avyřiď to doma.“


    Jindřich se vyšvihl dosedla aprudce vyrazil kdomovu.


    


    Když jsem se vzdálil odrybníka, pokračovala baronka vevyprávění pro Anežku.


    Zabalený dozástěry usnul Martínek vmatčině náruči, slunce už překročilo svůj zenit aozařovalo rybník skrz vrcholky stromů, jež vrhaly navodu dlouhé stíny. Leč oněco dál se narozzářené hladině odráželo vdrobných třepetavých vlnkách aoslňovalo zrak nesčetnými blyštivými zrcátky. Snad právě proto, že naAranku zapůsobil líbezný klid unašeho rybníka, zvlášť silně vnímaný pomnohatýdenní tísni, akonečně se mohla ivolně nadýchnout, měla potřebu svěřovat se jiné ženě. Vdůvěřivém vyprávění začala baronka zFuchsensteinu líčit své niterné pocity. Později se mi je Anežka pokoušela popsat ajá si musel připustit, že omnohých tajemstvích azátočinách ženské duše jsem doté chvíle neměl ani ponětí. Vobratech slov barončina vyznání byl nesporně patrný ipovznášející vliv básníkův.


    


    „Dlaně se spojily, prsty se proplétaly.


    Znich stoupala dotváří čím dál větší horkost. Smích inaše hlasy se vzdalovaly, horkost se proměnila vpožár…


    Nechala jsem se unášet něžným proudem tryskajícím znaší těsné blízkosti, prokluzovala jím, nebe imraky, potok idoubrava kolem nás se divoce roztančily. To vše náhle zastínila jeho tvář azmé paměti se nenávratně vytrácela minulost, dosud tak skoupé milování se, povinnost, ne-li příkaz odevzdat své tělo kpouhému uspokojení žádostí, sama nebýt, víc nežádat…


    Vtomto, tak jiném, pevném adůvěrném objetí, jsem náhle povstávala zvyprahlé asmutné pustiny. Probouzela se vemně nová bytost. Ajak se naše obličeje tiskly ksobě, horký asílící proud prostupoval ­každým, snad itím nejvnitřnějším záhybem mého těla…


    Objevovala jsem vsobě nekonečně kvetoucí krajinu acítila její plnost. Vní jsem se pomalu rozprostřela apodléhala čím dál víc polibkům adotekům. Šířily se vkruzích podobně jako kola nahladině jezera uprostřed noci.


    Všehomír ztichl.


    Stala jsem se ústím řeky, jíž nezbývá než se rozplynout vhloubkách nekonečných vod, proplouvat sílícími vlnami avjejich nárazech stačit vdechovat vůni muže…


    Zazavřenýma očima jsem zprvu spatřila jen záblesk, mé nitro však náhle zaplavilo bílé světlo, které postupně zlátlo.


    Včase, který mohl být věčný anáhle prudce zabolel, vminutách avteřinách nepopsatelného štěstí, to vše pronikající světlo pomalu jako med odtékalo asláblo…“


    


    Ženy nakonec odnesly domů vnáručí chlapečka, jenž pokoupeli spal jako dudek, ajá se až mnohem později zAnežčiných úst dozvídal oprožitcích paní Aranky zposledních měsíců jejího života popožáru Fuchsensteinu. Ovšem, zmíněné vyprávění opomíjivé chvilce zážitku ubublajícího potůčku vmalenovických lesích dalo Anežce velkou námahu uchovat vhlavě, vpaměti aposléze imně nemalou dřinu uložit je dopsaných slov. Vpodstatě to, co lze vtěsnat dopár řádků, nám zabralo několik večerů, kdy se má žena pokoušela opakovat slova vjakýchsi fragmentech. Patrně se nám nepodařilo sepsat tu konfesi slovo odslova, jak se paní Aranka svěřovala mé ženě se svými prožitky, přesto věřím, že se nám alespoň povedlo vyjádřit, vjakém duchu byly vyřčeny.


    Navzdory svému věku, kdy si troufnu tvrdit, že se mi podařilo vyslechnout již ledacos, cítil jsem se udiven asvým způsobem inečekaně očarován nebývalou upřímností. Současně mě ipříjemně zasáhlo poznání čehosi žensky čirého, co je však dosud obecně považované zanepřijatelnou mravní nepřístojnost.


    


    Nevěděl jsem, mám-li onoho večera Jindřicha chválit, nebo jej hubovat.


    Seděli jsme všichni uvečeře vevelké sednici, apřestože ujídla nerad mluvím ozlých činech, jejichž šetřením mě pověřuje město, učinil jsem onoho dne výjimku. Obvykle si povídáme vrodině ověcech toliko osobních anebo ostarostech hospodaření, jenomže tentokrát snámi seděla ustolu paní Aranka ajá stál oto, aby celou tu rozpravu slyšela navlastní uši. Předpokládal jsem, že hlouběji pochopí hrozivé nebezpečí, jemuž lze zabránit vědomím souvislostí, které kněmu vedly.


    „Jak to chcete udělat stím měšcem, pantatínku?“ zeptal se Jindřich splnou pusou.


    Otázka padla dřív, než jsem stačil promluvit, apřiznávám, že mi nadzvedla zadek zlavice. „Kluku nešťastná,“ zvolal jsem, „snad jsi nenaletěl nalep rychtáři, že případ je ukonce?“


    „Anení snad?“


    Tohle neměl říkat, asi bych mu prominul, kdyby se pokorně zeptal, proč si myslím, že ještě není nic vyřešeno, ale cítil jsem vjeho otázce vzdor, jenž plynul zfalešné pýchy, apevně doufám, že nikoliv zchamtivosti. „Rychtář chce, Jindřichu, aby byl případ ukonce, byť není. Avíš-li, proč?“


    „Proč?“


    „Pro lenost. Rozumíš? Pro obyčejnou lenost!“ vykřikl jsem, až mě Anežka napomenula, abych nepolekal malého Martínka; ale já se nedal zastavit. „Kdyby všichni uvažovali stejně jako on nebo ty, kluku, žili bychom ještě vchatrčích uplácaných zhlíny. Svým způsobem se rychtářovi nelze divit, neví nic ozáhadném střelci, ani otom, co ti před svým skonem prozradil bělovlasý násilník. Věří tedy docela právem, že vmárnici má mordýře. Jenomže narozdíl odrychtáře, synku, si to ity chceš pořádně ulehčit, aprávě zlenivosti.“


    Jako pokaždé se naobranu syna ozvala Anežka. „Jožíku, co má pátrání pomordýři společného schatrčí zhlíny? Můžeš to vysvětlit srozumitelně aspoň mně?“


    „Anežko,“ ztlumil jsem hlas, „leniví lidé se nebudou namáhat přemýšlením, jak se dá postavit krov. Raději si uplácají střechu zbláta, je to pro ně jednodušší, byť jim ji odnese první průtrž mračen.“


    „Tomu snad rozumím,“ pravila Anežka, „ale co to má společného smordem?“


    „Je to prostě stejné, jako bych se já chlubil, že vrah je dopaden, abych si ušetřil spoustu starostí, zatímco by si kdosi pokojně mordoval dál děti.“ Aprotože žena ani nepípla, obrátil jsem se znovu ksynovi. „Jindřichu, peníze, naněž se mě ptáš, neopustí uzavřený měšec, dokud nebude jasno, kdo zacelou tou satanskou patálií stojí.“


    „Jak myslíte, pantatínku,“ pokyvoval syn, zamračeně přitom pokukoval popaní Arance, asi mu bylo před ní trapné mé pokárání. Najednou se nadýchl, zadržel dech apak se plácl dočela. „Ach Bože! Zapomněl jsem předat paní baronce psaní, co pro ni dnes ráno naRoštejně nechal kurýr.“ Sáhl domanžety narukávu apodal paní Arance psaní vruličce spečetí.


    „Děkuji,“ řekla paní Aranka, rozlomila pečeť azačetla se dodepeše.


    Zatímco četla, došlo mi, že se naRoštejně onové depeši nikdo nezmínil. „Jindřichu, kdy ti nahradě předali tu depeši?“


    „Hned potom, jak padl ten mordýř,“ odpověděl syn, „jak jsem vypověděl, nahrad mě fortnýř nepustil, hodil mi tu ruličku zokénka nad branou. Kurýr tam prý byl ještě přede mnou…“


    „Počkej,“ zarazil jsem ho, „tys tam byl hned porozbřesku?“


    „Žeť, pantatínku.“


    „Takže kurýr tam musel přijet už vnoci,“ uvažoval jsem nahlas.


    „Asi ano.“


    „Aty ses sním při jeho zpáteční cestě nepotkal?“


    „Ne.“


    Obrátil jsem se nabaronku. „Omlouvám se, paní Aranko, že se ptám navěci patrně dost osobní, ale je depeše závažná?“


    Paní Aranka chviličku zaváhala amísto odpovědi mi podala papír, abych si vzkaz přečetl, což jsem učinil, avšak kezklamání ostatních nikoliv nahlas.


    


    Čas dělí nás


    


    Čas dělí nás, horizont rozbitý otemné stěny skal.


    Horoucná vyznání, pro jiné úzkost, klubko hadí.


    Mnohé stezky. Samotný bych se ponich nikdy nevydal.


    Jít ruku vruce sTebou. Jít, kéž nás nic neodradí.


    


    Nacestě kTobě, tolikrát stržen, každý pád přežil jsem.


    Nacestě kTobě budu se držet vsedle, bojovat,


    byť každou zteč provází bolest, koňů ržání, lidský sten.


    Jsou lásky nebetyčné, jimž lze jen těžko odolat.


    


    Budu se držet, bojovat lítě.


    Tvůj obraz vmysli mé je štít.


    Tvá náruč blaženost mi chystá.


    


    Nadějí mou jest, že uvidím Tě


    acelého mě budeš chtít.


    Tvá náruč kdekoliv tak blízká.


    


    Vrátil jsem baronce papír. „Opět sonet, paní Aranko?“


    „Ano.“


    „Je obvyklý, anebo je něčím výjimečný, zvláštní?“


    „Jest myslím obvyklý, žádné překvapení, přesto potěší srdce,“ odpověděla, „nic více, nic méně.“


    Navýrazech tváří ostatních ustolu byla patrná zvědavost, co že depeše vlastně obsahuje, baronka však jejich zájem oslyšela, svinula psaní doruličky azasunula si je dorukávu živůtku. Ajá začerstvé paměti musel připomenoutJindřichovi nezodpovězené otázky kjeho počínání. „Jsi přesvědčený, synku, že tě doPelhřimova nikdo nesledoval?“


    „Nemyslím, že by mě někdo sledoval,“ odpověděl Jindřich, „­každému muselo být jasné, že musím mrtvého zloducha dovézt královskému úřadu. Zato nacestě domů jsem opět volil různé okliky, pantatínku, aurčitě zamnou nikdo nebyl.“


    Zhrozil jsem se. „Mělo to být přesně naopak, Jindřichu!“


    „Jak to myslíte, pantatínku?“ zeptal se syn abylo vidět, že ztrácí jistotu, která zněj spolu snepatřičnou pýchou vyzařovala, když zasedal kvečeři.


    „Je to velmi jednoduché,“ řekl jsem aztónu mého hlasu muselo být zřejmé, že půjde ovážnou věc. „Kdyby totiž pronásledovatel nemohl poznat, že míříš doměsta Pelhřimova, neměl by ani možnost se tam poptávat.“


    „Jak to myslíte, pantatínku? Naco se poptávat?“


    „Poptat se, kdo je ten mládenec, co přivezl naběloušovi mrtvolu domárnice. Veměstě nás zná kdekdo aodpoví, že sídlíš vhájence pod Radňovem. Ajakmile se dozví tvé jméno, zeptá se pak vněkterém ze šenků, kde ten Bukovský přebývá domovem. Nebude těžké nás najít, chlapče.“


    Jindřich pomých slovech viditelně zbledl, byť stůl osvěcovala jen jediná svíce. „Co teď se mnou uděláte, tatínku?“ zeptal se tiše.


    „Nic,“ odpověděl jsem mu, „protože vím, že příště vtakové si­tuaci budeš pečlivější adáš si větší pozor.“


    Jindřich učinil něco nevídaného: bez ohledu astud před ostatními přiskočil kemně, poklekl, uchopil mě zaruku apolíbil ji. „Děkuju, pantatínku!“


    Anežka se dojatě usmívala, mlčela, ale ozvala se paní Aranka. „Ztoho, co se přihodilo, vyplývá, že má aMartínkova přítomnost vevašem domě ohrožuje nyní vás všechny. Nemýlím se?“


    Všichni ustolu sice uctivě zavrtěli hlavami, jako že nikomu znás žádné nebezpečí nehrozí, ale já najejí otázku kývl. „Nemýlíte se, paní baronko, vtuhle chvíli onen neznámý, co pátrá pomístě vašeho pobytu, už asi ví svoje. Nechte mi prosím chvíli narozmyšlení, co učinit, abychom zachovali bezpečí pro vás ipro naši rodinu.“


    Načež kolem stolu nastalo ticho vpravdě hrobové.


    Bránou malenovického hradu projel kurýr azastavil nanádvoří.


    Ryzák pod jeho sedlem neklidně tančil nadláždění, překvapily ho oblé kameny pod kopyty amožná iotálení. Kurýr se netrpělivě rozhlížel, jako by někoho hledal. Pak spatřil, jak kněmu kráčí dáma, jejíž ramena včerném odění překrýval široký vyšívaný límec. Držela náležitý odstup, aby ji nezasáhla neklidná kopyta, apřesto promluvila tlumeným hlasem. „Nehledáte magistra Martina Hájka zPopelína, písaře asyndika Jeho hraběcí Milosti?“


    „Uhodla jste,“ potvrdil kurýr apleskal koně pošíji, „ajak to víte, paní?“


    „Jsem jeho žena,“ odvětila dáma.


    „Aha,“ pravil kurýr, „pak máte pro mne nějakou další depeši, viďte?“


    „Sesednete-li zkoně,“ odvětila dáma, „sdělím vám víc apřidám ihonorář.“


    „Mohu sesednout, nemám totiž zimní obuv,“ pravil kurýr, seskočil, ale nepouštěl otěže zruky. „Můžeme při té řeči chodit, ctěná paní? Kůň nesmí stáním vychladnout.“


    „Chodit se mi nechce.“


    „Anení tu někdo, kdo by se mi skoníkem prošel?“ Dáma přivolala lokaje, jenž postával uvchodu doobytné budovy, asvěřila mu koně. Pak se skurýrem posadili nalavici ustudně se zdobenou mříží, kde nikdo nemohl nic zaslechnout zjejich rozhovoru.


    „Jak se jmenujete, kurýre?“ zeptala se paní Antonie.


    „Pokřtili mě jako Jiřího,“ odvětil kurýr, „říkají mi Jura, pochalupě Potměšil, pocházím zHrabětic, teďka už Grafenberg. To je zboží svobodného pána Fridricha zFuchsensteinu, ale já jsem nyní veslužbách Jeho Výsosti našeho nejmilostivějšího císaře veVídni. Mám málo času, ctěná paní, vždyť aj kvám si pokaždé dost zajedu amusím to zas někde jinde nadehnat.“


    „Nezdržím vás dlouho, vím, že vozíte zajížďkou pravidelně depeše nahrad Roštejn.“


    Kurýr ji opravil. „Nedá se říct, že pravidelně, ctěná paní. Beru zásilky odvašeho pána manžela akorát tehdy, mám-li cestu poblíž doTelče, Žirovnice, doJihlavy či tam někam. Tehdy můžu odbočit kRoštejnu, neleží daleko.“


    „Dobrá, dejme tomu, že sic nepravidelně, ale poměrně často, viďte?“


    „Nejčastěji tak jednou zašest neděl, spíš zadýl,“ počítal, pomáhal si prsty, „asi tak nějak, zamíň dozajista ne.“


    „Aco je vtěch depeších, Potměšile?“


    „Bývají zapečetěné, ctěná paní. Vy nevíte, co váš muž posílá naRoštejn?“


    „Jistěže vím,“ znachověla paní Antonie aztlumila hlas, neboť kolem právě prováděl lokaj kurýrova koně. „Já vás zkouším, zdali si naše depeše neprohlížíte.“


    „Málokdy je mi známo, co je pod pečetěmi, ctěná paní.“


    „Dobře, Potměšile,“ pravila Antonie azdála být se odpovědí spokojena. „Ještě mi povězte, co víte oté baronce, jíž vozíte zmíněné depeše?“


    „Obaronce nevím nic, ctěná paní. Dopisy předávám oborníkovi.“


    „Neříkejte, že nevíte nic opohledné svobodné paní zFuchsensteinu!“


    „Opravdu ne, ctěná paní. Jednou ubrány, když jsem předával psaní fortnýři zRoštejna, uviděl jsem nanádvoří její samodruhou služebnou. Já akorát vím, že tam baronka stejně jako Blažena povila robátko.“


    „Ale to ne!“ vykřikla Antonie, ztuhla ohromením apolykala doprázdna. „Nespletl jste se, člověče? Opravdu ipaní Aranka? Ona také?“


    „Což ani vy to nevíte?“ řekl kurýr. „Inu, pana obrista Fridricha to taky velmi udivilo, když jsem mu to sdělil.“


    „Obrist Fridrich? Mluvíte ojejím manželovi, opánu zFuchsensteinu?“


    „To se ví, ctěná paní, oobristu Fridrichovi.“


    Umlkli, nanádvoří byl slyšet jen klapot koňských kopyt.


    Ponotné chvíli se Antonie zeptala: „Takže jste vespojení stím Fridrichem?“


    „Ano, ctěná paní, pokud vezu depeše zVídně najižní bojiště, což bývá zřídkakdy. Když se ovšem válčí, pak každý kurýr, co je poruce, musí cválat nabojiště ahned zase sodpovědí arůznými hlášeními zpátky. Jezdí jeden zadruhým, sem atam, kmitáme doúmoru mezi Vídní, hlavním stanem ijednotlivými pluky. Jinak nejčastěji vozím zprávy naMoravu, protože to tu dobře znám.“


    „Vy jste otom novorozeněti paní Aranky věděl dřív než její muž?“


    „Jak jinak, ctěná paní, slyšel jsem ji křičet, když zrovna rodila.“


    „Učiněná Sodoma!“90 neudržela slabý výkřik paní Antonie, ale vzápětí se strnule zahleděla namříž ustudně aoněčem uvažovala. Nevšimla si, že zanimi stojí kaplan Ditrich, jenž přecházel nádvoří patrně kekapli.


    „Copak, dcero,“ pravil Ditrich, „trápí vás něco naduši?“


    „Ale ne, ne, otče, poslouchám kurýra, jenž obvykle přináší depeše mému muži, jaké jsou novinky zjižních bojišť.“


    „Věřím, že jde odobré novinky. Nejsou-li pro vás dobré, přinášejí-li vrásky, pak se spolehněte naPána anezapomínejte svěřit se při svaté zpovědi,“ pravil vlídně kaplan Ditrich.


    „Pokaždé, když vás slyším, otče, jako by kemně promluvil archanděl Gabriel,“ pravila Antonie, popadla Ditricha zaruku apolíbila ji.


    „Kdoví, milá sestro,“ usmál se tajemně kaplan, „třeba to byl přímo on, kdo právě vyslyšel vaši pokornou důvěru vesvou sílu adotkl se vás…“


    Kurýr vstal zlavice. „Nezlobte se namne, ctěná paní, ani vy, otče,“ pravil omluvně, „nemám dobré ani špatné novinky, auž opravdu musím vyrazit…“


    „Počkejte, Potměšile,“ popadla ho zarukáv astáhla znovu nalavici, „ještě jsem svámi neskončila.“


    „Jistě dosáhnete rozhřešení, věřte archandělům, moji milí!“ požehnal Antonii křížkem načele kaplan aodkvačil.


    „Co byste ráda, ctěná paní?“ zeptal se kurýr už velice netrpělivě. „Máte tu depeši pro Roštejn, nebo ne?“


    Antonie jako by kurýrovu otázku neslyšela. „Znáte otce těch miminek? Viděl jste je tam?“


    Kurýr se pousmál. „Nato samé se mě ptal ipan Fridrich.“


    „Naco?“


    „Jestli vím, kdo je otcem těch dětí.“


    „Avíte to?“


    „Nevím, ctěná paní.“


    „Ale máte to snad pro něho zjistit, viďte?“


    Kurýr Potměšil pokrčil nos neochotou. „Myslím, že by to pan Fridrich uvítal.“


    „Něco vám slíbil jako odměnu?“


    „Nu,“ váhal kurýr sodpovědí aposléze kývl, „dá se to tak říct.“


    „Ani já vám nezůstanu nic dlužna, když…“ Nedokončila, co chtěla kurýrovi nabídnout, neboť ze vstupních dveří obytné části hradu vyběhl její muž. „Zastavte se tu, až se zase budete vracet doVídně,“ stačila Antonie dodat kurýrovi, avtiskla mu dodlaně zlatník91.


    Magister Martin Hájek zPopelína se rozeběhl kekurýrovi se zapečetěnou ruličkou papíru vruce, ale když uviděl poblíž postávat svou paní, schoval rychle zásilku zazáda.


    „Máte pro mne psaní pro Roštejn, pane písaři?“ chtěl vědět kurýr Potměšil.


    „Jen mu psaní předejte, pane manželi,“ pravila Antonie posměšně, „ikurýr ví, že obvykle posíláte paní baronce zprávy ojejí dcerce Terezce…“


    „Zprávu předám naRoštejn, žádné obavy,“ mávl kurýr nalokaje okoně aprovedl cosi nepředvídatelného, když dodal: „Akdyž jste tu, pane písaři, nevíte něco otom, kdo je otcem barončina robátka?“


    „Nemám zdání,“ pravil písař Martin hněvivě, „proč se ptáš, chlape?“


    „Chce to vědět obrist Fridrich,“ odpověděl kurýr Potměšil avyšvihl se dosedla, „astojí taky oto, aby se něco dozvěděl iootci svého vnuka.“


    „Cože?“ zaslechla ta slova paní Antonie. „Řekl jste vnuka?“


    „Blažena je dcerou pana obrista, copak jste to nevěděla?“ zvolal kurýr již ze sedla, naodpověď nečekal apobídl koně.


    


    Postával jsem nadvoře vesvětle fakule aRek vedle mne tiše vrčel.


    Pes cosi zvenku cítil, mohla to být nějaká šelmička, jež si dělala choutky nanáš kurník, anebo chtivá vydra, která se knašemu rybníku právě stěhovala zuž vyžraného rybníka mlýnského, ale taky mohlo jít onějakého pobertu či někoho, kdo měl zájem vysledovat pobyt paní Aranky ajejího dítěte.


    Vystrčil jsem naokamžik hlavu zvrat, ale zahumna jsem vetmě nikam nedohlédl, nemluvě otom, že bych vzáři fakule mohl posloužit jako docela vhodný terč. Zavřel jsem dvířka vevratech, knimž se hned vrhl Rek anasával vzduch ze škvíry nad zemí. Cosi zaručeně cítil, srst nahřbetě se mu ježila, přesto kňučel zklamáním, neboť začalo drobně pršet adéšť pachy setřel. Bezradně namne pohlédl, zavrtěl ocasem, aprotože jsem mu nikterak neporadil, dalšího ňuchání se vzdal ajá se vrátil dostavení.


    Ustolu vsednici čekali, jak rozhodnu, co dál.


    „Nejdřív mě napadlo, paní baronko, že bychom vás ischlapečkem přemístili dovsi nastatek, kde žije naše nejstarší dcera provdaná zajistého sedláka Smrčku,“ vyjevil jsem jí slíbené rozhodnutí, „ale to bychom museli provést jedině vnoci. Anavíc bychom vás tam nemohli dopravit ponápadné cestě dovsi, ale přes les houštím avetmě. Tuhle možnost jsem zavrhl.“


    „Aproč, Jožíku?“ řekla Anežka. „USmrčků by byli vbezpečí.“


    „Proč? Nemám jistotu, jestli ten člověk, co sledoval Jindřicha, není už někde poblíž anečíhá někde venku. Rek nadvoře ňuchá avrčí.“ Ženy ustolu se pokřižovaly, učinil tak iJindřich, zatímco Jaromír nespouštěl oči zmaďarské krasavice. „Podívám se kolem domu opatrně zezadu odpotoka,“ řekl jsem, „aJaromír smušketou mi bude jistit záda.“


    „Proč ne já, pantatínku?“ ozval se ublíženě Jindřich.


    „Ty, Jindřichu, musíš strážit ženy adítě, akdyby se mi cosi přihodilo, budeš vědět, jak aco učinit.“ Slova patrně zapůsobila jako balzám najeho rozbolavělou duši.


    Mladší syn se rozzářil jak jezule. „Tak dobře, pantatínku.“


    Vzali jsme si sJaromírem kabátce, nahlavu narazili tmavé klobouky, obuli se doholinek aozbrojili se. Syn si obalil mušketu kusem plachtoviny, aby mu déšť nevnikl dozámku anenavlhnul prach. Já měl svůj nerozlučný meč, přibral jsem ještě tesák azařemen napasu zastrčil pistoli.


    „Drž se těsně zamými zády, prostě tak, abys mě vté tmě neztratil zdohledu,“ řekl jsem Jaromírovi.


    „Proč jsme nevzali ssebou psa?“ zeptal se syn.


    „Protože prší avdešti pes cítí špatně. Rek neví, co nebo koho hledáme, ještě by nás přivedl knoře nějaké lišky nebo tchoře.“


    „Ajá zas pořád nevím, jak najít vetřelce.“


    „Jaromíre, my nebudeme hledat vetřelce, protože ten je kdesi moc dobře ukrytý.“


    „Nebudeme hledat vetřelce?“ podivil se Jaromír.


    „Ne, budeme hledat jeho koně.“


    Jaromír se plácl dočela, až si posunul klobouk. „To mě mohlo napadnout, vždyť koně ucítím ijá.“


    Přešli jsme nahráz, minuli šlejfírnu apřekročili vantroky92 uvodního kola aocitli se tak zachalupou, obešli ji avnořili se mezi stromy lesa Lísku. Pokud tu někde vetřelec číhal, ukryl se nejenom před cizími zraky, ale ipřed deštěm pod hustou korunu listnáče.


    Pach koně jsme inavzdory slabému mrholení pochvíli ucítili, aprotože jsme tu znali pomalu každý strom, objevili jsme ho ukrytého zajedním zobrovitých balvanů, jichž bylo vlese požehnaně azasvětla vykukovaly ze země jako malé zelenkavé skály. Kůň přijal náš příchod dosvé blízkosti poměrně klidně, nechal se ipoplácat. To se mi nehodilo. „Musíš ho poplašit,“ šeptl jsem Jaromírovi, „aby se ze strachu nějak projevil apřivolalo to kněmu jeho majitele.“


    „Něco sním provedu,“ odtušil Jaromír.


    Netuším, jak to dokázal, aradši to vědět nechci, pravdou je, že kůň začal vyhazovat, kopyty rozrýval zem aržál, jako by se právě nacházel ukoňského řezníka. Netrvalo dlouho azaslechli jsme praskot větví, jak kdosi kněmu přispěchal. „Co se stalo, Blacku?“ volal neznámý hlas ze tmy.


    Nenechal jsem vetřelce dál rozprávět skoněm apřiložil mu ústí hlavně své pistole kzátylku. „Koni nic nehrozí,“ řekl jsem, „jen jsme ho vystrašili, aby přivolal mordýře, co se chystá kdalšímu zlému činu.“


    Muž vyjekl. „Já nejsem mordýř,“ pravil roztřeseným hlasem, „nikoho jsem nezabil…“


    „Nikdy?“


    „Ne, ne… vlastně jednou…“


    „Vida, už to zvás leze.“


    „Ale ne, nejsem mordýř, věřte mi, prosím.“


    „Zabil, nebo nezabil?“


    „Asi zabil, ale pouze jednou.“


    „Dítě?“


    „Dítě ne, proboha!“


    „Koho jste tedy zabil? Kdy to bylo?“


    „Včera, když chtěl mordýř ublížit jakémusi mládenci uRoštejna…“


    „To vy jste střílel ze zálohy?“


    „Nic jiného mi nezbývalo,“ řekl neznámý pod mou zbraní. „Povýstřelu podlehl jsem leknutí, tak jako nyní, ajak pomně ten mládenec začal bůhvíproč střílet, stalo se mou jedinou snahou ­utéci…“


    „Vy jste ten záhadný kurýr?“


    „Ó nikoliv, nejsem kurýrem veskutečnosti, zaposla jsem se vydával, abych mohl zjistit, kde se nachází paní Aranka, baronka zFuchsensteinu.“


    „Nejste-li kurýr ani najatý mordýř, pak jistě máte nějaké jméno.“


    „Samozřejmě že mám jméno.“


    „Tak ven sním!“


    „Jsem magister Martin Hájek zPopelína, hraběcí syndik apísař.“


    
      
        87 Kamnovec – nádoba pro ohřev vody, obvykle zapuštěná do kuchyňských kamen.

      


      
        88 Adonis – podle řeckého bájesloví syn kyperského krále, muž mimořádné krásy.

      


      
        89 Událost je popsána vautorově knize Satanovi koně, Epocha 2002.

      


      
        90 Sodoma – město zmíněné vBibli, vknizeGenesis ajinde. Vkřesťanské amuslimské tradici je Sodoma symbolem zatvrzelého hříchu apádu apříslovečnou manifestací Božího hněvu.SouslovíSodoma aGomora bylo také používáno jako metafora proneřest. Dočeštiny vstoupil rovněž výrazsodomievevýznamu pohlavního obcování se zvířaty. Archandělé Gabriel aMichael byli posláni, aby zničiliSodomu.

      


      
        91 Zlatník – odroku 1692 do1717 začal platit dukát = 2tolary = 240krejcarů. Zlatník byla nejmenší zlatá mince – čtvrtdukát = 60kr. Lidé postupně přestali používat tolar jako početní jednotku apřepočítávali vše nazlatníky azačali tak nazývat stříbrné půltolary. Koupěschopnost ztehdejší doby: půllitr piva 1kr, boty 48kr, 100kg pšenice 2,5zlatníku, kopa vajec 3kr, husa 15kr, kráva 7zl.

      


      
        92 Vantroky – dřevěná koryta na vodu, obvykle jde o přívod vody provodní kolo u mlýna, vodní pily čihamru.

      

    

  


  
    Kapitola osmá


    Poslední sonet


    Istalo se, že jednoho dne uzřela Blažena opět Fuchsenstein.


    Přijížděla kLiščímu kopci nikoli už jako pokorná služebná, ale jako právoplatná paní tvrze iveškerého zboží, jež kněmu patřilo. Její dobře placený doprovod se kní pocestě zBanátu až sem choval uctivě jako karistokratce. To vní však vzbudilo obavy, přijmou-li ji vnovém postavení také všechny poddané duše vpanství abudou-li jí ochotny projevovat náležitou úctu.


    Byla velice příjemně překvapena.


    Kbráně přispěchal šafář Fuchsensteinu, velkodušně se culil, zaním se hrnuli ostatní, smekali klobouky ičapky, ženy se usmívaly, ukláněly amávaly. Blažena vyskočila zotevřeného kočáru, cosi radostného zavýskala, vzápětí si uvědomila svou novou pozici, zvážněla azatvářila se jako nosnice, jíž se podařilo snést hezké vajíčko. „Takže jste dostali zprávu omém příjezdu?“ zeptala se Blažena celkem zbytečně.


    „Vítejte, baroneso,“ zvolal šafář, „aPán Bůh požehnej dnešnímu dni, že se vracíte postrastiplných měsících dorodných míst. Depeši ovašem návratu jsme dostali, jakož ismutnou zprávu ohrdinském skonu pana barona. Zatím netušíme nic obaronce Arance ajejí dcerce.“


    Blažena se trochu zachmuřila. „Aco chcete vědět oArance?“


    „Nu,“ upadl šafář, „jestli žije, co se sní stalo atak…“


    „Žije se svým parchantem nahradu kdesi poblížČech.“


    „Ona se sem nevrátí?“ zeptal se šafář, mírně udiven.


    „Tož, těžko povědět, když já sama ještě nevím, co sní urobím,“ odvětila Blažena, odstoupila odšafáře azahleděla se nadostavěné roubené budovy tvrze93. „Nevypadá to zle, šafáři, ale nešlo to postavit zkamene, jako bývají pořádné zámky?“


    „Jistě by to bylo možné,“ pravil šafář, „ale pan Fridrich si přál obnovit spálenou tvrz vpůvodní podobě… Postavení zděné tvrze by trvalo oněkolik let déle.“


    „Aha,“ kývla Blažena už zase bez výrazného zájmu, „tož mi ukažte, jak to vypadá uvnitř.“


    Vešli dovnitř budovy, náhle se vchodbě zastavili ašafář upadl dorozpaků. „Přejete si zhlédnout své komnaty, nebo nejprve komnaty paní Aranky?“


    „Svoje, to dá rozum,“ odsekla Blažena, „copak má ta ženská Aranka nějaké komnaty? Jsou snad lepší než moje?“ zarazila se. „Počkat, počkat! Avíte co, šafáři? Ukažte mi nejdřív ty její!“


    „Jak si přejete, Blaženko,“ krčil rameny šafář, „chci říct, baroneso.“


    Vstoupili dokomnat určených pro paní Aranku ajejí děti. NaBlaženě byla patrná jakási náhlá nevole, silně zrudla vetváři. „Zařídili jste jí to tu přesně tak, jak to měla před tím, než to shořelo, že?“


    „Ano,“ pravil šafář, „bednář vyrobil stejný nábytek, jaký tu stával už před požárem. Povedlo se mu to, nemyslíte?“


    „Pro ni to stačí,“ vyštěkla Blažena avyšla znovu naspojovací chodbu, „ateď chci vidět svoji komnátku!“


    „Je jiná, než jste mívala vedle komnaty paní Aranky.“


    „Jak, jiná?“


    „Nu, je teď mnohem větší…“


    „Ukažte! Anemluvte pořád!“


    Vešli dokomnat, jejichž veškeré zařízení se navlas podobalo mobiliáři, závěsům nad postelí ivoknech předchozímu pořádku paní Aranky. Nová paní ohrnula nos. „Neříkám, že jste to zařídili špatně, to teda ne, jenže najiných tvrzích to dost vypadá tak nějak jinak. Nahradě vMalenovicích inatom Roštejně mají omoc hezčí nábytek než je tento. Tamten má nasobě vzorečky, jako zrůzně barevného dřeva…“


    „Myslíte intarzie?“ zeptal se šafář. „Dýhovaný nábytek?“


    „Nevím, jak se tomu přesně říká, ale namísto truhel tam mají ty… komády…“


    „Nemyslíte komody?“


    „Asi komody,“ kývla Blažena, „amají almary. Víte, co to je?“


    „Vím.“


    „Astoly, co nemají jen navoskovaná prkna, ale mají nadesce lakované vzory… Jak jste to povídal?“


    „Intarzie.“


    „Nešlo by je někde koupit, když to náš bednář neumí urobit?“


    „Optám se, ale skříně nebo stoly zdubu, vyzdobené dýhami, perletí aani nevím, čím vším, jsou velice nákladné věci, baroneso.“


    „Copak nato nemáme?“ podivila se Blažena.


    „Nejprve musíme uhradit dluhy zamateriál nastavbu tvrze,“ vysvětlil šafář, „anejen to, zároveň je třeba doplnit chlév astáda. Letos uhynula napastvině spousta dobytka.“


    „Tož tak. Zařiďte to, je to vaše starost,“ mávala odmítavě rukama Blažena, „copak by nám nezbyly peníze nanábytek?“


    „Pokud byste byla ochotná prodat některou vesnici, pak zbyde inanábytek.“


    „Ještě si to rozmyslím,“ pravila Blažena, „apovězte, už jste pro mě vybral nějakou služebnou?“


    „Ano, říkají jí Mařka.“


    „Tak, šup šup, sem sní!“


    „Zajisté,“ pravil šafář adodal omluvně, „ale neměla byste si nejdříve vyslechnout návštěvníka, co navás odrána čeká vjídelní sednici?“


    „Cože? Proč jste to neřek hned?“ vykřikla nadšeně Blažena, vyběhla ze své nové komnaty aseběhla poschodech dopřízemní veliké sednice, kde obvykle jedli pohromadě všichni, kdo obývali tvrz. Nyní tam uvelkého okna postával jakýsi člověk avyhlížel zokna. „Kdo jste,“ vyhrkla Blažena, „aco mi chcete?“


    „Jdu tě pozdravit,“ pravil muž aotočil se, „ataky vyřídit nějaké vzkazy.“


    „Potměšil, kurýr!“ zvolala Blažena radostně.


    „Jsem to já!“


    „Kde ses tu vzal, ty chlapisko?“


    „Jedu zMalenovic, Blaženo…“


    „Počkej, člověče, jaképak Blaženo!“ zarazila ho nová paní Fuchsensteinu. „Mluvíš se mnou, jako kdybychom spolu pásli husy.“


    „My jsme ale spolu pásávali husy!“ zasmál se Potměšil.


    „Víš-li co?“ položila si vztyčený ukazovák před pusu. „Tož, zapomeň nato!“


    Kurýr zvážněl. „Ajak ti mám teda říkat?“


    „Zde mi říkají baroneso,“ pravila Blažena, „ateď mi pověz, co máš zavzkazy, poněvadž jsi mě už stačil pozdravit.“


    „Možná by něco zajímalo otce odtvého dítěte.“


    „Dítě už nežije.“


    „Já vím, ale přesto.“


    „Nepovídej,“ pravila snezastíraným údivem Blažena, „aoco by mělo jít?“


    „Jestli prý něco nepotřebuješ?“


    „Potřebuju lepší nábytek,“ odpověděla rychle abez rozmýšlení. „Vyřídíš mu to?“


    „Vyřídím, když řekneš komu.“


    „Já věděla hned,“ rozesmála se Blažena, „že sis to vymyslel, aneskočila jsem ti nato, abys ze mě tak hlúpo vytáhnul jeho jméno. Teď už je to teda vlastně jedno, aaž si budu chtít sotcem Bedříška něco vyřídit, udělám to sama.“ Přešla kedveřím sednice aprudce otevřela dveře, aby ho vyprovodila. „Máš snad ještě něco?“


    „Mám, baroneso,“ kývl Potměšil anehýbal se, „vzkazuje ti paní Antonie, jestli nevíš něco opaní Arance.“


    „Proč?“


    „Protože teď, když odLichtensteinů už nepotřebujete sousedskou výpomoc atvrz znovu stojí, můžete vzít domů Terezku. Není důvod ji vMalenovicích živit anutit ji doučení.“


    „Natom cosi je.“


    „Co mám tedy vyřídit?“ zeptal se Potměšil už netrpělivě.


    „Co?“ opakovala otázku, vočích jí pomalu narůstal plamínek rozpustilosti. „Dítě zanic nemůže, ať se sem vrátí, kdy se jí zachce… Ať ji přivezú… Avíš co? Ať ji přiveze otec jejího mladšího bratříčka.“


    „Komu to mám vyřídit?“


    „Tomu, kdo tě poslal,“ rozesmála se Blažena, jako by se náramně bavila, chechtala se anebyla kzastavení ani tehdy, když zakurýrem Potměšilem zavřela dveře.


    


    Pro výslech vetřelce mě nenapadlo příhodnější místo než naše šlejfírna.


    Písařova koně jsme odvedli naprázdnou pernu94 dostodoly, aby nezůstával nadešti, také tam měl seno knasycení, kdežto jeho pána jsme zbavili pistole, jež kupodivu nebyla nabitá, odepnuli mu mečík apřešli pohrázi došlejfírny.


    „Myslím, pane magistře,“ řekl jsem již vešlejfírně při světle malé loučky95 veskřipci nazdi, „že tady bude vhodné místo nato, abych zjistil vaše úmysly při sledování mého syna aslídění kolem domu.“


    Magister Martin Hájek zPopelína se rozhlédl podílně, zrak mu těkal povšech těch nástrojích apomůckách potřebných při šlejfování. „„Ach Bože,“ zaúpěl, „míníte mě snad mučit?“


    „Máte strach?“


    „Zajisté,“ zachraptěl písař, „kdo by se nebál?… Akam se mám posadit, prosím?“


    „Kam chcete,“ vyzval jsem ho asám si sedl nastoličku ubrusného kotouče. „Zažil jste už nad někdy mučení?“


    Písař usedl nabednu vykovaných hřebů, jež čekaly nazostření hrotů nabrusu. „Navlastní kůži nikoliv, ale byl jsem tortuře96 mnohokrát přítomen jako osoba zjurisdikce,97“ pravil rozechvěle.


    „Byla tortura účinná?“


    „Uzarytých zloduchů, když snimi při výslechu nebyla rozumná řeč,“ řekl písař asyndik nepříliš přesvědčivě. „Máte namučení jiný názor, pane…? Vždyť já ani nevím, kdo jste. Vím, že jsem sledoval mládence, oněmž mi řekli, že se jmenuje Bukovský.“


    „Je to můj mladší syn. Ijá jsem Bukovský, jmenuji se Jožík, jsem rybniční hajný, ale zpověření královského městaPelhřimova působím také jako vyšetřovatel. Mám dopadnout mordýře dítěte, jež bylo uškrceno nahradě Roštejně. Přítomný zde je starší syn Jaromír,“ představil jsem nás.


    „Mělo by mi být potěšením… Aproč se mě ptáte natorturu?“


    „Někdy bývá ipouhá hrozba torturou velmi účinná,“ odpověděl jsem, „leč odchvíle, kdy jsem se dozvěděl ohromadném upalování čarodějnic ijiných osob naMoravě, obviněných zobcování sďáblem, azejména úděsný případ kněze Lautnera98, bývám opatrný, abych přitakával tomuto způsobu výslechu.“


    „Co se mě chcete ptát, pane Bukovský?“


    „Máte-li něco nasrdci kmé osobě, proč jste mi nezaklepal navrata askrýval se vlese? To samo osobě musí vyvolat podezření, nemyslíte?“


    Pohlédl namne ublíženým zrakem. „Připadám si jako vetřelec, to přiznávám, nicméně vesvém postavení pozbývám jakékoli naděje nakřesťanské pochopení pro svou slabost, kterou cítím kjisté vdané ženě.“


    „Myslíte baronku, paní Aranku?“


    „Ano,“ kývl horlivě, „vždyť jsem vám to již přiznal vlese při svém zatčení.“


    „Dočasné zajetí nemusí znamenat zatčení,“ upřesnil jsem.


    „Děkuji,“ řekl smírnou úklonou hlavou.


    „Neděkujte, máte toho hodně co vysvětlovat. Začněme tím, co jste sledoval svým nočním pobýváním vlese?“ zeptal jsem se přímo.


    „Hledám paní Aranku, baronku zFuchsensteinu, abych sní promluvil ovelmi vážné záležitosti,“ přiznal písař. „Netroufal jsem si ozvat se vám přímo. Chybí mi jistota, je-li Aranka vaším hostem. Anavíc mi až dotéto chvíle unikají souvislosti. Netušil jsem nic ovás ani otom mládenci, jehož jsem sledoval doPelhřimova. Nyní, když jste mi ozřejmil svou úlohu vpřípadě zločinu nahradě Roštejně, obměňuji svůj pohled navěc.“


    „Jak?“


    Písař se mírně zakabonil. „Vtom smyslu, co jste mi řekl.“


    „Vím, co jsem vám řekl, leč netuším, co ztoho se vám obměnilo. Měl byste mi spíš prozradit, co očekáváte odsetkání sbaronkou.“


    Písař si odpověď rozmýšlel. „Rád bych slyšel její názor nařešení dalších společných kroků,“ odpovídal pomalu.


    „Můžete mluvit srozumitelněji?“


    „Víte, pane Bukovský, paní Aranka podlehla mé touze azhřešili jsme proti šestému přikázání. Nikoli bez důsledků… Odešla pak se svým útěžkem zhradu Malenovice doskrytu Roštejna, kde povila syna…“


    „Martínka?“


    „Vždyť ani nevím, je-li pokřtěný,“ odvětil písař azlomil se mu hlas, „je to však můj první potomek. Bůh totiž nepožehnal mému manželství dětmi. Když tato věc vešla veznámost, zejména umé ženy, pozval mě ksobě Jeho Milost pan hrabě, aby mi oznámil, že nemíní dál zaměstnávat osobu cizoložnou. Zřekl se mých služeb. Já neotálel, sebral jsem úspory azatmavé noci se mi podařilo zmizet zdosahu hraběcího hněvu.“


    „Avaše žena?“ zeptal jsem se.


    „Antonie? Ta směla zůstat jako společnice paní hraběnky. Odmítla mě následovat, navíc prohlásila, že jí zasvé studium dlužím peníze, jimiž její rodina přispěla namůj pobyt vPraze nauniverzitě.“


    „Vy ovšem víte, proč to prohlásila,“ řekl jsem.


    Písař pokýval smutně hlavou. „Vím, zradil jsem ji. Řekla mi, abych navždy zmizel zjejího života.“


    „Co zamýšlíte učinit dál?“


    „Nezbývá mi nic jiného než narychlo opustit markrabství itoto království, vlastně celou říši, apřesídlit někam dost daleko. Mířím nejprv doLeydenu99, potom se možná přeplavím doNového světa. Nauniverzitě jsem se setkal sjistým Frísanem100, hodně jsme se přátelili. Čas odčasu si píšeme. Svěřil mi, kam se chystá. Poslal jsem mu tedy zprávu, že bych se kněmu rád připojil.“


    Uznávám, že mě písař zaujal neobvyklou upřímností. „Ahodláte navrhnout baronce isdítětem, aby se kvám přidali, viďte?“


    Pohlédl namne prosebně. „Dovolíte mi sní promluvit?“


    „Mám snahu vám uvěřit azeptám se baronky, přeje-li si ona hovořit svámi,“ řekl jsem. „Předtím chci slyšet, co víte oslužebné Blaženě aosmrti jejího dítěte. Údajný vrah, jenž padl vaší rukou, řekl před smrtí mému synovi, že on to dítě nezabil.“


    „Vím, že muž, jehož jsem zastřelil těsně před tím, než ublížil vašemu synovi, se chtěl násilím dozvědět, kde se nalézá jistá žena smalým děckem. Pochopil jsem, že tomu člověku není možné svěřit správnou odpověď. On zajisté nechoval dobré úmysly. Toť vše, co otom vím.“


    „Vy jste se rovněž schovával vlese azákeřně střílel ze zálohy…“


    Nenechal mě dopovědět. „Pane Bukovský, vždyť jsem psancem, nezapomínejte nato, snažně vás prosím!“ zvolal bolestně. „Amějte napaměti, že jsem vyobcován ze služby významnou avlivnou rodinou, zjejíž přízně pocházel iolomoucký biskup Karel II., strůjce potupy vámi dnes zmíněného kněze Lautnera. Bylo-li možné bezvýsledně kněze vyslýchat celých pět let aposléze ho stejně popravit vplamenech hranice, co by asi učinili sobyčejným písařem? Podle tradice se má luxuria101 trestat udušením vohni asirném kouři. Dokud budu naúzemí našeho císaře, mohu být kdykoliv předvolán keslyšení. Oni jsou snad ještě horší než hispánská inkvizice…“


    Tentokrát jsem mu skočil dořeči sám. „VDantově Očistci si odpyká hříšník zaluxurii trest rovněž vplamenech. Necítím se být vaším soudcem, pane magistře, aponechám to vyšším instancím…“


    „Raději bych se svěřil té Nejvyšší. Jak víte, rebus sic stantibus,“ zanaříkal, „prostě nemám navybranou.“


    „Zatěchto právních podmínek nemáte navybranou?“ přeložil jsem jeho latinu kvůli Jaromírovi, který zkouta napjatě sledoval výslech, tichý jak myška.


    „Ano, leč vy se chcete ještě naněco zeptat, viďte?“


    „Povězte mi, nemáte aspoň nějakou tuchu, kdo by mohl stát zatím mordem dítěte asnahou podalším mordu?“


    „Míníte-li tuchou jakési tušení, pak opravdu nemám,“ pravil písař. „Jako důvod pro usmrcení se nabízejí dědické, nebo mravní důvody. Ptejme se tedy: Quis beneficium?“


    „Komu to prospěje?“


    „Přesně tak, pane Bukovský. Je známo, že otcem malého Martínka jsem já, avšak komu by to vadilo natolik, aby se dopustil zločinu? Manželovi paní Aranky? Jistě.“


    „Proč tedy muselo zemřít dítě služebné Blaženy?“ připomněl jsem.


    „Pak je nutno se ptát: kdo je otcem dítěte služebné? Jenomže to patrně není dosud známo nikomu.“


    „Až nasamotného otce,“ doplnil jsem, „asnad ijeho rodinu. Ještě bych rád věděl, kdo kromě vás znal místo, kam se baronka se služebnou uchýlily povít dítka?“


    Písař se zamyslel. „Nikdo. Místo naRoštejně jsem zvolil já adůvěrně požádal oazyl místního oborníka Ferdinanda.“


    „Aco kurýři, co vozili depeše zMalenovic naRoštejn?“


    „Předávali je panu Ferdinandovi aten už věděl, jak snimi naložit.“


    „Vzpomínejte, prosím,“ naléhal jsem, „podle mého zjištění vědělo opobytu obou žen mnohem víc lidí. Jak se to mohla dozvědět skupina dragounů odobrista Fridricha, když si přijeli pro Bla­ženu?“


    „Nemám tušení, věřte mi,“ krčil rameny písař, „vždyť jsem to místo neprozradil ani při svaté zpovědi. Přiznal jsem sice svou paternitu, ale omístě jsem se myslím nezmiňoval, nemluvě otom, že zpovědník je vázán zpovědním tajemstvím.“ Zahleděl se doneurčita kamsi nad mé rameno. „Dovolíte mi sní tedy promluvit?“ opakoval tiše apokorně svou prosbu.


    Nabyl jsem dojmu, že už není nic dalšího, co mi může prozradit navíc kpoznatkům, jež si umím domyslet. „Tak dobrá,“ odpověděl jsem, „ale jen tehdy, bude-li paní Aranka srozhovorem souhlasit. Nechám vás tu pod Jaromírovým dohledem adojdu zaní. Zeptám se. Možná ji přivedu, možná ne.“


    „Děkuji.“


    Malý Martínek spal už vkomoře, ale ostatní seděli kolem stolu, osvětleni plaménkem pomalu ubývající svíčky, anetrpělivě čekali namou zprávu, co se venku vlastně přihodilo. Kupodivu nejklidnější se mi jevila baronka, přestože jí šlo oživot. Anežka měla vočích ustrnulou bolest – jako vždy mívá, když čelím nějakému nebezpečí.


    Jindřich nadsedával nasesli, cloumala sním netrpělivost: „Tak co, pantatínku, byl tam vetřelec? Podařilo se vám ho lapit?“


    „Máme ho jako zajatce vešlejfírně,“ odpověděl jsem aloknul si ze džbánku krahové vody přinesené zluční studánky. „Je to magis­ter Martin Hájek zPopelína…“


    „To ne!“ vykřikla baronka anaráz se celá roztřásla. „Martin avrah? Bože!“


    „Mýlíte se,“ zarazil jsem ji, „pan písař je naútěku.“


    „Naútěku?“


    „Když vyšla najevo jeho nemanželská paternita, zřekl se hrabě František jeho dalších služeb. Navíc mu hrozí slyšení asnad iproces zasmilstvo acizoložství. Vydal se naRoštejn, aby se svámi setkal, ale narazil naopravdového mordýře, který právě ohrožoval našeho Jindřicha. Díky Bohu, zakročil. Pak sledoval našeho syna doPelhřimova atam se dozvěděl místo jeho avašeho pobytu. Bál se však zaklepat unás nadveře, neměl jistotu, nepředáme-li ho soudu. Čekal venku nanáhodu apříležitost si svámi promluvit.“


    „Proč chce se mnou mluvit?“ zeptala se baronka slabounce, jako by ztratila hlas.


    „Pan písař míří dorepubliky Holandsko.“


    „Proč tam?“


    „Nedosahuje tam vliv Říma. Má rovněž vúmyslu nasednout naloď doNového světa atouží povašem doprovodu.“


    „Otom chce se mnou mluvit?“


    „Ano, pochopitelně nevím, má-li nasrdci ještě něco dalšího.“


    „ATerezka?“


    Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že mluví osvé dcerce. „Oní nepadlo ani slovo.“


    „Dcerka tedy zůstala vMalenovicích?“


    „Patrně ano…“


    Zamávala odmítavě rukama, abych mlčel, abych posečkal. Atak jsme čekali ahleděli nani, jak se rozplakala. Ponotné chvíli promluvila. „Chce nás opravdu vzít doHolandska?“


    „Ano, říkal mi to,“ odpověděl jsem.


    „Bez Terezky nepojedu,“ pravila Aranka shlavou vdlaních. „Tato věc nemá řešení, pane zBukova, pochopte to, prosím. Martin se nemůže pro mou dcerku navrátiti doMalenovic, je to pro něho nebezpečné. Navíc by cesta tam azpátky zabrala asi dva týdny… Anevíte, co je sMartinovou ženou, sAntonií?“


    „Myslím, že se manžela zřekla azůstala vMalenovicích.“


    „Aha,“ pokývla autřela šátkem oči, „takže kdybych se pro dcerku vydala já, první, co by udělali, jali by mě keslyšení. Nebudou váhat, obviní mě znízkých pohnutek, řeknou, že jsem použila černé síly, abych magistra očarovala asmilně sním obcovala.“


    „Aco tedy uděláte?“ zeptal jsem se.


    „Vrátím se naFuchsenstein avydám se svému muži. Ať rozhodne on, co se mnou. Ajemu dcerku musejí dát. Není tak krutý, aby jí ublížil. Apokud bych neuspěla umanžela, vrátím se doUher, mám tam ingatlan pootci…“


    Nerozuměl jsem. „Ingatlan?“


    „Promiňte, chci říci majetek. Ataké mám vUhrách příbuzné.“


    „Paní baronko,“ řekl jsem, „vešlejfírně čeká muž, jemuž jsem slíbil, že se vás zeptám, chcete-li sním mluvit. Velice oto stojí. Co mu mám vyřídit?“


    Znovu se odmlčela. Pak jí spadly ruce doklína azahleděla se namne. „Nechci se sním setkati jen proto, abychom se rozloučili, nevydržela bych to,“ pravila smutně aklidně. „Vzkažte mu, pane zBukova, že ho mám velmi ráda. Chvíle sním ačtení jeho veršů patří mezi to nejkrásnější, co mi Bůh doživota nadělil.“ Chtěla cosi dodat, ale selhal jí hlas, slzy zaplavily jímavé oči pookraj.


    „To je vše, co mám vyřídit?“


    „Ať mi dá zprávu, kam až se mu podaří doraziti… Akde se nakonec usídlí… Aujistěte ho, prosím, že to časem povím Martínkovi, jeho synovi… Třeba jednou zatouží pootci…“ Náhle se vztyčila, rychlými kroky přešla místnost, vběhla dokomory azavřela zasebou dveře.


    Zpátky došlejfírny jsem se už nevydal.


    „Jindřichu,“ pravil jsem odstolu, „dojdeš došlejfírny, vyřídíš doslova všechno, cos tady vyslechl, aupozorníš pana písaře, že ho hodlám zajmout apředat keslyšení rychtáři vPelhřimově.“


    „Co? To byste, pantatínku, udělal?“ vytřeštil oči syn. „Vždyť mi ten člověk zachránil život.“


    „Ateď ty zachráníš život jemu,“ odpověděl jsem mu, „neboť já si půjdu zdřímnout, dolehla namě těžká únava či co… Paní maminka připraví nacestu proviant, pak mu pomůžeš vypravit koně…“ Názorně jsem zazíval. „Apřibal mu dobrašen pár odměrek ovsa, však víš, co potřebuje kůň nadelší štrapáci.“


    Anežka se zvedla odstolu. „Tak šup, Jindříšku, azachviličku si přijď pro proviant, aby ten písař odtud zmizel dřív, než se pantatínek probudí abude ho chtít zajmout.“ Jindřich vydechl, pak zařehtal jak hřebeček, odběhl, ažena se zeptala, co všechno má připravit. „Mys­líš, Jožíku, že písaři bude natu dálku doHolandska stačit bochník chleba, kus soleného boku apár cibulí?“


    „Možná přidej několik mrkví,“ radil jsem, „je to lék apřijde kduhu jemu ikoni.“


    Téměř vzápětí přilítl Jindřich ze šlejfírny. „Panu písaři jsem vše stručně vypověděl, přesto se nezvedá.“


    „Co se sním děje?“ podivil jsem se. „Že by se písař nechtěl dát naútěk? Nerad bych se už tímhle případem zabýval víc, než je mi zdrávo.“


    „To ano, jistě že chce uniknout, ale…“


    „Ale co, sapristi?“


    „Prosí vás, abyste mu nejdřív půjčil ostrý brk, atrament, avěnoval aršík papíru.“


    


    Před bránou tvrze naLiščím kameni zastavila dvoukolka.


    Vrata byla sice otevřena dokořán anic nebránilo volnému vjezdu nadvůr, ale muž, co svíral opratě černého valacha, jako by se dožadoval fortnýře nebo alespoň někoho, kdo by ohlásil jeho příjezd. Některé duše ze dvora ukazovaly, že může vjet dál, že tomu pranic nebrání, ale vozík se nehýbal zmísta.


    Vedle muže seděla dívenka asi osmiletá, patrně ztratila trpělivost či ji přestalo bavit plané vyčkávání, stoupla si nasedátko kozlíku, přiložila si dlaně před pusinku jako trychtýř avolala: „Maminko, to jsem já, tvoje Terezka!“


    Zobytného stavení vyběhla Blažena srozevřenou náručí. „Terezko, pojď kemně!“


    „Blaženko!“ zvolala radostně dívenka, seskočila zdvoukolky, rozběhla se kBlaženě apřitiskla se kní. „Kde je maminka?“


    „Není tu, čekáme ji istvým novým bratříčkem každým dnem,“ prohlásila Blažena, narovnala se vcelé korpulentní výšce azdvihla poučlivě ukazovák. „Teďka nejsem služka Blažena, říkají mi baronesa, ajestlipak víš, co jsem vlastně?“


    „Co jsi?“ vykulila se Terezka.


    „Jsem už konečně tvoje sestra.“


    „Aha,“ pípla dívenka, příliš tu proměnu nechápala, přesto se rozzářila, „amoje sestra mě už nebude nutit, abych pila horké mléko, že ne?“


    „To teda bude!“ rozesmála se Blažena. „Kde máš čepec?“


    „Nenosily jsme čepce,“ odvětila prostovlasá dívenka, „nato prý máme dost času, až se provdáme zanějakého hodného muže.“


    „Hodného aby pohledal jak jehlu vkupce sena,“ smála se rozverně Blažena, rozhlédla se, kdo všechno se právě nani dívá aposlouchá ji, ale když si všimla muže nakozlíku, vyjekla leknutím ahned nato se znovu bujaře rozesmála. „Jé, to jste vy, pane bakaláři?“


    „Nu ano, jsem to já, co je natom tak ksmíchu?“ zeptal se kantor Dominik.


    „Co?“ nedokázala zastavit chechtot Blažena. „Vzkázala jsem, aby sem Terezku přivezl pantáta jejího bratříčka.“


    „Otom nevím,“ nechápavě vrtěl hlavou kantor, „akdo to má být?“


    Blažena už doslova hýkala smíchy. „Copak vám to kurýr nevyřídil?“


    „Nikdo mi oničem takovém nic nepověděl,“ odvětil kantor podrážděně, „anechápu, proč se mi posmíváte jen proto, že jsem vážil cestu zMalenovic až sem.“


    „Takže vy to nejste, že jo?“


    „Akdo bych měl být? Očem to mluvíte?“


    „Inebojte se, já dobře vím, kdo je to doopravdicky, tak se už namne nezlobte,“ řekla Blažena. „Stejně je odvás hezké, že jste mi přivezl ses­třičku,“ přistoupila kdvoukolce apoplácala chlácholivě kantora pokoleni, „aslezte ztoho vozíku, pane bakaláři, on se vám okoníka postará někdo zmých duší, ajděte si zatím něco pojíst dokuchyně.“


    Kantor Dominik slezl zkozlíku dvoukolky, opratě předal nejbližšímu chasníkovi. „Tak vy jste nyní naFuchsensteinu baronesou?“ optal se Blaženy, pořád mírně podmračený.


    „Tož, taková je pravda, pane bakaláři, otec mi všecko odkázal apak padl rukou nepřítele hrdinskou smrtí,“ culila se Blažena spředstíranou skromností. „Apovězte, co je nového vMalenovicích? Povídá se tam omně? Jestlipak mě pozdravujou?“


    „Nového?“ trochu se rozjasnil. „Surčitostí vás pozdravují ženské zkuchyně.“


    „To jsem ráda,“ kývla spokojeně Blažena, „aco paní hraběnka? Jestlipak pořád nosí nahlavě onen strašlivý účes?“


    „Zdá se, že chystá fungl novou francouzskou kreaci,“ usmál se imalenovický kantor. „Novinek zMalenovic by se našlo jistě víc.“


    „Co třeba?“


    „Třeba, že odnás odešel pan syndik apísař.“


    „Magister Martin odešel? Akampak?“


    „Kam? To bohužel nevím, prostě je pryč…“


    „Paní Antonie nešla sním?“ pravila súdivem Blažena. „On ji nevzal ssebou? Ba, vlastně… se mu nedivím.“


    „Paní Antonie se manžela zřekla, načež silně povýšila, přeskočila několik dam astala se první společnicí Její Milosti. To ona naléhala, abych sem dopravil Terezku.“


    „Taky si musím pořídit ňákou první společnici,“ smála se rozmarně Blažena, „jenže já ještě nemám ani tu druhou… Ledaže bych povolala zHrabětic… Co já to žvaním? Ledaže bych povolala zGrafenbergu svoji mámu… To udělám… Bude mít radost, nemyslíte?“


    „Nevím, neznám vaši paní matku,“ zmátl se kantor.


    „Má matka mě povila, jak se říká, zasvobodna, to jste nevěděl?“


    „Nevěděl,“ pravil kantor vrozpacích, „takže jste také dítě zrozené… Jak bych to…?“


    „Zrozené zhříchu?“ napověděla mu Blažena.


    „Snad se tomu tak říká.“


    „Povídá se to tak,“ kývla Blažena, „anebýt hříchu, tak tu svámi neklábosím. Víte proč?“


    „Proč?“


    „Poněvadž bych se nenarodila, to by vám měl dát rozum,“ uchechtla se Blažena. „Aco Ditrich?“


    „Kaplan? Je pryč už několik neděl, odebral se nasvatou pouť doŘíma, ale ten se nám zase vrátí,“ odpověděl kantor Dominik avytáhl zpod sedačky kozlíku ranec. „Tu vezu Terezčiny věci,prádlo aoblečení, rovněž školní tabulku, aby každý viděl navlastní oči, jak už pěkně píše.“


    „Ataky čtu,“ pochlubila se dívenka.


    „Opravdu? Budeš mi číst, viď,“ pohladila Blažena holčičku. „Avíš proč? Poněvadž já to neumím.“


    „Přečtu ti příhody otom, co dokázal auměl pán Ježíš, když byl malým hošíkem,“ slíbila Terezka apopadla Blaženu zaruku, „aty mi ukážeš maminčinu komnatku amoji postel, viď?“


    „Ukážu ti tvoji komnatku stuze pěknou, fungl novou postýlkou, Terezko,“ otočila se kestavení, pak si uvědomila, že by měla ještě prohodit pár slov skantorem. „Ranec předejte služebné Mařce, pane bakaláři,“ řekla mu, „aaž pojíte vkuchyni, povězte jim, ať vám něco přibalí nacestu… Třeba stehno odhusy se zelím… nebo křídlo… afrgál102s povidlama amákem… Apozdravujte paní hraběnku! Nezapomeňte jí vyřídit, že ten pozdrav posílá baronesa zFuchsensteinu. Rozumíte tomu, že? Málem bych zapomněla pozdravit se isváma, takže sPánem Bohem.“


    „SPánem Bohem!“ uklonil se kantor Dominik.


    Blažena odváděla Terezku doobnoveného domova. „Počkáme si namaminku,“ shýbla se apolíbila dívenku dovlasů, „však uvidíš, že se ti brzy vrátí.“


    


    Zanedlouho přinesl Jindřich arch papíru.


    „Kčemu písař potřebuje psaní náčiní, vím,“ řekl jsem vsednici, „ale nač je mu to dobré, je-livlastně naútěku, je mu přitom vzácný každý okamžik ajde-li mu doslova oživot?“


    „Až prý odevzdám ten papír paní baronce,“ vyřizoval syn, „vydá se hned nacestu.“


    Aranka si přečetla psaní odpísaře, jež sepsal narychlo vešlejfírně, oči se jí zalily slzami, trošičku zaváhala apapír mi podala. Musel jsem si přisednout blíž ksvíci, naníž malý knot vydával už velmi skromné světlo, abych uviděl načerstvě vytvořený sonet.


    


    Psáno vešlejfírně


    


    Zažehlas jiskru vtemnotách odříkání,


    vzňala se vplamen, popelem lehla minulost.


    Jak se Ti dvořím pro jedno milování!


    Verše, ach slova, nahradit nemohou ten skvost.


    


    Trápit se zazdí anesmět Ti dát sbohem,


    vkolébce zázrak spatřit, ochromen bezmocí,


    mám tedy odejít, těšit se pouhým slovem?


    Jak otrok plavit se? Přemítat ponocích?


    


    Čti mezi řádky povzdech zoufalce,


    bezbřehý úděl bolesti ažalu!


    Anavšem pečeť. Kdo ji rozlomí?


    


    Žal můj už nehledá si zastánce,


    když zákon sám, tak nepodobný daru,


    milosti nakloněn, snad někdy odpoví.


    


    „Nechcete se přece jen spanem písařem rozloučit?“ zeptal jsem se baronky, když jsem jí vrátil list.


    „Nechci, nemohu, nesnesla bych bolestné rozloučení,“ stočila arch doobvyklé ruličky azastrčila si ji dorukávu, „nejsem si však jistá, nemám-li mu dovolit, aby alespoň pohlédl nasyna.“


    Zrozpačitěl jsem. „Co si otom myslíš ty, Anežko?“ zeptal jsem se ženy. „Vzbudíme Martínka?“


    „Nemusíme dítě budit,“ pravila Anežka, „aurčitě bychom neměli otci dítěte bránit, aby se potěšil alespoň pohledem nasyna, byť ten spinká spánkem spravedlivých.“


    „Dobrá,“ řekl jsem, „ať se pan písař podívá vkomoře nachlapce.“


    „Buďte tedy tak moc hodný, pane zBukova, adoveďte magistra ksynkovi.“ Zaváhala, pak se obrátila naAnežku. „Přec jen… mohu vás poprositi, abyste mi dovolila ukrýti se potu dobu vevaší ložní světnici?“


    „Jak chcete, paní baronko,“ odvětila má žena.


    „Půjdu tam svámi, nechci být zde, když vpísaři budím zdání, že zrovna spím,“ řekl jsem baronce akývl naJindřicha. „Dojdi pro něho, ať se podívá nasynka, pak ať mu Anežka předá proviant nacestu. Až se vynadívá, odveď ho sJaromírem kekoni, aprotože je podešti, mraky se rozehnaly aměsíc už zase ozařuje krajinu, ukažte mu nejkratší cestu křece, co ho odvede klodím.“


    „Myslíte směr keklášteru vŽelivu apodél řeky kSázavě?“ zeptal se Jindřich.


    „Ano, potom pojede kVltavě apodél další řeky až kmoři; jestlipak víš, synu, že při plavbě naLabi zahynul tvůj děd Josef, zeman naBukově?“


    „Vím,“ přivřel oči Jindřich, který spotěšením poslouchával staré rodové historky, „ataky je mi známo, že veměstě Hamburk jsou přijímáni různí utečenci abez okolků se jim dovoluje vstoupit nakoráby.“


    Odběhl pro písaře ajá se přistihl, že to stou cestou kmoři vyprávím kvůli paní baronce, snad abych jí připomenul cosi oté dálavě, rozptýlil ji, ahlavně dal najevo křesťanské pochopení protíhu naduši bližního. Ale nepochodil jsem. Vložní světnici jsme se postavili hned zadveře. Pochvilce knám dolehly tiché hlasy ze sednice, písař cosi povídal, čemu jsem kloudně nerozuměl, protože vedle mne štkala baronka, pak bylo slyšet, jak vrzly dveře odkomory, počase zavrzaly znovu, písař se vrátil dosednice. Hořce vzlykal apřerývavě děkoval Anežce zaraneček sproviantem.


    „Nepůjdete se sním přece jen rozloučit?“ zeptal jsem se tiše baronky.


    „Netroufnu si,“ vzdychla paní Aranka, „asi bych nevydržela avydala se ktomu moři… Já nemohu pryč, kvůli dcerce, nelze mi ji trvale ponechat vpéči cizích, ani vpéči mého muže, věřte mi, pane zBukova.“


    Nenaléhal jsem, venkoncem mi dotoho vztahu nic nebylo.


    Pak se ozval Jindřichův hlas. „Pane písaři, náš Jaromír drží vašeho koně připraveného zahumny, náš pes ho tam cítí ajančí, měl byste vyrazit, ať se dostanete během noci co nejdál odsud.“


    „Děkuji vám zavšechno, paní zemanová,“ pravil ještě písař ajeho hlas slábl, jak se ze sednice vzdaloval, „apozdravujte prosím svého manžela, pana Bukovského, budu najeho shovívavost vzpomínat snesmírnou vděčností.“


    „Sbohem!“ pravila Anežka, apak všechno utichlo.


    Vrátili jsme se zložní světnice opět dovelké sednice, svíce nastole už dohasínala, paní Aranka se sesunula nalavici, položila si hlavu doohbí lokte nadesce stolu arozplakala se tentokrát nahlas, nepotlačovaně anezadržitelně. Bylo to dost rozčilující, neboť ze dvora se ktomu ozýval Rek, jemuž se dnešní noc ani zamák nelíbila, neměl klid, přestože písař se už určitě nasvém koni vzdálil. Askutečně, vrátil se Jindřich aoznámil, že Jaromír šel vyprovodit písaře až nacestu vedoucí kPelhřimovu, aby nemohl zabloudit, proto že nechal bratrovi otevřená vrata. Aže Rekův psí neklid prostě nechápe. Bylo dost pozdě aměli jsme už dávno spát. Nechtělo se mi rozžíhat další svíci. Rek venku zmlknul ajá se zeptal baronky, neměla-li by si radši lehnout avyspat se. Zvedla se tedy se akráčela kedveřím komory, ze sednice však již neodešla, neboť se stalo něco zcela nečekaného.


    Zpřítmí udveří zazněl hlas, anepatřil nikomu znás.


    


    Brána tvrze naLiščím kameni byla onoho dopoledne zavřena.


    Jezdec, jenž byl oděn vnádherném kabátci svyšívanými ornamenty naté nejjemnější kozince, obutý vholinkách změkké teletiny vysoko nad kolena, hlavu pokrytoubohatě rozvlněnou zlatistou alonžkou, naníž měl nasazený širák spštrosím pérem, apod pasem vzávěsníkumu trčel kord se stříbrem zdobeným košem, zabušil navrata.


    Teprve ponotné chvíli mu otevřel sám šafář. „Kdo jste aco si přejete?“


    „Jsem František Leopold ze Šternberka anaŽirovnici,“ představil se jezdec. „Necháváte hosty dlouho čekat. Přihodilo se vám snad něco mimořádného?“


    „Buďte vítán,“ pozdravil ho šafář, „obyčejně zavíráme vrata jen nanoc, nová paní si však přeje zavírat trvale. Nanoc vypouštíme velmi ostré psy aporánu je dost pracně zaháníme zpátky dokotců.“


    „Jak vidím, sídlo Fuchsensteinů opět stojí vplné parádě.“


    „Ano, podařilo se obnovit stavbu skutečně velmi brzy, děkuju vám.“


    „Rád bych mluvil sbaronkou paní Arankou.“


    „Račte prominout, paní Aranku zde nenajdete, dosud se knám nevrátila,“ pravil šafář. „Chcete-li, mohu váš příjezd oznámit baronese.“


    „Netušil jsem, že její dceruška přijímá návštěvy,“ podivil se Šternberk, „ale budiž.“


    Namísto dcerky paní Aranky, jak si patrně Šternberk představoval tu dívenku, přiběhla srozpřaženou náručí Blažena, která už popár dnech natvrzi přibrala naobjemu. „To jsou knám hosti,“ volala zdálky, „vás jsem tu, hrabě, doopravdy nečekala.“


    „Aha,“ neztratil duchapřítomnost Šternberk, „já tedy mluvím sbaronesou?“


    Blažena se zaculila. „Ským jiným? Udivuje vás to?“


    Muž seskočil zkoně, smekl ahluboce se uklonil. „Přijíždím zVídně, baroneso, zásoben nejedním sdělením avysvětlením. Vím leccos zposledních dnů obrista Fridricha. Přejete si, abych vás stím seznámil?“


    „Ale jo, ráda vás vyslechnu,“ pravila Blažena, „pokud mi to nebudete vykládat nadvoře mezi močůvkou aprasaty. Nedáte si radši vmém salonu něco nazub?“


    „Děkuji, jste laskavá hostitelka.“


    Přešli dovelké sednice sjídelním stolem, jejž si Blažena navzdory letitým zvyklostem společného stravování nechala výlučně pro sebe. Tam nyní přivedla svou první návštěvu anabídla štědré pohoštění. Její služebná Mařka nanosila postupně nastůl džbán skyškou, pěkný kus dobře prouzené prasečí kýty, kní oloupanou šalotku, strouhaný křen ačerstvě upečené houstičky… Šternberk byl nadmíru spokojen. „Ó, hledím naobdařenou tabuli, již by mohl závidět ikrál,“ zatleskal uznale, „ale mohu-li zdvořile poprosit, namísto mléka bych si raději loknul něco vína, nejraději červeného.“


    Blažena ihned poslala pro konvici vína.


    Dobrou půlhodinu pojídali libou krmi mlčky, přičemž host kaž­dé sousto mocně zapíjel mokem zmístního vinohradu, zatímco nalavici hostitelka netrpělivě vrtěla mocným zadkem. „Povězte mi, pane ze Šternberka, přivedly vás sem jakýpak zprávy?“ nevydržela se už nezeptat. „Dobrý? Nebo nedobrý? Či co vlastně?“


    „Je to tak, baroneso,“ lokl si Šternberk vína, „že jsem se veVídni vjednom gasthausu ukaret setkal slajtnantem, jehož jméno mi vypadlo zhlavy, snad ho volali Hanz nebo tak nějak, jenž prý sloužil jako pobočník vašemu panu otci, obristu Fridrichovi.“


    „Neříkejte!“


    „Ale ano, popíjeli jsme spolu. Nikoliv však mok zrévy vinné, leč zdobře prokvašených apak vypálených švestek, slív či trnek, jež lajtnant přivezl zjihu.“ Znovu se napil aspokojeně kýval. „Vhrdle onen nápoj pálil jako deset čertů apopár hltech ona lahodná aponěkud zrádná, jak ji tam dole nazývají sljivovica, zbavila mě dočista křesťanské ohleduplnosti kzemřelým přátelům…“


    „Já vám moc nerozumím,“ zamračila se Blažena, „copak říkal ten lajtnant?“


    „Nu, sice se unás říká Omrtvém jen dobře…“


    „Chcete mluvit omrtvolách?“


    „Ovašem otci. Dozvěděl jsem se oněm cosi nepříliš dobrého.“


    „Tak už se vymáčkněte, hrabě!“


    „Nu, že pan zFuchsensteinu byl prevít, račte mi to slovo prominout.“


    „Něco vám proved?“


    „Mně ne, ale vám,“ pravil host adolil si.


    „Mně? Neříkejte.“


    „Ale ano, řeknu, že votcově pluku sloužil jeden bělovlasý mladík, jenž slul mimořádnou krutostí kporaženým nepřátelům. Schutí nesmírnou jim působil bolest. Jsou tací lidé, co naplat. Největší mladíka radostí bylo párat břicha padlým ahrát si zaživa sjejich střevy…“


    „Fuj,“ otřásla se odporem Blažena, „chce se mi zvracet.“


    „To se nedivím,“ otřel si pot zčela Šternberk. „Nu, tenalbín se svaším panem otcem silně spřátelil ajednoho dne ho váš otec poslal najakousi misi…“


    „Co je to?“


    „Co? Mise? Taková výprava snějakým účelem.“


    „Aúčel?“


    „Cosi namisi provést.“


    „Aco?“


    „Pobočník prý cosi vyslechl, než albín zmizel.“


    „Co vyslechl?“


    „Vyslechl, že má usmrtit jakési dítě.“


    „Ne.“


    „Zní to neuvěřitelně, ale lajtnant si byl jistý, že slyšel, co slyšel. Snad dokonce vyslechl, aby albín zté mise přivezl jako důkaz nějaké prsty.“


    „Ach Bože,“ zavyla Blažena nečekaným poznáním, „to musí bejt pravda, poněvadž Bedříškovi chyběly prstíky…“


    Šternberk jí skočil dořeči. „Bohužel, je to pravda!“


    „Ajá myslela, že zatím vším vězí ten…!“


    „Kdo?“


    Blažena otázku přeslechla. „Já to popletla, chápete? Spletla jsem se. Zatím mým utrpením byl sám Fridrich,“ začala naříkat hlasitě anářek stupňovala. „Ten prďola, kanec smrdutej, kohout opelichanej rozčepejřenej! Hovado ošklivý, bezectný, podělaný!“ řvala achrlila nadávky naadresu zesnulého otce.


    „Počkejte!“ nedal se odbýt Šternberk aopakoval otázku. „Koho jste prve myslela, že zatím vším vězí?“


    „Nikoho,“ popotáhla, „co je vám dotoho, co jsem si myslela.“


    „Zajímá mě to.“


    „Teďka je důležitý, že vím, že zatím vězí obšourník Fridrich,“ prskala jak nějaká rozvzteklená šelma aznovu častovala otce nejhoršími slovy, lála anebyla kutišení. Šternberk to ani nezkoušel, klidně si naléval víno zkonvice dopoháru ausrkával. Pak se Blažena, unavená spíláním, odmlčela, popadla konvici anapila se rovnou zní. „Musím se opít, nebo ztoho všeho zešílím!“


    „Promiňte, že se ptám, baroneso, nevíte, kdy se vrátí vdova?“ zeptal se host.


    „Neříkejte mi radši baroneso,“ vyštěkla Blažena vztekle, „já kašlu nato, mít takovýho barona zaotce…“ Náhle se zarazila azměnila tón. „Jaká vdova? Očem mluvíte, člověče?“


    „Přece opaní Arance,“ odpověděl, jako by rázem ožil, „kdoví, ­je-li baronce známo, že její muž padl.“


    „Aranka je ta vdova?“


    „Kdo jiný?


    „Aha, pravda, to mě vlastně nenapadlo… Proč se nani ptáte?“


    „Proč?“ usmál se Šternberk lišácky. „Je-li vdovou, není již vázána nasvého muže, je zase volná, nemyslíte?“


    „Aco má bejt?“


    „Až jí pomine smutek, třeba se znovu ráda provdá.“


    „Zakoho?“


    Šternberk neodpověděl, jenom se usmíval.


    Blažena vykulila oči, pozvolna jí docházel účel hostovy otázky. „Myslíte jako… zavás?“ zeptala se.


    „Zajisté, chci si ji zamluvit jako první,“ rozesmál se host naplno, „nemáte-li nic proti tomu.“


    „Mám!“ vykřikla. „To si pište, že mám, vždyť ona je cizoložnice!“


    „Nevidím to tak přísně anechce se mi odsuzovat Aranku zakaždou cenu,“ pravil Šternberk, ajako by vážil slova, mluvil velmi pomalu. „Ojejím cizoložství nemůže být sporu, je to věc nemilá. Leč, proč nevzít doúvahy neúnosně dlouhou nepřítomnost jejího muže vdomácímloži? Odloučení ajeho smrtonosný pobyt veválce? Akdyž připočítáme, že nakrásnou ženu útočí nakaždém kroku dotěrní muži…tolik příležitostí, tolik svodů… Nemám pravdu? Aje nutno pochopit rovněž roztoužení opuštěné ažádoucí ženy…“


    „Láry fáry!“ odfrkla Blažena.


    „Uvšech všudy, baroneso! Tohle vy sama musíte dobře znát.“


    „To teda neznám, jsem svobodná abez muže! Proč nechcete mě?“


    „Vás?“ polekal se tak přímé otázky Šternberk aodkašlal si. „Nu, zdá se, že mě to nenapadlo.“


    „Proč ne?“


    „Já nevím, proč mě to nenapadlo.“


    „Jsem snad ošklivá?“


    „Ošklivá? To myslím nejste…“ Achtěl-li ještě cosi dodat, neučinil tak, neboť se otevřely dveře, aslužebná vnich nebyla. Vešla malá dívenka, umívala se nahosta aprovedla ladné holčičí pukrle.


    „Dobrý den, pane,“ zašvitořila, „já jsem sestra baronesy ajmenuji se Terezie.“


    Šternberk kupodivu vstal, sňal zhlavy širák spérem ahluboce se uklonil. „Ajá jsem František Leopold,“ představil se trochu divadelně, „aříkají mi Frantíku. Nejsi ty dcerka krásné paní baronky Aranky?“


    Dívenka se přátelsky culila. „Navšechno se máte zeptat Blaženky, ta ví všechno nejlépe.“


    ABlažena nečekala. „Toto děvče je její. Aranka má navíc synka odpísaře.“


    „Mně děti nevadí,“ namítl muž.


    „Ale jděte!“ vykřikla snevolí Blažena aučinila něco neobvyklého: popadla se oběma rukama zahalenu, roztrhla ji aobnažila své převeliké houpavé poprsí. „Já žádný dítě nemám, zabili mi ho, apřitom mám pořád něco, co ani Aranka nemá anaco každej chlap čučí rád ajako divej. Apičku mám taky, nemyslete si, že ne. Tož, co vy nato?“


    Šternberk docela zkoprněl. Stál jak solný sloup, nebyl vprvé chvíli mocen slova. „Já… já… proč… co to… co je to, proboha?“


    „Co je to, co je to, co je to?“ zpěvavě opakovala otázku malá Terezka jako nějakou říkanku, smála se přitom jak hrdlička, přistoupila kBlaženě adrobnými dlaněmi ji něžně poplácávala poňadrech. „Frantíku, tohle jsou prsíčka atěma se krmí maličké děti mlíčkem…“


    Apan František Leopold ze Šternberka anaŽirovnici smekl znovu široký klobouk spštrosím pérem, hluboce se uklonil atiše opustil místnost, nadvoře se vyšplhal dosedla svého koně aprojel bránou tvrze naLiščím kameni neboli Fuchsensteinu ven, aniž posobě zanechal jediné slovo narozloučenou.


    


    „Pokud se nikdo zvás nepohne, nikomu se nic nestane!“


    Nevzpomínám si, že by mě někdy něco tak vylekalo jako tenhle hlas vedveřích naší sednice. Kdosi tam stál, temný stín, strašidelný přízrak. Nebylo naněho pořádně vidět, knot byl totiž už kratičký, svíce dohořívala. „Kdo jste, jak jste se sem dostal?“ zeptal jsem se.


    „Vrata byla otevřena,“ vyštěkl jakýmsi nepříčetným tónem, „amlčte!“


    „Nebudu mlčet,“ řekl jsem, „ptám se, co tu chcete?“


    „Chci pancharta, jehož ukrýváte,“ pravil hlas, „je plodem odporného hříchu.“


    Vsednici zprvu nastalo zděšené ticho. Náhle zazněl výkřik, vněmž se smísil děs snenávistí, byla to paní Aranka, která se skokem vrhla snepopsatelným řevem nastín vedveřích. Postava čímsi švihla proti útočící ženě, baronka naráz utichla azhroutila se napodlahu. Jelikož můj meč visel až udveří navěšáku, popadl jsem stoličku, abych jí mrštil ponásilníkovi. Nepodařilo se. Vetřelec zdvihl levici, vníž se blýskl kov pistole, azamířil namne.


    „Položte to,“ zapištěl hystericky, „ještě krok azastřelím vás!“


    Pokládal jsem tedy stoličku zpátky vobavě, aby šílenec nevystřelil anezasáhl někoho zrodiny, avtu samou chvíli se přihodilo cosi nečekaného.


    Pohasl oharek svíce amy se rázem ocitli vnaprosté tmě.


    Zaskočilo to ivetřelce, anebylo nejmenších pochybností, že jde oskutečného mordýře, ať již události minulých dnů napovídaly všelijaká jiná řešení. Začal běsnit. „Jestli se kemně někdo přiblíží, byť inakrok, bez lítosti ho probodnu, chci jenom toho pancharta apak vám dám pokoj! Neprodleně mi ho přiveďte ajá…“ Nedopověděl.


    Ze síně se totiž ozval další hlas, jenž vetřelce naokamžik zmrazil.


    „Nevíte, co je sRekem, že ho není vidět ani slyšet?“ ptal se odtud Jaromír. „Aco že jste tak potmě?“


    „Nechoď dál!“ zařval jsem, neboť syn se zrovna vracel zrozcestí, kam byl vyprovodit písaře, anemohl tušit, co se děje vsednici. „Vedveřích stojí šílenec spistolí!“


    Imordýř začal řvát latinsky: „Ego demens non sum! Vos mente capti et importuni servi satanae estis, qui iusto ab redemptione ex peccato hostia proprii filii sui, ut Abraham fecit, arcent!“103


    Atenhle vlastní řev ho zradil, neboť přehlušil vsednici veškeré další zvuky.


    Upřímně řečeno, nevnímal jsem příliš, co nanás křičí latinou, význam těch zuřivých slov jsem si připomněl oněco později. Především mi blesklo hlavou, že nyní nemůže vidět, jak znovu zdvihám stoličku. Učinil jsem to, podržel ji pevně před sebou, rozeběhl se avrhl se celou svou silou přímo tam, odkud hlas přicházel. Náraz stoličky přimáčkl mordýře kestěně. Vyhekl nečekanou aprudkou bolestí, upustil zbraně, aby si uvolnil ruce amohl mě odrazit. Kohoutek jeho pistole se však přitom nárazem napodlahu uvolnil, sklapl, vykřesal jiskru, zapálil prach azaduněl výstřel.


    Záblesk ozářil naméně než okamžik sednici.


    To postačilo oběma mým synům, aby skočili nanásilníka. Povalili jsme ho adrželi vetřech, apřestože se vetřelec zmítal, běsnil ajako lapená šelma se rval osvůj bídný život, podařilo se nám ho znehybnit. Potom jsme ho vyvlekli nadvůr. Naměsícem osvětleném dvoře jsme nazajatce neviděli příliš dobře. Byl to muž sotva třicetiletý, oblečený včerném justaucorpsu, včerných nohavicích ajezdeckých holinkách. Hlavu měl nepokrytou, byl bez paruky svlastními světlými vlasy. Souboj snámi třemi ho vyčerpal, přesto sebou stále zmítal, takže jsme ho museli spoutat provazem odpabuzy104. Posadili jsme ho naobrácené troky105 aJaromír se vydal podívat se ponašem psu. Našel ho zavraty. Rek byl mrtvý. Skonal poprobodnutí kordem ajá měl co dělat, abych zajatce uchránil před hněvem obou synů, aby ho neubili hned namístě.


    „Jindřichu,“ nařídil jsem mladšímu synovi, „vrať se ihned dosednice! Pomoz mamince spaní Arankou. Věřím, že úder přežila, ale může být ošklivě poraněná.“ Akdyž odešel, řekl jsem Jaromírovi: „Počítám, že než odvezeme mordýře doměsta, bude nutné sním počkat vešlejfírně narozbřesk. Přines olejovou lucernu, ať si natu lidskou zrůdu posvítíme.“


    „Sám jsi zrůda,“ ozval se nečekaně aposměšně zajatec.


    „Hubu drž!“ překřikl ho Jaromír. „„Pantatínku, dovolte mi, abych si přinesl bič atoho lotra sešvihal jako vzteklého psa, jehož nelze jinak ukrotit.“


    Zarazil jsem ho. „Nemůžeme trestat spoutaného člověka.“


    Jaromír vzdoroval. „Byť on sám zabijí bezmocné děti bez skrupulí, bez lítosti?“


    „Otrestu ať rozhodne vPelhřimově soudce.“


    „Ani ho nijak nevyslechneme?“


    „Vyslýchat ho je věcí královského úřadu, nikoliv naší.“


    Jaromír ustoupil odzajatce neochotně. „Však on si ho Kabelka podá adá mu pořádné kapky,“ pravil, čímž měl namysli proslulého pelhřimovského kata, aodešel pro lucernu.


    „Kdo jste, co jste zač?“ zasyčel zajatec jako had.


    „Jmenuji se Josef, lidé mi též říkají Jožík Bukovský, neboť mým otcem byl zeman naBukově. Starám se orybníky královského Pelhřimova, chovám několik koní, apokud si umane královský rychtář nebo náš městský purkmistr, abych tu atam polapil inějakého lotra, povětšinou odporného mordýře, chopím se pátrání jako ivevašem případě. Předpokládám, že jste jeden ztěch Lichtensteinů, nevím ovšem, který znich, jenž se dopustil naslužebné Blaženě smilstva aučinil ji samodruhou…“


    Mordýř mě přerušil. „Nedozvíte se, kdo jsem.“


    „Vím, že jste vrah, ato mi stačí. Uškrtil jste vlastní děcko. Usuzuji tak zvýkřiku vsednici, když jste se dovolával příkladu Abraháma.106 Váš původ ivaše jméno mě pramálo zajímají. Soudce se dozví, kdo jste, ať tím, či oním způsobem.“


    „Chcete mi nahnat strach ztortury?“


    „Nemám vúmyslu nahánět vám strach, neboť strůjcem svého osudu jste jen vy sám,“ odpověděl jsem, „pouze nechápu, proč se dovoláváte Abraháma. On byl sice odhodlán svého syna obětovat zposlušnosti kBohu, ale Hospodin to nepřipustil.“


    „Jenomže já nejsem toliko odhodlán,“ odvětil mordýř, „já učinil nápravu svého hříchu skutkem. Neobětoval jsem jako náhražku skopce nebo nějaké pitomé zvíře, ale obětoval jsem plod svého hříchu, ataktéž iplody dalších smilstev zokolí, jež jsem asi dopustil vlastní nedůsledností.“


    „Vašemu rozhodnutí pranic nerozumím,“ opáčil jsem, „chtěl jste obětovat ijiné než své vlastní děti?“


    „Obě ženské, jimž byla nabídnuta střecha povyhořelé tvrzi Fuchsensteinu, vnesly doživota vpoklidném sídle zmatek,“ odsekl. „Nepřístojným aďábelským vábením, nemravnou vyzývavostí, vystrkováním ňader, kroucením hýždí avábivými pohledy, jež vydávaly zalásku, popletly hlavu celé řadě bohabojných mužů.“


    „Takže jste vábení podlehl ivy?“


    „Jedna znich, snad ještě víc posedlá chlípností, než jak lze vidět ukuběn, lákala mě otázkou, může-li muž mého postavení mít mužské postavení. Pak rozcapená nahromadě slámy vestájích aspomocí Satanových našeptávačů se mě začala dotýkat ahladila mě, aby nakonec spomocí démonů, jejichž zbraní je nával slasti, svedla imne…“


    „Dost otom,“ pravil jsem znechucen, „nechci nic slyšet ovašich slastech!“


    Jaromír přinášel rozsvícenou lucernu, konečně bylo vrahovi vidět dotváře. Byl to ještě docela mladý člověk, anebýt zlého, studeného lesku tmavých očí, snad ipohledný. Mžoural, oslněný světlem lucerny přivřel oči doštěrbinek azeptal se ijiným tónem: „Myslíte, že soudce bude chtít slyšet mé doznání namučidlech?“


    „Nemyslím, že půjde odoznání vesmyslu confessus pro indicato habetur 107,“ řekl jsem, „jak jste tu přede mnou učinil.“


    „Aoco tedy půjde?“


    „Půjde bezesporu oto,“ odpověděl jsem, „že soud bude zajímat, kterým démonům zla jste podléhal avyslyšel jejich svody.“


    „To jsou mi noviny!“ zasmál se. „Aco bude soud ještě zajímat?“


    „Co?“ rovnal jsem si vhlavě otázky, abych mu naznačil, jak to asi bude probíhat před soudcem. Přestože opovrhoval smilstvem, jak by třeba mohl poznat chlípné chování kuběn jinde než vnevěstincích? Anebo, jak se mohl dostat nepozorovaně nazabezpečený hrad Roštejn? Vzápětí mi však došlo, žesledabylým avěčně rozespalým fortnýřem Vopálkou to nemuselo být obtížné. Jak vlastně zjistil, že se unás ukrývá baronka? Nabízelo se vysvětlení, že narazil někde napísaře asledoval ho. Ataké by imne zajímalo, jestli je mu známo, že poobou dětech slídil též kýmsi najatý bělovlasý vrah, jenž zhanobil mrtvolku jeho dítěte uřezáním prstíků, aby mohl dokázat splnění ničemného úkolu? Nakonec jsem ztoho nevyřkl nic, protože se mě zmocnila náhlá nevolnost… Zamotala se mi hlava. Chytil jsem se zdi azhluboka dýchal. Přešlo to, přemohl jsem chuť dávit aztratil potřebu iveškerou chuť prodlužovat výslech stouhle zvrácenou osobou. Takže jsem jen řekl: „Ovaši choromyslnou posedlost azločinné pohnutky se dozajista bude velice zajímat icírkev.“


    „Nejsem zvyklý natělesnou bolest anechci přiznat nic, co by nebylo pravdou uloženou vmé mysli,“ zasykal vrah azlost jeho očí vystřídala roztěkanost, „akdyž mne považujete zachoromyslného, chci, abyste prozradil, co se mnou hodláte učinit vy sám.“


    „Nic jiného, než že strávíte zbytek noci vnaší šlejfírně,“ odpověděl jsem.


    „Budete vyčkávat kuropění?“


    „To budu,“ řekl jsem. „Kam jste ukryl koně, abychom ijeho připravili nazítřejší cestu doPelhřimova?“


    „Nevím to přesně, je kdesi uvázaný ustromu.“


    „Najdeme si ho. Ateď vám rozvážu nohy, abyste mohl sám přejít pod střechu šlejfírny. Dám vám napít vody, ruce vám nechám spoutané.“


    „Řekněte mi, co bych měl udělat, abyste mě propustil?“ zeptal se vechvíli, když jsem rozvazoval smyčku naprovazu. „Mohu se vyplatit, mám dostatek tolarů, abych vás uspokojil.“


    „Nepustím vás,“ řekl jsem, „anechci vaše tolary.“


    „Proč ne?“


    „Jste hnusný vrah.“


    „Hnusný?“ zatvářil se dotčeně apoprvé projevil jakousi nejistotu. „Jak to? Omně se říká, že jsem naopak velmi přitažlivý.“


    „Mne tedy odpuzujete.“


    „Věřte mi, křesťane, že nečiníte dobře,“ snažil se mě přemluvit, „možná byla má snaha povykoupení zhříchu poněkud unáhlená, ale zajisté znáte Ježíšovo přirovnání Kdož jsi bez viny, hoď kamenem! Takovému volání chcete odolat? Oslyšíte je?“


    „Nehodím povás kamenem, prostě vás zítra předám královskému rychtáři,“ oznámil jsem mu.


    Kupodivu začal škemrat. „Není vskutku nic, čím vás obměkčit?“


    „Ne, já vás zítra neobměkčeně atvrdě odevzdám městu, zkuste obměkčit rychtáře narathauzu.“


    Vyšli jsme ze dvora, abychom se došlejfírny dostali popěšině hráze amohl mi tam přibližně ukázat směr, kde nechal svého koně. Jaromír svítil nacestu. Uvrat jsme se zastavili nad mrtvým Rekem. Nepodařilo se mi ze sebe vypravit žádné patřičné slovo, leč zadržet slzy také ne. Navzdory Ježíšově modlitbě, vníž slibujeme odpouštět svým viníkům, bych se ani kmyšlence naodpuštění nepřinutil. „Následujte synovulucernu,“ nařídil jsem mordýři, „adržte se přede mnou!“


    Nahrázi se mordýř náhle zastavil.


    Pomalu se otočil kemně. Celý se roztřásl. „Nesnesu, aby se někdo dozvěděl, kdo jsem,“ prohlásil plačtivě apřerývavě, jako by najednou ztrácel dech.


    „Už jsem vám pověděl, že je mi jedno, kdo jste.“


    Neposlouchal mě, zahlcoval se sebelítostí. „Arovněž odmítám ipouhé pomyšlení, že by namne vztáhl ruku nějaký špinavý kat adotýkal se mne… Už zpouhé takové představy je mi zle…“


    „Opakuji, každý je strůjcem štěstí svého,“ řekl jsem.


    Pohlédl nasvé ruce svázané provazem azakoktal se. „To… to… tomuhle… říkáte štěstí?“


    „Proč ne? Štěstím pro jedno dítě je vaše dopadení,“ odvětil jsem mu.


    Jaromír otevřel dveře došlejfírny. „Mám toho zmetka popohnat dovnitř, pantatínku?“ zeptal se slucernou vruce.


    „Není třeba,“ odpověděl jsem mu, „ať se vypovídá,chce-li se mu.“


    Mordýř využil toho zastavení azvolal: „Copak vy dva nechápete, jakému ponížení mě podrobujete?“


    „Nazýváte-li svůj stav ponížením,“ připomněl jsem, „pak povězte, kdo jej zavinil?“


    Opravil mě. „Ptáte se špatně! Neptejte se nato kdo, ale co jej zavinilo!“


    „Co tedy zavinilo váš stav dopadení?“


    „Můj stav zavinila zhasnutá svíčka uvás nastole,“ zaječel, „nikoliv já.“


    „Myslíte?“ připustil jsem. „Akdo tedy zhasl svíčku?“


    „Je-li oheň doménou ďábla, pak ten pekelník stál zrovna při vás,“ odsekl aze svého vlastního jednání obvinil mne, což zloduchové obvykle rádi činí.


    „Pekelník by měl spíš plamen naknotu svíčky rozdmýchávat, nemyslíte?“ namítl jsem.


    „Chcete tím naznačit,“ vyprskl, „že ji snad uhasil některý zandělů?“


    „Kdo jiný než anděl?“ zavrhl jsem veškeré myšlenky onáhodě. „Jistěže to byl anděl, jenž nás před vámi ochránil, apřispěl tak ikvaší konečné záhubě.“


    „Co prosím?“ vyvalil namne oči udiveně. „Kzáhubě?“


    „Ano, kzáhubě.“


    Nevěřil patrně vlastním uším. „Řekl jste kzáhubě?“


    „Slyšel jste dobře, ocitl jste se vzáhubě.“


    „Cože?“ změnil údiv vhysterický smích. „Já že jsem zahuben?“


    „Otom není nejmenší pochybnost,“ potvrdil jsem mu.


    „Já že se nalézám vzáhubě?“ opakoval, zavřel oči, vrtěl odmítavě hlavou, pochechtával se. „Víte, co je to záhuba?“


    „Záhuba znamená konec,“ řekl jsem.


    „Myslíte konec bez naděje spasení… To je záhuba?“


    „Ano, to je záhuba.“


    Přestal vrtět hlavou, jako by se nad tím výrazem konečně zamyslel, křivý úsměv mu setrval vetváři. „Máte pravdu, být vzáhubě znamená být nakonci… Konec… konec… Je to konec?“


    „Čemu nerozumíte?“


    „Já se ocitám vzáhubě zato, že konám řádnou mstu napeleši neřesti? Záhuba? Zato… zato… zato mám být zahuben? Co kdyby byl namém místě archanděl Gabriel achtěl svámi obcovat? Nebál byste se jeho doteků?““


    „Není navašem místě.“


    „Jak to můžete vědět? Archanděl Gabriel slouží kpoznání sebe sama… Je arci třeba vědět, kým jsem nebo kdo jsem uBoha apřed Bohem…To je správné otevírání srdce, to jste vy, to je vaše Já… Pak poznáte, co potřebuje duše… Jenže pro vás je to těžké, to vy asi nechápete…“


    Moc jsem mu nerozuměl. „Proč mi to vykládáte?“


    „Protože, “ odpověděl sjakýmsi znechucením, „vy byste chtěl zabránit archandělu Gabrielovi, aby zahubil Sodomu!“


    „Nepletu se archandělům dořemesla,“ odvětil jsem, „ale mít takovou moc, uvedu dozáhuby spíš každého padlého anděla.“


    Otevřel oči azadíval se znovu namne. „Řekněte mi, co otom opravdu víte: jste si jistý, že můj stav, jak mě zde vidíte, byť jakýmsi trapným omylem či nedopatřením spoutaného, je nespornou záhubou aopravdovým koncem?“


    „Zcela nesporně jste blízko konce, ale ještě vás čeká soudce aten rozhodne.“


    „Záhuba,“ přestal se usmívat ajako mávnutím kouzelného proutku se mu hlas proměňoval vjakýsi vřískot, „záhuba… záhuba… záhuba…!“ Začal nesmyslně cloumat svázanýma rukama.


    „Uklidněte se,“ napomínal jsem ho, „není kam uniknout!“


    „On se pomátl,“ ozval se Jaromír, „nemám mu jednu vrazit azkrotit ho?“


    „Máš zakázáno se ho dotýkat,“ připomenul jsem synovi.


    „Nedotknu se ho, fuj,“ namítl štítivě syn, „ale polil bych ho džberem krahové vody.“


    „Nevšímej si běsnění neřáda, Jaromíre,“ řekl jsem, „však on brzy přestane!“


    On však nepřestával. „Takže já mám vlastní apokalypsu?“ vřískal dál, kroutil asvíjel se.


    Každý náš pokus napomenout ho anebo uklidnit selhal.


    „To je konec… finis est… amen…,“ opakoval odpornou fistulí pořád dokolečka, „konec… finis est… amen…“ Ktomu začal kolem sebe kopat vesnaze mě zasáhnout. Vjakési křeči vykřikoval dál: „Konec… finis est… amen…“ Už skoro ztratil hlas, přesto neustával veskřecích, apovysípané škále slov utichl, ajako by svou poslední otázku hodlal nechat viset vevzduchu, ji pouze vydechl: „Je to pravda?“


    Nahrázi nastal nečekaný klid.


    Zlesa byl slyšet pouze sýček se zlověstným houkáním, jako by cosi předvídal amožná ipotvrzoval to, zčeho měl vrah strach. Vrákosí kuňkaly žáby. Ozvalo se šplouchnutí, jak se kapr vymrštil nad hladinu.


    „Vejděte zasynem dotěch dveří naší šlejfírny!“ vyzval jsem lotra.


    Pohlédl namě atiše opakoval svou otázku. „Je to všechno pravda?“


    „Ano,“ řekl jsem, „je to pravda.“


    Jaromír nedokázal mlčet. „Nato vemte jed, že je to pravda,“ zvolal shněvem, ač se přemáhal anutil ktrpělivosti, „avěřte, že náš pantáta nelže!“


    Vrah zavřeštěl. „Není, není to pravda, vyhloupý hříšníku!“


    Nevydržel jsem, akdyž otom nyní píšu, stydím se dosud, že mě donutil snížit se ktak nehodným slovům avykřiknout zplných plic: „Je to pravda, vy odporný, zvrácený azrůdný vošouste!“


    Plivl namě. „Vnucujete mi nepravdu, lháři!“


    Opakoval jsem svůj pokyn. „Vejděte ihned došlejfírny!“


    „Nepravda!“ nedbal vrah aznovu sípavě vykřikoval. „Nepravda! Nepravda!“


    „Vejděte ihned došlejfírny!“ nařídil jsem mu znovu.


    „Není to pravdááá!“ křičel pořád dokola tutéž větu, hlas mu vyrůstal dokovového řevu, pozbyl podoby nástroje pro lidskou řeč, aniž nabyl jiné, obličej opanoval nehezký škleb jakési jurodivosti, hlava se mu začala otřásat, prskal pěnu ze slin avlasy se mu divoce ježily, jeho řvaní se změnilo všílené křečovité vytí, jako by je vydávala vzoufalství vzteklá, právě polapená zuřící šelma. Nejprve jsme naněho jen bezmocně zírali, takový záchvat pomatení smyslů imysli jsme neviděli aještě nezažili anevěděli si sním rady.


    „Přestaňte vyvádět,“ snažil se ho překřičet Jaromír, „tím si nepomůžete!“


    „Ámeeen!“ vymektal avskutku přestal řvát, možná mu došel dech, zahleděl se namě, jako by mě viděl poprvé, pak cosi pisklavě vyjekl arozeběhl se…


    Než jsme mu včemkoliv dokázali zabránit, neboť stál odnás vzdálen dobře dva sáhy, stačili jsme se ho dotknout jenom konečky prstů, vysmýkl se, odrazil se odbřehu, skočil azcela nezadržitelně ase svázanýma rukama se vnořil dovod rybníka. Hladina se rozčeřila hlukem mohutného plesknutí, tříšť vody sprškou dostříkla až kemně.


    Jaromír postavil lucernu, rychle si vyzul škorně askočil zaním. Doplaval kmístu, kde lotr zmizel pod hladinou, několikrát se ponořil, ale nepodařilo se mu jej vhlubině zachytit.


    Přinesli jsme nahráz ještě pár fakulí ačekali, kde vyplave nahladinu.


    Teprve moravský vítr, jak se tu nazýval poryv vanoucí zvýchodu, rozvlnil hladinu aobnažil ubřehu utopence. Vytáhli jsme ho zvody ještě před kuropěním apřenesli naprkno došlejfírny. Mordýř si nepřipustil ani hříšnost sebezmarnění, dal přednost zkáze vlastním přičiněním. Než by se podvolil výpovědi před soudem, možnosti hájit se azdůvodnit své konání, zvolil si raději se svázanýma rukama pomalé umírání astrašlivou smrt. Znamenalo to jediné: musel moc dobře vědět osvém spojení se Satanem, ijak příšerného zločinu se dopustil.


    Aještě než jsem mu zatlačil oči, přivolal Jaromír baronku, která naštěstí překonala úder dohlavy bez vážnějších následků, ajá se jí dotázal, nepozná-li mordýře.


    „Jistěže ho znám,“ vypověděla paní Aranka, „to je kaplan otec Ditrich.“


    
      
        93 Roubená stavba – stavba, jejíž stěny jsou zbudovány technikou roubení. Trámy, kladené vodorovně nasebe, jsou vrozích spojovány různými typy tesařských vazeb. Původně se používaly kmeny vůbec nebo jen mírně přitesávané, až později se prosadily trámy hraněné, zaručující lepší soudržnost stavby. Jednotlivé dlouhé trámy se vrství nasebe avytvářejí tak nosnou stěnu. Vevětšině případů se vnašich zemích nastavbu používalo dřevo smrkové. Výjimkou vtomto je nejspodnější, tzv. prahový trám, který byl často dubový (lépe odolává povětrnostním podmínkám) azpravidla umisťovaný nakamennou podezdívku.

      


      
        94 Perna – prostor vedle mlatu ve stodole, který bývá oddělen nízkou dřevěnou přepážkou (oploteň) nebo roubenou stěnou s oknem. Perna slouží k ukládání vymlácené slámy.

      


      
        95 Louč– tradiční světelný zdroj používaný především vestarověkuastředověku. Jako louče se užívalyúštěpkyz delšího rovného vyschléhopolena. Ty se musely vložit do držáku, mezery ve zdivu nebo skřipce tak, aby byl hořící konec skloněn k zemi. Vzhledem k uložení bylo použití loučí nebezpečné – doutnající zbytky mohly spadnout a způsobitpožár.

      


      
        96 Útrpné právoje označení promučenívrámci právně vymezeného schématu během vyšetřování avýslechu. Tortura byla vstředověkuaranémnovověkuběžnou součástí vyšetřování usvětských acírkevníchsoudů, kdy byla považována zalegitimní způsob, jak dosáhnoutpřiznáníobviněného. Vsoučasné době je včlenských zemích OSN jakékoliv mučení zakázáno mezinárodními smlouvami apřiznání, které by bylo mučením vynuceno, má být považováno zaneplatné. Ačkoliv různé stupně nátlaku jsou při vyšetřování používány běžně, informace získávané mučením nebo podobnými praktikami jsou oficiálně považovány zanelegitimně získané.

      


      
        97 Jurisdikce(lat.iurisdictio) jesoudnípravomoc nad vymezeným územím nebo nad svěřenými lidmi.

      


      
        98 Kryštof Alois Lautner (1622–18.září 1685) byl katolický duchovní ajedna zobětí honu načarodějnice naMoravě. Studoval vOlomouci, bavorském Landshutu aveVídni, kde se stal magistrem práva afilosofie. Neodmítl pozvání doŠumperka, roku 1668 zde byl povýšen naděkana. Respekt, kterému se těšil mezi farníky, byl zasloužený. Voblasti rekatolizace nepatřil Lautner kradikálům. Lidé ho měli rádi, byl zván dospolečnosti. To mu nadělalo hodně nepřátel zejména vevyšších církevních kruzích – tvrdém protireformačním jádru. Soudce Boblig zEdelstadtu dělal všechno pro to, aby jej mohl obvinit zčarodějnictví. Spolu shejtmanem Kotulínským zKotulína přemluvili biskupa KarlaII. zLichtenstein--Kastelkornu avsrpnu 1680 byla ustavena vyšetřovací komise. Trvalo dlouhých pětlet, než se jej rozhodli vyslýchat mučením. Jeho odpor se nedařilo zlomit, ato ani tehdy, když proti němu byli přinuceni svědčit nejbližší přátelé. Teprve kvůli strašlivému anekonečnému mučení (ostré výslechy vmučírně od16.do28.června 1684 – desetkrát zasebou) se Kryštof Alois Lautner 28.června 1684 fyzicky iduševně zlomil. Teprve až 13.září 1685 byl veškole vMohelnici vyhlášen rozsudek, den popravy byl stanoven na18.září 1685. Ponižujícím obřadem ho zbavili kněžské hodnosti abyl zaživa upálen. Dostal sice pytlík se střelným prachem, aby mu „bylo usnadněno zemřít“, ale ten jej pouze zranil apopálil.

      


      
        99 Leyden, dnes Leiden, město vHolandsku. Vminulosti byl Leiden velmi významným centrem výrobysukna. Odroku1575se zde nachází univerzita, nakteré mimo jiné působila řada nositelůNobelovy ceny zafyziku. Leiden je však především dobře zachovaným historickým městem. Proto je každoročně cílem mnohaturistůamilovníkůhistorie. Sídlí zde iřadamuzeí. Pochází odtud mnoho významných osobností, například malířiRembrandt van RijnaJan van Goyen. Leiden je významný pro dějinyosidlování Ameriky, protože tu v17.stoletípřed svou cestou doNového světanějaký čas sídlilipuritáni, stejně jako někteří první osadníciNového Amsterodamu– dnešníhoNew Yorku.

      


      
        100 Frísan – obyvatel Fríska, země vHolandsku

      


      
        101 luxuria (lat.) – smilstvo

      


      
        102 Frgál– druh sladkéhopečivatradičně vyráběný naMoravě, zejména na Valašsku, vČecháchje známější pod označenímkoláčnebo pecák. Narozdíl odkoláčůmá obvykle průměr kolem 30cm, je vyroben z kynutého těsta.

      


      
        103 „Já nejsem šílený! To vy jste blázni a odporní Satanovi služebníci, co brání spravedlivému vykoupení hříchu obětováním vlastního syna, jak to učinil Abrahám!“

      


      
        104 Pabuza – někde i pavéza je podélné upevňovací břevno na vrchu nákladu (žebřinové fůry), provazem přivázané kpovozu.

      


      
        105 troky – necky

      


      
        106 Abrahamovo obětování syna – příběh z První knihy Mojžíšovy (Genesis), 22.kapitola.

      


      
        107 Confessus pro indicato habetur (lat.) – Přiznavší se je považován za odsouzeného.

      

    

  


  
    Kapitola devátá


    Účtování


    Příští den jsme se vydali dvěma směry.


    Nejdříve jsme pochovali psa naokraji lesa aobrečeli ho: Anežka ajá, synové Jaromír aJindřich, ze vsi se přišla rozloučit sRekem dokonce inaše dcera Marie sdětmi.


    Reka jsme měli odšestitýdenního štěněte. Vyrůstal společně sdětmi, abyť je vdospívání předhonil, zůstal hravý až dokonce. Přesto nás hlídal pečlivě avěrně, prostě jako vlastní rodinu. Dal se vycvičit velmi snadno, dokázal udržet stopu iněkolik dnů starou, přinesl mi, oč jsem ho požádal, zejména škodnou, ale iobuv. Dodržoval izákaz Anežky, že nesmí vstupovat dosednice, kdy se mu zamane, dokázal si totiž sám otevírat dveře. Pouze když se unás přihodilo něco nedobrého, nahlédl starostlivě dovnitř, jakmile však poznal, že ho Anežka zmerčila, upaloval před jejím hněvem ven askryl se kdesi nadvoře.


    Rek byl obdařen něčím, co člověku povětšinou chybí.


    Stalo se, že mě jednou bodli dopředloktí tři sršni, onichž bylo známo, že jejich žihadla mohou způsobit ismrt: říkalo se, že sedm bodnutí zahubí ikoně. Nevím sice, co je natom pravdy, ale pálilo to jako čert; bodance jsem okamžitě vysál ajed vyplivl. Ruka přesto začala otékat abolet. Anežka mi přiložila napředloktí studený obkladek. Brzy jsem ulehl. Usnout se mi však podařilo až někdy před půlnocí, budila mě bolest, obkladek spadl, nechtělo se mi lézt zpostele ahledat jej vetmě abyl jsem rád, že mě nakonec spánek zmohl. Pak mě probudilo jakési mlaskání. Probral jsem se. Mou paži, visící bezmocně zpostele, cosi usilovně olizovalo. Byl to Rek. Připlížil se až doložní světnice, aby ulevil mé bolesti asvými hojivými slinami přispěl kmému uzdravení. Když poznal, že jsem už vzhůru, velmi tiše arychle zmístnosti unikl. Vzdálil se dosvého pelechu nadvoře, aby zaporušení vstupu dodomu nebyl vyplísněn. Riskoval vynadání, přesto mi přispěchal napomoc. Tajně, bez ambicí napochvalu. Přišel mi posloužit, aniž čekal chválu, natož odměnu, ajá se často sám sebe ptám, je-li takové velkorysosti schopen člověk.


    Hned potom, co se nad Rekem navršila zem, vydal jsem se nahřebci Avarovi doPelhřimova atáhl zasebou dalšího koně, jenž nahřbetě odnášel svého pána, utonulého vraha Ditricha, najeho cestě dověčnosti aktrvalému zatracení.


    Naopačnou stranu vyrážel valníček překrytý plachtou avystlaný nakorbě slámou. Byl tažen dvěma kobylkami. Nakozlíku trůnili ozbrojení oba moji synové, vtruhlíku pod sedadlem vezli celý arzenál zbraní, se zásobou prachu aolova, včetně arkebuzy. Vzadu naměkkém podestlání seděla paní Aranka sdítětem vnáručí.


    Mířili naMoravu.


    Vezli vaky sproviantem pro sebe aovsem pro koně, navíc ode mne dostali nacestu polovinu obsahu notně již pohublého měšce odBlaženy. Druhou část tolarů jsem si vzal ssebou já. Zatímco náš vozík pojede navýchod odřeky Moravy naLiščí kámen neboli Fuchsenstein dní několik, já budu patrně svyřízením hotový během jednoho dne.


    Než jsem projel bránou Pelhřimova, odložil jsem mordýře vmárnici.


    „Safraporte,“ láteřil městský hrobník, „namou věru, že tu nemáme nikoho pilnějšího pro přísun mrtvol, zemane, než vás, Bukovské, nato můžete vzít jed.“


    „Tento mordýř vrubáši je poslední akvizicí vpřípadu zavražděného dítěte,“ řekl jsem, „ovšem, že zavykopání bezectné díry pro něho zahřbitovní zdí dostanete zaplaceno.“


    „Rád vás poslouchám, zemane.“


    Vytáhl jsem zpohublého měšce pár mincí. „Utopence vysvlékněte, zavolejte felčara anechte jej ohledat. Jeho odění, obuv, výzbroj, ale ikoně scelou výstrojí musíte předat kanceláři narathauzu. Věci poněm budou možná zajímat ipana vikáře, mrtvý byl údajně kněz: kdoví tedy, co sním ještě provedou církevní hodnostáři.“


    „Exkomunikujou108 ho posmrtně, to je jasný,“ prohlásil věštecky hrobník. „Chcete bejt utoho, až ho budu strkat dodíry, aplivnout si naněj?“


    „Nechci, ale učiňte všechno tak, jak vám řekne rychtář nebo pan purkmistr.“


    Prošel jsem Jihlavskou bránou doměsta anarynku potkal ctěného pana Hrůzu, jak právě vychází zRůžové uličky akráčí narathaus. „Cože tak poránu, Bukovský?“ zeptal se povzájemném pozdravení.


    „Právě jsem odevzdal namárnici mordýře onoho dítěte, jehož mrtvolku ukrývalatruhlice vrybníku,“ oznámil jsem. „Tím jsem splnil úkol, jímž jste mě ráčil poctít.“


    „Počkej, počkej,“ rovnal si vhlavě smysl té zprávy ctěný pán, „mám tomu rozumět tak, že to nebohé děcko mělo dva vrahy?“


    „Rozumíte tomu přesně, ctěný pane,“ řekl jsem.


    Pan Václav Hrůza přimhouřil zvídavě oči. „Věc má nějaký háček?“


    „Jak se to vezme, ctěný pane.“


    „Ajak se to tedy vezme, ty ctěný hajný ryb, raků ažab?“ vyštěkl ahned se popadl zaústa, začal se smát sám sobě, neboť se kolemjdoucí zastavovali vúdivu nad rozčileným purkmistrem, adodal tiše: „Víš-li co? Pojďme si sednout nažejdlík došenku Uměsta Vídně apovíš mi všechno pěkně popořádku.“


    Udivilo mě to. „Nepůjdete narathaus?“


    „Chci si to vklidu vyslechnout,“ odvětil ctěný pán, „kdežto vkanceláři pořád někdo otravuje, většinou openíze nebo onějakou výjimku.“


    Všenku jsme byli jedinými hosty.


    Nejsem zvyklý pít pivo nebo jiný nápoj slihem takhle hned poránu, kdežto ctěný pán si objednal pohárek medoviny, již nazýval mlékem starců, ajá se aspoň přinutil pocucávat ze žejdlíku pivo avduchu se modlil, aby mi truňk příliš nestoupl dohlavy.


    „Tak mluv, Bukovský,“ vyzval mě, když si utřel dorukávu knír odmedoviny, „aslibuji ti, když se mi to bude líbit adáme-li si polívku, pak útratu zaplatím izatebe.“


    Nejprve jsem vytáhl měšec apoložil jej nastůl. „Tohle vměšci ztruhličky zbylo pozaplacení všech výloh spřípadem.“


    „Měšec si ponech,“ mávl rukou ctěný pán, „jak vidím, moc vněm nezůstalo, ber to jako mzdu zasvé pátrání, anebo, chceš-li tomu tak říkat, žold.“


    „Díky, ctěný pane,“ řekl jsem, „začnu tím, jak se při pátrání pomordýři nebylo zprvu čeho chytit anebýt náhody…“


    Skočil mi dořeči hned poprvní větě. „Chceš říct, že tě nevedla ruka Páně, ale nějaká zatracená náhoda?“ zavrtěl odmítavě apřísně hlavou.


    „Chci říci, ctěný pane, že ináhody řídí Bůh Všemohoucí…“


    Oči mu zahrály jakýmsi mladickým rozmarem. „Já vím,“ zahihňal se, „apředvídám, že to natebe mohou ajistě ibudou zkoušet klerici109. Tak abys nenarazil. Však už znáš, jak to chodí.“


    „Ano, ctěný pane, každý se bojí všelijakého slyšení alecjakých výkladů práva.“


    „Nu, tady všenku nás nikdo neuslyší,“ zvážněl, „pokračuj!“


    „Posel změsta mi přinesl zprávu sepsanou podivným veršovaným jazykem, nebyl jsem zní moudrý. Ovšem poútoku rejtarů namárnici, později dokonce inakostel vPelhřimově, jsem přišel nasouvislost shradem Roštejn.“


    „Co to bylo zazprávu ajak se dotoho zamotal Roštejn?“


    „Náhodou, snad právě díky veršům, si depeši pamatuji docela přesně:


    


    Kdosvtemnénoci opodál


    čin ďáblův tiše dokonal.


    Hladinu zvířil hněv ižal,


    však nebyl, kdo by zaplakal.


    Tak záhy zklína rodičky


    vyrván jest život kratičký.


    Vnáruč svou, Bože, přijmi jej,


    vždyť klesá kednu… Pospíchej!


    Později jsem se dozvěděl, že ji sepsal roštejnský oborník Ferdinand, který vezl kvám dokrálovského města pozůstatkynebohého děcka, byl však sledován apronásledován. Naposlední chvíli se mu podařilo hodit truhlici snebožtíčkem knám dorybníka. Veměstě se ukryl vnějakém šenku, sepsal tuto zprávu aposlal mi ji tajně ponáhodném kurýrovi.“


    „Proč to sepsal veverších?“


    „Vpřípadu hrál podstatnou úlohu jistý písař, jenž se vyjadřuje básněmi, ponejvíce sonety.“


    „Atos měl zté zprávy pochopit?“


    „On to předpokládal.“


    „Aco ty? Pochopil jsi?“


    „Nepochopil jsem víc než to, ctěný pane, že vevodě cosi naleznu. Což se stalo náhodou ještě před tím, než dorazil posel změsta.“


    Ctěný pán Hrůza zase sykl nespokojeně: „Už zase máš dvě náhody zasebou. Dávej si nato slovo pozor, Bukovský! Vím dobře, proč tě varuji.“


    „Ijá to vím, ctěný pane.“


    „Říkej raději Bůh tomu chtěl abudeš mít postarosti.“


    „Zajisté, ctěný pane,“ poslechl jsem asi příliš horlivě, „Bůh si to tak žádá.“


    „Počkej, jsi nějak nezvykle ochotný,“ zarazil mou další řeč, „co se ti natom nelíbí? Nu, neboj se, řekni mi to!“


    „Myslím si,“ přiznával jsem opravdu snelibostí, „že Pánu Bohu je srdečně jedno, jde-li, nebo nejde-li onáhodu.“


    „To vím taky,“ odfrkl ctěný pán, „jenže to není jedno klerikům.“


    „Proč tedy Pán Bůh dopustí, aby jim to nebylo jedno?“


    „Protože nás obdařil svobodnou volbou, sami se můžeme stát strůjci svého štěstí,“ uchechtl se anapil se medoviny, „otom pak můžeš díky své tvrdošíjnosti ašpatným výkladům přemítat zakatrem.“


    „Proč je tak těžké přijímat pravdu?“


    „Proč? Taky mě to sere, Bukovský. Pro určité strůjce vlastního štěstí aúdělu je prostě mnohem výhodnější či pohodlnější papouškovat jednoduché výklady než si namáhat hlavu, že by cosi mohlo být trošičku jinak. Neříkej mi, že tohle neznáš?“


    „Znám, leč nechce se mi smiřovat se sbludy, ctěný pane,“ řekl jsem, „máte snad namysli výrok Cogito ergo sum?“110


    „Myslím, tedy jsem!“ opakoval česky. To znamenalo, že je mu dobře známo, co tvrdí apro co horlí jistý myslitel, totiž, aby měl člověk právo pochybovat. „Jestlipak víš, jak tohle rčení vlastně vzniklo?“


    „Nemám tušení, ctěný pane.“


    „Jeho původce, snad Francouz, se nechal naverbovat kvojsku adostal se až naBílou horu, kde ho přibitvě kdosi bacil dohlavy,“ uchechtl se pan Václav Hrůza, „akdyž se probral spořádnou boulí, osahal si kebuli apronesl tu svou slavnou větu. Prostě byl dost praštěný, nikoliv zase přespříliš, poněvadž vynalezl mikroskop.“ Náhle ctěný pán zvážněl asilně se zarazil. „Nejsi ty náhodou protestant?“ zeptal se nejistě.


    „Nikoliv.“


    „Myslím tajný protestant,“ přimhouřil oči. „Mně se můžeš svěřit, to přece víš.“


    „Pokřtili mě vkatolické víře, ctěný pane, světím svátky achodím namše.“


    „Nautajované bohoslužby evangelíků aeucharistii111 pod obojí veskalách nechodíš? Jak se tam říká? Liščí skály? Leží nedaleko odtebe aodjednoho ztvých rybníků ulesa Švejbory, co by kamenem dohodil.“


    „Nebyl jsem vLiščích skalách ani nepamatuju.“


    „Už jednou tam poslal pan hejtman vojáky anechal evangelíky zmordovat.“


    „Slyšel jsem, jak tam pobili houf lidí proto, že uctívali Spasitele chlebem avínem…“


    „Vždyť to povídám,“ zvýšil ctěný pán Hrůza hlas, aby zdůraznil odpor kněčemu, co se může dít proti platným zákonům, „přijímali pod obojí způsobou!“


    „Četl jsem vBibli,“ namítl jsem popravdě, „že zrovna takhle si Ježíš představoval svatou večeři.…“


    Nenechal mě domluvit. „Přestaň se dotýkat zakázaného!“


    „Doteky zakázaného mě pranic nelákají, ctěný pane.“


    „Nemudruj, však víš, očem mluvím.“


    „Asi vím, ctěný pane, ten masakr je dávnou minulostí, snad je tomu už třicet let.“


    „Třicet let?“ ušklíbl se ctěný pán. „Vmém věku mi to jako dávná minulost nepřipadá.“


    „Ijá mám kvýminku jen krůček, ctěný pane,“ připomněl jsem, „avěřte, že nevím zhola nic onějakých bohoslužbách veskalách.“


    „Doufal jsem vto,“ přijal mou odpověď sviditelnou úlevou.


    „Přesto nemám rád papouškování,“ dodal jsem asi dost umíněně.


    „Dobrá,“ štípl mě dotváře ctěný pán, „víš-li co?“


    „Co, ctěný pane?“


    „Měl bys raději povědět, proč ses dostal naRoštejn.“


    Pokračoval jsem tedy vevýkladu. „Roštejn byl místem vraždy…“


    „Cos tam zjistil?“


    „Někdy vminulém roce se tam ocitly dvě samodruhé ženy…“


    „Které to byly?“


    „Jednak manželka pana Fridricha, svobodného pána zFuchsensteinu, apotom jeho dospělá nemanželská dcera. Baron bojuje proti Turkům jako obrist vBanátu, během jeho nepřítomnosti lehla tvrz naLiščím kameni popelem. Oběma ženám nabídli střechu nad hlavou vMalenovicích. Přihodilo se, že tam obě otěhotněly. Protože kvůli tomu hrozil skandál, přemístili je naRoštejn…“


    „Doústraní, zvidu islechu, tomu rozumím,“ kývl ctěný pán. „Co bylo dál?“


    „Porodily tam synky.“


    „To není zdaleka vše, co se týká Roštejna, nemýlím se?“


    „Nemýlíte se, ctěný pane.“


    „Někdo tam vraždil.“


    „Svého syna tam uškrtil kaplan Ditrich.“


    „To je strašnější než šílenost,“ zvedl ukazovák, abych mlčel, dost dlouho se srovnával správě vyslechnutou zprávou azavzdychal: „Atoho jsi lapil až vRadňově?“


    „Ano, navíc usiloval zamordovat isynka obristovy ženy Aranky.“


    „Ale proč?“ přerušil mě azeptal se ctěný pán. „Nedává mi to smysl.“


    „Když přepadl můj dům, vyžadoval vydání dítěte.“


    „Proč další dítě?“


    „Tvrdil, že tak činí proto, aby navázal vposlušnosti nastarozákonního Abraháma. Aktomu si přivlastnil úlohu stát se jedním zarchandělů, snad Gabrielem, ato dokonce doté míry, že tomu sám uvěřil.“


    „Rozumíš tomu?“


    „Rozumím jen tomu, co mi sám prozradil.“


    „Ajak tomu rozumíš?“


    „Mínil obětovat nejenom syna jako odčinění hříchu svého smilstva, ale idalší dítě, jež bylo také počato zhříchu vdiecézi112 jeho působnosti. Myslím, že byl posedlý potřebou rozmetat jakousi novou Sodomu.“


    „Toho klerika jsi přivezl dneska?“


    „Včera vnoci zvolil raději samovraždu utonutím, než by se vydal soudu.“


    Ctěný pán, pan Václav Hrůza, nechal dojem zvyprávění nasebe nějak působit, mávl našenkýře, aby mu doplnil pohár odalší porci medoviny anepřetržitě vrtěl hlavou. „Tuhle patálii pečlivě sepiš, bude to zajímat našeho biskupa,“ prohlásil starostlivě. „Jenomže my máme vmárnici ještě jednoho mordýře, toho mladíka sbílými vlasy. On nemordoval, byť se uněho našly ty dětské prstíky?“


    „Je to trošku zašmodrchané,“ odpověděl jsem. „Byl pravděpodobně najatým vrahem, ajak se unás říkává, dostal se khotovému. Když našel svou domnělou oběť mrtvou, usekl jí nadůkaz úmrtí prstíky. Dodatečně však zjistil, že narazil nanepravé dítě. Měl totiž usmrtit chlapečka baronky Aranky. Aznovu se oto pokoušel. Dělal všechno možné, aby zjistil místo, kde se ukrývá, kvůli čemuž ­přepadl mého syna Jindřicha; vyhrožoval ijemu smrtí apři tom byl sám usmrcen.“


    „Kdo najal toho bělovlasého?“


    „To bohužel netuším,“ přiznal jsem, „aobávám se, že se to ani nemusíme dozvědět. Jak ti rejtaři, kteří odvezli dceru kjejímu otci spozůstatky vnuka, tak ioba mordýři se donašich končin dostali pokaždé zpoměrně veliké dálky.“


    „Chápu to tak, že podnět kezločinu vznikl atrvá kdesi mimo naší jurisdikci,“ pravil ctěný pán. „Až napíšeš tu zprávu, náš rathaus ji předá hejtmanovi, aby se to předalo doVídně. Ať se tím zabývají vyšší ouřadové…“ Přerušil se, jako by ho náhle cosi velice zneklidnilo. „Safraporte, víš, co mě napadlo?“


    „Nevím, ctěný pane.“


    „Že nebezpečí pro dítě té baronky může trvat dál, nevíme-li, kdo má nausmrcení toho chlapce interes.“


    „Napadlo mě totéž,“ řekl jsem, „asnažím se smými syny tomu zabránit.“


    „Výborně, Bukovský,“ pravil ctěný pán, „dáme si polívku apovíš mi jak.“


    


    Měšec stolary při cestě najih Moravy se synům téměř vyprázdnil.


    Nocovali vhostincích, nedovolili baronce, aby přespávala se synkem nakorbě vozu, azaplatili raději nepříliš levné pohodlí abezpečí pod skutečnými střechami pro pocestné apro své spřežení úkryt vmaštalích. Když se ocitli před bránou nově vystavěné tvrze nachlumu Liščího kamene, neubránila se Aranka dojetí aJaromír byl zvědav, zda má takovou radost, že konečně vidí domov.


    „Nikoliv,“ odpověděla Aranka, „spíš se mi zastesklo podcerce, jež tady spatřila světlo světa, ajen Bůh ví, kdy se mi podaří znovu ji uviděti.“


    Netrvalo dlouho, vrata brány se otevřela anastalo vřelé uvítání. „Vítejte doma, paní Aranko!“ zvolal šafář snepředstíranou radostí. „Už jsme ovás měli strach avaše dcerka se povás neustále shání.“


    „Co povídáte!?“ vykřikla radostně Aranka. „Terezka jest zde?“


    „Je tady,“ potvrdil šafář, „přivezl ji zMalenovic bakalář.“


    Aranka sdítětem vnáručí nedočkavě seskočila zvozíku arozběhla se kobytné budově tvrze. Nedoběhla daleko, neboť Terezka, jež zahlédla její příjezd zokna, vyřítila se ze dveří asjásotem běžela matce naproti. Objaly se. Malý Martínek, poněkud tísněn mezi nimi, se napodiv vesele rozesmál. Hned zadívenkou přišla služebná Mařka. „Máte přijít dosalonu,“ vyřizovala aukázala nabratry nakozlíku, „ati dva služebníci si můžou ustájit koně apak se jít občerstvit dokuchyně.“


    „Tito dva páni nejsou služebníci,“ ohradila se Aranka, „můj doprovod tvoří synové pana Jožíka, zemana zBukova, ajsou mými ctěnými hosty.“


    Mařka zmizela vedveřích, šafář pomáhal bratrům vypřáhnout spřežení aslužebná se vzápětí vrátila jako vyměněná. „Paní baronesa povídala, že jste vítáni, máte všichni zaní přijít.“


    „Kdo?“ nechápala Aranka. „Baronesa? Jaká baronesa?“


    „Přece baronesa Blažena,“ divila se Mařka, jak je možné, že onovém stavu paní Aranka neví, avysvětlila vše naučenou řečí. „Fridrich, svobodný pán astatečný císařský obrist, nežli padl rukou lítého nepřítele hrdinnou smrtí, odkázal sídlo Fuchsenstein, vesnici Grafenberg ivšechny další vesnice aveškeré zboží své věrné adrahé dceři…“


    „Počkej, počkej!“ zarazila ji Aranka. „Říkáš, že Fridrich padl? On zemřel? Nežije?“


    Mařka vykulila naAranku oči. „Copak to nevíte?“


    „Nevím,“ pravila Aranka sdítětem vnáručí asTerezčinou ručkou vdlani. Stála uprostřed dvora, obklopena přibývajícími obyvateli tvrze, arovněž se netvářila nijak moudře. „Osmrti manžela slyším poprvé…“


    Atu Blažena, jež se vcelé své plnosti rozložila vokně amohutné poprsí opřela oparapet, zavolala: „Jste vdova, paní! Překvapilo vás to? Ajestlipak víte, kdo poslal mordýře nanaše děti?“


    „Koho máš teď namysli?“ zeptala se Aranka, událostmi vyvedená zmíry.


    „Koho?“ zachechtala se zlomyslně Blažena. „Mordýře poslal váš povedený manžel.“


    „Co to povídáš?“


    „Slyšela jste dobře! Toho mordýře poslal váš hnusný muž.“


    Aranka přistoupila koknu. „Tím hnusným mužem myslíš svého otce, Blaženo?“


    „Toho!“ odplivla si zokna Blažena. „Myslím toho hnusáka, plesnivého holomka aodporné hovado.“


    „Jak ses otom dověděla?“ zeptala se Aranka snejistotou. „Pokud tě zpravil tvůj rodák kurýr Potměšil, moc bych tomu nevěřila.“


    „Žádný Potměšil, toho jsem neviděla ani nepamatuju.“


    „Pak bys měla vědět, že syna ti zabil jeho otec,“ pravila Aranka, „aty samozřejmě dobře víš, kdo jím byl… Říkám, že jím byl, protože ani on sám již nežije, utopil se…“


    Závažné sdělení snad Blažena ani neslyšela, vlastně je neposlouchala, měla totiž plnou hlavu jediné starosti. „Mne zajímala zpráva omém otci, víte, otom vykutáleném tatíčkovi,“ křičela zokna. „Zprávu mi sem přinesl pán ze Šternberka, avy si nemyslete, že se zaněho nynčko můžete vydat!“


    „Já?“ nechápala Aranka azůstala jako opařená. „Co to meleš?“


    „Nemáte věno! On nutně potřebuje založit, prohrál majlant… Akdo si myslíte, že ho může založit? Vy, nebo já? Tak co vy nato?“


    „Bože můj,“ polekala se Aranka, „já ti nerozumím, Blaženo. Proč křičíš zokna?“


    „Chci mít co nejdřív jasno.“


    „Včem?“


    „Vevašich oddavkách,“ křičela Blažena stále vokně naAranku, „ale když se mi zaručíte aslíbíte, že si Šternberka nevezmete, dostanete ode mě doforoty měšec dukátů, co vám stejně dlužím, poněvadž jste pomně uklízela naRoštejně, však víte, jak jsem pořád blila… vlastně zvracela…“


    „Mařko,“ oslovila Aranka služebnou, „můžeš mi přinést pohár studené vody? Nutně se potřebuji napíti.“


    „Jen pijte!“ smála se vokně Blažena, nadlani vpravici držela měšec apotěžkáváním názorně předváděla, jak moc je váček naplněn. „Až se osvěžíte, tak se dobře podívejte: tohle zlato vám zaručí pěkný věno, jenže pro někoho jinýho než Šternberka, to si pište, amně stačí slovíčko.“


    Aranka dál stála sdětmi uprostřed dvora, jenž znehybněl zvědavými dušemi azevlouny, išafář soběma bratry přestali vypřahat apozorovali střetnutí současné paní Fuchsensteinu sbývalou paní Liščího kamene, jen těm zvířatům to bylo lhostejné, slepice hrabaly nahnojišti, jeden ze psů štěkal arozhodl se dohonit zatoulanou kočku, kníkavá selata se povalovala vmočůvce, nastřeše vrkali holubi avlaštovky vhlubokých náletech mezi hnízdy anebem pískaly nasvém dopoledním lovu. Jakmile však přiběhla Mařka spohárkem, Aranka se zhluboka napila vody, hlasitě vydechla aobrátila se kbratrům uvalníčku. „Nemusíte vypřahati, páni Bukovští,“ zvolala snečekanou úlevou anadšením, „pojedeme hned dál, asnažně vás prosím, pospěšte!“


    Jindřich sJaromírem znovu tedy zapřáhli kobylky, Aranka sdítětem vnáručí přistoupila kvalníčku ahotovila se vylézt znovu nakorbu.


    „Povězte mi, paní,“ křičela nani netrpělivě asjakousi zběsilostí Blažena zokna, „vezmete si Šternberka?“


    Aranka otočila hlavu koknu. „Žádný Šternberk mě nezajímal apranic nezajímá…“


    „Dobrá, dobrá,“ přerušila ji Blažena, „jenomže já se ptám, vezmete si ho, nebo ne?“


    „Nevezmu, ažádá-li tě, přeji ti hodně štěstí!“ Aranka položila chlapce nakorbu apomohla vyšplhat se navozík Terezce. „Zůstávej sPánem Bohem, Blaženo!“


    „Joj,“ zavýskla Blažena avítězoslavně mrštila měšcem nadvůr, „sbohem!“


    Aranka nechala měšec bez povšimnutí, zmizela isdětmi pod plachtou korby, bratři Bukovští usedli nakozlík, Jaromír se chopil opratí, Jindřich svíral vruce koš meče arychle pobídli spřežení kodjezdu. Když se ocitli ubrány, šafář zvedl měšec zprachu, rozeběhl se, dostihl vůz avhodil jej dokorby. „Bůh vás opatruj, dobrá paní!“ volal zavalníčkem.


    Valníček sjížděl rychle zpříkrého chlumu anajeho úpatí musel Jaromír silou přitáhnout opratě. Pochvíli zastavil, neboť se ocitli přímo narozcestí. Vlevo se odvíjela cesta nazápad, odkud sem přijeli, vpravo pak vedla dál navýchod, kudy paní Aranka původně hodlala jet, když uvažovala onávratu dosvého rodiště vuherském Velkém Harsány. Stáli tedy narozcestí. „Kterým směrem se máme vydat?“ zeptal se Jaromír.


    „Přemítám,“ odpověděla Aranka, „mému dítěti již nic nehrozí… napravou stranu mě táhne potřeba navrátiti se douherského domova, nalevou mě cosi láká, snad jest to touha podálce, snad…“ Nedořekla, čímž ponechala osudové rozhodnutí navůli bratří Bukovských.


    Jindřich cosi pošeptal bratrovi aJaromír práskl bičem apřitáhl spřežení levou opratí.


    Koně se tím směrem poslušně rozběhli.


    


    Kurýr Jura zHrabětic, řečený Potměšil, zmizel ze světa.


    Nedoručil poslední depeše anevrátil se ani nazákladnu veVídni. Nikdo oněm nevěděl, nic se neproslýchalo. Vté době se ztratilo mnohem víc poslů, než bývalo běžné zaválečných dnů.


    Měli to nasvědomí lapkové zlesů nabřezích Dyje.


    Číhali nacestě, již lemovala jasanová alej. Jeden zlapků dřepěl navětvi mohutného stromu abyl ukrytý vlistoví koruny, druhý pak číhal vkoruně protilehlého jasanu. Oba svírali vrukou trojzubé háky spřipevněnými konopnými šňůrami. Byly zcela stejné, jaké používají vojáci, když dobývají hrady: háky vystřelují nahradby, aby se nanich zachytila lana, ponich pak šplhají útočníci naparkány apobíjejí pevnostní posádku.


    Ostatní lapkové se poschovávali donedalekého křovinatého porostu.


    Kurýr klusal nasvém koni alejí sám anikdo vůkol nebyl nadohled.


    Zkřoví se ozvalo slabé písknutí, jež znělo jako ptačí štěbetání, nicméně to byl signál. Kurýr minul jasany, zjejich korun se vymrštily háky, zachytily se naněm, lana se napnula astrhla jezdce nazem. Upadl ikůň, neboť kurýr vězel pevně vetřmenech azahákován byl zcela bezmocný. Vzápětí se zkřoví vyhrnuli ostatní lapkové ajen tupými dřevěnými palicemi, aby odění oběti chladnými nebo střelnými zbraněmi neposkvrnili krví, namístě císařského posla usmrtili.


    Pak nebohého muže zbavili všech částí oblečení avýstroje, vyprostili jeho nohy zobuvi vystlané slámou aztřmenů, odvedli si koně, načež rozpárali kurýrův obrovský kožený klobouk, jenž nepřetržitě nošen nazádech posla byl veskutečnosti brašnou, vníž se přepravovaly nejtajnější písemnosti. Zásilky nesměly být uloženy vsedlových brašnách, aby je kurýr ani při opuštění koně nenechával bez dozoru. Zbrašny vytahali jen cennosti, papíry spálili namístě. Nahého muže pak pohodili dokřoví, kde se stal pohodlnou potravou ptáků mrchožroutů, šelem, hlodavců ahmyzu.


    Když náhodný chodec či sedlák objevil neznámou mrtvolu včas apřed jejím rozkladem nebo jinou devastací, dopravili ji lidé nanejbližší krchov, avšak nikdy se jim nepodařilo poznat identitu odporně zneuctěného člověka. Jedno ztěch četných přepadení neuniklo starému pasákovi, jenž měldosud vynikající zrak anáhodou je sledoval ze vzdálené pastviny vestráni. Později potvrdil, že oběť lapků měla nasobě červený kabátec, jaký nosívají císařští kurýři…


    Zdá se tedy, že podobně ukončil svou životní pouť ikurýr Potměšil.


    Cesta nazápad ubíhala Arance rychle.


    Trmácení nakrkolomných úvozech aprašných cestách zpestřovala všem malá Terezka. Švitořila jako pěnice, jen málokdy umlkala, leda snad při jídle avespánku, nezavřela pusu dokonce ani tehdy, když Aranka, ukryta nakorbě před zraky bratrů Bukovských, kojila hošíčka, což sledovala smimořádným zalíbením. Její povídání se točilo okolo života vMalenovicích aposléze iodnech sBlaženou naLiščím kameni. Byla neobyčejně všímavá, dávala hlasitě nelibost nad výukou kaplana Ditricha, jenž neznalost biblických příběhů trestal rákoskou, takže prý byla ráda, když se odhodlal vykonat pouť doSvatého města azMalenovic zmizel. Neměla ráda ani paní písařovou, která si ji občas nechávala zavolat avyptávala se, dostává-li odsvé matky nějaká psaní, ačasto křičela, zda ví, kam se Aranka se svou služebnou uchýlila. Neskrývala, že se jí bude stýskat poBlaženě, jež ji pasovala nasestru, ale odnávštěvy pana ze Šternberka prý sní nebylo kvydržení, neustále si zHradiště zvala švadleny, parukáře, ševce, krajkářky, kloboučnice aodrána dovečera se všelijak fintila.


    Bukovští sbaronkou ajejími dětmi mířili nazápad.


    Poněkolika dnech překročili zemskou hranici aocitli se naúzemí Království českého, neodbočili však směrem naPelhřimov, jak původně zamýšleli, ale pokračovali dál kŽelivu. Poblíž Kralovic stanuli nabřehu řeky. Tam právě několik plavců dovázalo zobřích klád novou plť113, sníž se právě hotovili plavit poproudu dál. Jindřich se zdvořile zeptal, může-li mluvit smajitelem.


    Ozval se mu drobný čilý mužíček. „Ptáte-li se, zda bereme cestující, pak vám říkám, že rádi, pokud si připlatí podíl nastravu apoplatky navýtoních,“114 odpovídal ochotně.


    „Ta paní, co přivážíme sdětmi nakorbě, vám ráda zaplatí,“ pravil Jindřich.


    „To rád slyším,“ přitakal mužíček.


    „Amůžete-li jí postavit naplť plátěný přístřešek slůžky aposkytnete stravu, včetně ochrany, štědře vám přidá.“


    Mužíček se usmál aukázal chybějící dva zuby. „Pročpak by ne, postavíme jí celt115 adoněj dobře nacpané slamníky.“


    „Kam se svámi dostane?“ chtěl vědět Jaromír.


    „Plavíme se naSázavu, což je odtud kousek, ale pak se svážeme sdalšími pltěmi dopramenů apoputujeme naVltavu až doDavle, kde končíme. Tam se ovšem vážou další prameny aplaví se až doPrahy, kde se dříví prodá zájemcům…“


    „AzPrahy?“ zeptala se nečekaně Aranka, nyní již svobodná vdova. „Dá se iodtud plaviti?“


    „Dozajista, paní,“ odvětil mužíček, „vPraze se ty pltě převazují donevídaně dlouhých pramenů. Anejen zVltavy, přidávají se tam ipltě zřeky Berounky: zkřivoklátských lesů Holanďané dopravují mohutné dubové kmeny až doHamburku apotom někam až knim dodoků, aby si znich postavili koráby.“


    „Výborně,“ rozhodla Aranka, „poplavíme se svámi.“


    Mužíček pokračoval vevýkladu. „Měla byste vědět, paní, že zPrahy se můžete dostat dál inaprámech…“


    „Naprámech? Co je to?“


    „Prámy jsou nákladní lodě, co vozí poLabi všelijaký zboží až kmoři…“


    Aranka ho poslouchala napůl ucha, otočila se kbratrům Bukovským, aby se snimi rozloučila aoba políbila natvář, pak sáhla dorance, vyňala plátěný uzlík apředala jej mládencům. „Děkuji vám zavšechno, páni, aprosím vás, předejte rodičům tyhle roličky…“


    „Prámy vozí sudy hlavně sčeským pivem,“ mlel dál mužíček.


    „…jsou vnich básně,“ doplnila Aranka, „jež znám nazpaměť asnad potěší vašeho pana otce ivaši paní matinku.“


    „Ateď už si můžete nastoupit, paní,“ prohlásil mužíček, „zachviličku odrazíme odbřehu aten přístřešek vám můžeme udělat až naSázavě, nic se ale nebojte, není to daleko…“


    Aranka sdítětem vnáručí nastoupila spomocí mužíčka naplť, Jindřich pomohl naskočit naklády Terezce aJaromír ještě baronce zašeptal, že dopokrývky Martínka zastrčil ten měšec odBlaženy.


    Amužíček pokračoval vevysvětlování. „Víte, paničko, vevazišti naSázavě se totiž chvíli zdržíme, pltě svazujeme aspojujeme je dopramenů, dokonce až zpětadvaceti pltí, takže budete mít dost času zabydlet se, nu, apak se poplavíme několik dnů až doČerčan, potom doDavle, kde se přidává dopramenů až čtyřicet pltí…“ Nedopověděl, volali naněho ostatní, aby se věnoval dílu.


    Atak součinností všech plavců odrazila plť odbřehu.


    Jindřich aJaromír usedli nakozlík valníčku ahleděli nařeku.


    Navodní hladině toku se odráželo slunce ajeho záře oslňovala zrak, přesto spatřili, jak jim ze vzdalujícího se plavidla horlivě mává Terezka, vedle ní stála matka schlapečkem vnáruči adívala se směrem kjejich vozu, ajakmile plť dospěla kohybu řeky, zvedla ruku narozloučenou…


    Držela ji zdviženou, dokud jim nezmizela zočí.


    


    „Nebylo dobré, žes mě tu nechal samotnou,“ vzdychala Anežka, když jsem odstrojoval nadvoře Avara.


    „Vždyť jsi věděla, že se změsta dovečera vrátím,“ připomněl jsem. „Myslím, že se ti stýská poJaromírovi aJindřichovi.“


    „Budeš se divit, nejvíc mi tu chybí pes,“ popotáhla žena nosíkem.


    „Hm, napadlo mě to,“ řekl jsem.


    „Co tím chceš říct, že tě to napadlo?“


    „Chci tím říci, že jsem to vzal zpátky přes ves azastavil se uHronů, protože jejich fena vrhla šest štěňat. Jednoho pejska jsem zamluvil. Až ho odstaví odcecíčků, je náš.“


    „Aha, anemáš hlad?“ zeptala se Anežka avyhlížela spokojeně.


    „Mám,“ přiznal jsem, „poněvadž dlouho před polednem jsme se ctěným pánem, panem purkmistrem Hrůzou vhospodě Uměsta Vídně pojedli polívku. Chtěl při ní vysvětlit, jak aproč jsme poslali baronku sohroženým dítětem naMoravu…“


    „Jaká byla ta polívka?“ zajímalo ženu.


    „Brynda zpiva, lžíce vní nestála, jako když uvaříš polívku ty.“


    Zapýřila se. „Usmažila jsem pár hřibů, lišek ašpiček svejcem itroškou krupičky.“


    „Houbovou smaženici si nechám líbit, Anežko,“ odváděl jsem hřebce domaštale, „ahned jak vytřu Avara, pospíším kestolu, ato je cobydup.“ Když jsem koně ustájil avešel dosednice, uvítal mě naprkénku rendlík, zněhož se voňavě kouřilo. Žena nepřendala jídlo domisky, ponechala je vnádobě, vníž houby svejcem usmažila, neboť dobře věděla, že svelkou chutí arád ze dna vyškrabuji mírňounce připálenou míchanici zhub, je to pochoutka. Ukrojil jsem si zbochníku krajíc adal se dojídla.


    Anežka se posadila proti mně. Já při jídle radši nemluvím, aby mi nezaskočilo, což se mi už stalo amálem jsem se udusil, takže spustila ona. „Představ si, že nám někdo zaťukal navrátka, aže bys neuhodl, kdo to byl?“ Odpověď nečekala. „Byla to ta šafářova dcerka ze dvora Rájova…“


    „Mhm?“ zahuhlal jsem.


    „Jestli prý nevím, kde je Jaromír, je-li kdesi nacestách akdy se teda vrátí.“


    „Aproč se ptala?“


    „Měli se včera večer sejít utoho rybníčku veŠvejborách aon nepřišel… Tak jsem jí pověděla, že odjel sbratrem naMoravu, ale že nevím, kdy se vrátí…“


    „Aco?“


    „Nu, nic, zase šla… Vypadala zklamaná… Nevím, nevím, Jožíku, nebudeme-li se brzy chystat naveselku…“ Nato jsem neměl co říct, zaměstnávalo mě vyškrabování rendlíku. Avěděl jsem, že vústech mé milé ženy už čekají otázky, jimiž mě zaokamžik zahrne. Ataké ano. „Teď povídej ty, Jožíku,“ vyzvala mě, když jsem kyškou zapil poslední sousto, „budeš zase muset jako vždycky napsat raport116 pro město?“


    „Budu,“ řekl jsem, „ale předtím musím ještě leccos zjistit.“


    „Jak?“


    „Jak? Třeba tak, že se vypravím až doŽirovnice.“


    „Proč říkáš až?“ namítla hned zpočátku, jak to měla vezvyku, když se jí něco nezdálo. „Žirovnice leží odnás kousek. Aco tam?“


    „Chci se vŽirovnici setkat spánem ze Šternberka adozvědět se odněho cosi víc otom obristovi Fridrichovi, manželovi paní Aranky aotci její služebné anyní baronesy Blaženy zFuchsensteinu.“


    „Aco když se už nic víc nedozvíš?“


    „Je třeba smířit se stím, Anežko, že mnohé se prostě nedozvíme, apotom zbývá ledacos si pouze domyslet.“


    „Aco jako?“ odmítla se smířit snevědomostí.


    „Třeba jméno toho, kdo poslal mordýře. Možná se je nedozvíme, ale natobě teď vidím něco jiného…“


    Anežka se zamračila aotřela si obličej dozástěry, aby se zbavila případné šmouhy. „Co namně vidíš?“


    „Že se nehodláš smířit snejistotou.“


    Pohodila hlavou aodfrkla vzpurně jako malá.


    „Iba. Tak já ti povím, co se mi stalo vLísku, tam nahoře naskalách, však víš.“


    „Nevím. Cos tam dělal?“


    „Číhal jsem tam nališku, co nám chodí navštěvovat králíky.“


    „Aha, ta potvora! Dostals ji?“


    „Nedostal, ale chci ti vyprávět cosi jiného než olišce…“


    „Čekám…“


    Napínal jsem ji. „Kde jsem přestal?“


    „Že se ti něco stalo vLísku, tam nahoře naskalách.“


    „Už vím,“ řekl jsem. „Prostě sedím naskále, pode mnou avůkol kámen, zněhož prostě nevyroste kromě mechu nic živoucího, anáhle, vnaprostém bezvětří adusnu bez mráčku nad mou hlavou se cosi pohybuje, lítá to vzduchem sem atam.“


    „Ptáček?“


    „Ne, semínko pampelišky. To semínko visí natakové sotva viditelné šňůrce, anad tou šňůrkou je upředená jakoby hedvábná pavučinka, tak trochu podobná mrňavým paprskům loukoťového kola, ananěm semínko poletuje povětřím.“


    „Já přece vím, jak vypadá odkvetlá pampeliška; je to bělavá koule plná semínek, co připomíná pápěří. Jako děti jsme dotý koule rády foukaly,“ pravila Anežka.


    „Vtu chvíli žádný vítr nefoukal, jak jsem už pověděl, apřestože les vůkol dával blahodárný stín, bylo itam kzalknutí dusno. Ateď dávej, Anežko, velice pečlivý pozor! Přihodila se zvláštní věc…“


    „Stím tvým semínkem?“


    „Představ si, že nikdo dosemínka nefoukal aže inavzdory bezvětří kroužilo nad skalnatým podložím, jako by hledalo, kde by mohlo přistát azapustit se knovému životu.“


    „Naskále by to byla marnost.“


    „Jistěže marnost,“ pokračoval jsem, „jenomže, co se nestalo? Veskále byla uzounká puklinka, vníž se časem nastřádalo něco málo zeminy… Aco myslíš, že se událo?“


    „Co?“


    „To semínko vklouzlo přímo doškvírky vté puklince!“


    „To se mu povedlo,“ usmála se Anežka, „aproč mi to povídáš?“


    „Protože si myslím, že samotná pampeliška není natolik chytrá, aby se jí něco tak tuze složitého podařilo vykoumat. Jak nato přišla, že může létat vbezvětří, když nemá křídla? Ajak pozná, kam zapadnout se semínkem? Vždyť kytka nemá rozum.“


    „Bodejť že ne, kde by kytka pobrala rozum?“


    „Takže to někdo musel vymyslet zani, chápeš?“


    „Akdo?“


    „Stvořitel.“


    „Myslíš Pána Boha?“


    „Ano, našeho Hospodina,“ řekl jsem. „Povídám to proto, že ho taky nikdo neviděl, ale přesto oněm víme, modlíme se kněmu, věříme.“


    „Musíme se smířit snejistotou, stím, že ho nespatříme,“ doplnila mě žena.


    „Přesně to jsem chtěl povědět.“


    „Jenomže, co já vím, právě ty se dost nerad smiřuješ snejistotami,“ vzdychla Anežka, vstala odstolu, posbírala prázdné nádobí ašla dočerné kuchyně. „Třeba přivezou chlapci nějaké zprávy otom, co my dosud nevíme.“


    „Třeba ano,“ zavolal jsem dokuchyně, „nedáš nastůl taky něco knapití?“


    „Už to nesu,“ odpověděla, „ono se to koření docela dlouho louhuje…“


    „Co je to?“


    „Lektvar, však víš jakej.“


    „Jeden by si vážně pomyslel, že toužíš podalším dítěti,“ řekl jsem. „Avůbec, nezdá se ti, že dovečera adosetmění je ještě daleko?“


    Anežka se culila. „Víš, co pozoruju? Jak stárneme, tak ledacos nám dochází pomaleji, mnohem pomaleji než zamlada.“


    „Myslíš?“


    „Žeť, myslím,“ nepřestávala se culit, „však mi to večer potvrdíš.“


    Srkal jsem tedy lektvar, vyšel shrnkem nadvůr adíval se kobloze. Otevřené nebe protínaly jiřičky, křižovaly mi nad hlavou nasvém podvečerním lovu apak shmyzí kořistí vzobáčcích nalétávaly zpátky khnízdům nakrmit potomstvo. Ujednoho zhnízd se střídali dokonce tři opeřenci, což se pro nezasvěcené oko mohlo jevit jako podivnost. Že by ptáčata uvnitř měla víc než dva rodiče? Kdepak. Vtuto roční dobu jde totiž už odruhý vrh, takže ptáčci zpředchozí jarní snůšky právě krmili své mladší sourozence.


    Připadlo mi to pěkné, bůhvíproč izábavné, ajá se začal smát…


    Konec


    
      
        108 Exkomunikace(z lat.ex-communicare) –vyobcování z církvenebovyloučení z církveje jeden z nejtěžších trestů.

      


      
        109 Klerik(zlat. clerus, ato zřec. kléros:povolání, úděl– úděl duchovních vést lidi kspasení) – muž, jenž přijal některý ztří stupňů kněžského svěcení: diakonát (jáhenství), presbyterát (kněžství) nebo episkopát (biskupské svěcení).

      


      
        110 Cogito ergo sum (lat.) – autorem rčení je francouzský filosof René Déscartes (1596–1650), jenž žil též dlouhou dobu vHolandsku, a přestože našel cestu kBohu, byl obviňován zrouhačství. Neví se, nezemřel-li cizím zaviněním.

      


      
        111 Eucharistie (mše, svatávečeře Páně,lámání chleba) je u křesťanů jednou zesvátostí, kterou uznávají téměř všechnycírkve(jiným významem slova eucharistiejesvátost oltářnínebolisvaté přijímání). Jedná se o obřad, který má vztah k novozákonnímulíčeníposlední večeře Ježíšes jehoučedníky.

      


      
        112 Diecéze(lat.dioecesis) – správní jednotkacírkvís episkopální strukturou, v jejímž čele obvykle stojíbiskup. Vymezuje se většinou územně, v některých výjimečných případech je možné i vymezení institucionální či funkční. Podřazenou jednotkou diecéze jsou obvyklefarnostiči svazky farností (děkanáty,vikariáty), nadřazená jednotka se u jednotlivých církví liší, uřímskokatolické církvejde obvykle ocírkevní provincii.

      


      
        113 plť – vor, plavidlo sestavené zkmenů stromů

      


      
        114 Výtoň je obecný název pro místo, v němž se zpltí (vorů) odebírá vytínáním naturální daň.

      


      
        115 celt – stan

      


      
        116 Raport – vojenskéneboúřední hlášení, přeneseně též podávání hlášení onějaké skutečnosti.

      

    

  


  
    Poděkování namísto doslovu


    Když najaře roku 2010 probíhal křest mého předchozího románu Satanovy chvíle vbudově Českého rozhlasu vČeských Budějovicích, zdálo se, že při tomto předání knihy veřejnosti jde již oposlední akonečný díl volné trilogie oJožíku Bukovském. Kupodivu se však náhle anečekaně všichni přítomní včetně ředitele pražského nakladatelství shodli apřimlouvali se zato, aby příběhy zemana zČeskomoravské vysočiny právě „pokřtěnou“ knihou ještě nekončily.


    Upřímně řečeno, nepočítal jsem stím.


    Tehdy tam byli téměř všichni, jimž obvykle vyslovuji dík nakonci svých románů ajejichž jména dnes uvádím bez obvyklých titulů: Jindřich Hess st., Miloslav Klíma, Jaroslav Kubeš, František Zborník aZdeněk Pobuda. Patří mezi iniciátory tvoření mých příběhů ze 17.století asvými obory imezi konzultanty. Vneposlední řadě se kjejich hlasům přidala imá žena Monika. Takovému ponoukání nešlo vzdorovat, atak jsem začal uvažovat otématu rozmanitosti doteku jako fenoménu, jenž by si možná zasloužil pozornost beletrie.


    Svými redakčními zkušenostmi mi pak velmi citlivě pomáhali Pavel Zvěřina sMarkétou Hejnou, ve zbrojířství avněkdejší dnes již zapomenuté gastronomii jako vždy radil Ivan Šmiták, vteologických otázkách Zdeněk Soušek aLudvík Klobása, vhistorických Zdeněk Martínek aJan Drocár, votázkách vojenství pak nejednou radou přispěl Jaroslav Čvančara. Poprvé vstoupila domé prózy další osoba, básnířka Eva Mišíková, avtiskla dopříběhu poetický rozměr.


    Všem jmenovaným upřímně děkuji.


    Autor
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      Zdeněk Pošíval


      Zakázané doteky


      Příběh o lásce a zločinu


      Verše napsala Eva Mišíková.


      Přebal a grafickou úpravu navrhl Josef Kroupa.


      Odpovědná redaktorka Markéta Hejná.


      Vydalo Nakladatelství Epochas.r.o., Kaprova12, 11000Praha1, vroce 2012 jako elektronickou knihu.
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      Knihy Nakladatelství Epocha můžete zakoupit


      u svého knihkupce anebo si je lze objednat:


      písemně na adrese:


      Kaprova 12, 11000Praha1–Staré Město,


      telefonicky na čísle: 224810353,


      e-mailem na adrese: epocha@epocha.cz,


      na internetové stránce: www.epocha.cz
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